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Pos: 1 / TD/Einleitu ng/Ü bersc hrift  - Einleit ung  1 @ 0\m od_ 116 782 321 2238 _55 .docx  @ 5 140 @ 1 @  1 
 

1 Introduction 
Pos: 2 / TD/Einleitu ng/ Öfen @ 0\ mod _11 581 572 275 33_ 55.d ocx @ 208 5 @  @ 1 
 

Cher client, 
Nous vous remercions d'avoir fait le choix d'un produit de qualité de la Nabertherm GmbH. 
Vous avez acheté une installation parfaitement adaptée à vos conditions de fabrication et de 
production et de laquelle vous pouvez être fier. 
Ce produit se distingue par 
 de bonne finitions 
 une puissance élevée grâce à un rendement élevé 
 une isolation de grande qualité 
 une faible consommation d'énergie 
 un faible niveau sonore 
 un montage simple 
 une grande facilité de maintenance 
 une grande disponibilité des pièces de rechange 
 

Votre équipe Nabertherm 
 

 
 

 

 
Remarque 
Ces documents ne sont destinés qu'à l'acheteur de nos produits et ne doivent être ni 
dupliqués ni communiqués ou remis à des tiers sans accord écrit. (Loi sur le droit d'auteur 
et les droits de protection apparentés, loi sur le droit d'auteur 09.09.1965) 
Droits de protection 
Tous les droits sur les dessins et autres documents sont la propriété de la Nabertherm 
GmbH qui dispose de tout pouvoir d'en disposer, même en cas de dépôts de brevets. 

 

 
Remarque 
Toutes les illustrations montrées dans ce manuel d‘utilisation ont en général un caractère 
symbolique, elles ne reflètent donc pas exactement les détails de l'installation décrite. 

 

Pos: 3 / TD/Einleitu ng/Di e in d er Anl eitun g ge zeigt en Abbil dun gen k önn en a bhä ngig von Fu nktion,  ... Ofen mod ell abw eiche n @ 24\m od_ 133 785 435 224 2_55 .docx  @ 1 616 06 @  @ 1  
 

 
Remarque 
Les figures représentées dans le manuel d'instruction peuvent différer selon la fonction, la 
variante et le modèle du four. 

 
Pos: 4 /Ste uer mo dule/ == = Seiten um bruc h = == @ 0\ mod _11 5881 984 494 3_0 .docx @ 29 84 @  @ 1 
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Pos: 5 / TD/Einleitu ng/Pr oduk tbesc hrei bun g/Öf en/Üb ersc hrift - Pro dukt besch reib ung 1.1 @ 0\ mod _11 678 2194 380 7_5 5.do cx @ 5104  @ 2 @ 1 
 

1.1 Description du produit 
Pos: 6 / TD/Einleitu ng/Pr oduk tbesc hrei bun g/Öf en/Pro dukt besch reib ung -Bei di esen elekt risch b eheiz ten Öfen  han delt es sich um ein Q ualitä tspr odukt  ... @ 15\ mo d_1 3057 072 549 35_ 55.d ocx @ 117 577  @  @ 1 
 

 

Ces fours à chauffage électrique sont des produits de qualité susceptibles de fonctionner 
fiablement durant de longues années, à condition d'être entretenus et maintenus 
correctement. Une condition essentielle est l'utilisation conforme du four. 
Au cours du développement et de la production, nous avons attaché une grande 
importance à la sécurité, à la fonctionnalité et à la rentabilité. 

 
Pos: 7 / TD/Einleitu ng/Pr oduk tbesc hrei bun g/Öf en/Pro dukt besch reib ung -Kam me röfe n Arts & C rafts _Öfe n die ser Ba ur eihe si nd el ektrisc h be heizt e Bren nöf en @ 24\ mod _13 370 884 8568 3_5 5.d ocx @ 160 691 @  @ 1 
 

Les fours de cette série sont des fours à énergie électrique pour la céramique, la peinture sur 
verre ou sur porcelaine qui peuvent également être utilisés pour les simples travaux de 
fusing. Ces modèles de four sont d'un design élégant, haut de gamme et d'une excellente 
homogénéité de température. Selon le modèle, les fours à céramique sont chauffés sur deux, 
trois ou cinq côtés. Ces fours sont idéals pour les loisirs, les écoles, jardins d'enfants, 
studios ou petits ateliers. 

Pos: 8 / TD/Einleitu ng/Pr oduk tbesc hrei bun g/Öf en/Üb ersc hrift - Besch reib ung des Ofens  (Einzu g Mit te) @ 4 4\mo d_1 373 890 389 468 _55. docx @ 23 773 1 @  @  1 
 

Description du four 
Pos: 9 / TD/Einleitu ng/Pr oduk tbesc hrei bun g/Öf en/Üb ersc hrift - Gr und auf bau (Einzug  Mitt e) @  44\ mod _13 738 884 026 44_ 55.d ocx @ 237 706 @  @ 1 
 

Structure de base : 
Pos: 10 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/ Gru nda ufba u: Ka mme röfe n Arts  & Craft s @ 4 4\m od_ 137 389 063 5937 _55 .docx  @ 2 3775 6 @  @ 1 
 

 Design professionnel 
 Carcasse conçue pour durer 
 Peinture époxy résistante et écologique (sans solvants) 
 Porte double paroi permettant d’obtenir des températures extérieures basses 
 Isolation en briques réfractaires légères multicouches  assurant une consommation 

énergétique réduite et une 
 heminée d‘évacuation dans la voûte 
 Thermocouple de type S 
 Eléments chauffants de très haute qualité, longueur et section de fil assurant une durée 

de vie élevée 
 Disposition spécifique des éléments chauffants permettant une optimale homogénéité 

de température 
 Chauffage silencieux fonctionnant avec des relais semi-conducteurs 
 Courbe de température précise grâce à une cadence rapide des battements du relai 
 Contacteur de sécurité de porte 
 

Pos: 11 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zusä tzlich zeic hne t sich dieses  Prod ukt a us d urch:  @ 1 5\m od_ 130 5713 428 306 _55. docx @ 11 772 5 @  @ 1 
 

En outre, ce produit se caractérise par les avantages suivants : 
Pos: 12 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - N 40 E(R ) - N  10 0 E @ 4 4\m od_ 1373 901 067 574 _55. docx @ 23 785 6 @  @ 1  
 

N 40 E(R) - N 100 E 
Pos: 13 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusä tzlich zeic hne t ...: Mo dell N 4 0 E(R)  - N 100 E @ 44\ mo d_1 373 8879 697 63_ 55.d ocx @ 237 681  @  @ 1   

 Modèle pouvant être posé sur une table 
 Chauffage sur deux côtés par éléments chauffants de haute qualité protégés dans des 

goulottes 
 Ouverture d'entré d'air ajustable manuellement 

Pos: 14 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zub ehö r (Einz ug Mitte ) @ 3 6\m od_ 135 997 1094 458 _55 .docx @ 2 0840 7 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 15 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zub ehö rg: U nter gest ell: ko mfo rtabl e Beschick ungs höh e vo n 77 0 m m @ 44\ mod _137 396 399 757 5_5 5.doc x @ 2 380 16 @   @ 1  
 

 Support: hauteur de chargement conviviale de 770 mm 
Pos: 16 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zub ehö r: Tür abschli eßb ar mit Vo rhän gesc hloss @  103 \mo d_1 442 237 467 074 _55. docx @  40 918 1 @  @  1  

 Porte pouvant être fermée par cadenas 
Pos: 17 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - N 140 E (LE) - N 5 00 E @ 44\ mod _13 739 0107 451 3_5 5.do cx @ 2 378 81 @   @ 1  
 

N 140 E(LE) - N 500 E 
Pos: 18 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusä tzlich zeic hne t ...: Mo dell N 1 40 E( LE) -  N 50 0 E @ 4 4\m od_ 137 390 0135 140 _55 .docx  @ 2 3778 1 @  @ 1  
 

 Chauffage sur 3 côtés (2 côtés et la sole) 
 Eléments chauffants protégés dans des rainures (N 140 E(LE) – N 280 E(LE)) 
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 Eléments chauffants à rayonnement libre placés sur tubes support (N 500 E) 
 Voûte autoportante quasi indestructible, briques taillées selon le principe de la clef 

de voûte 
 Porte solide double paroi à isolation résistante 
 Trappe d'entrée d'air semi-automatique à excitation électromagnétique (modèles 

N 140 E(LE) – N 280 E(LE)) 
 Ouverture d'entré d'air ajustable manuellement (N 500 E) 
 Livré avec 3 supports céramique et étagère basse pour un empilage des pièces 

sécurisédans le four (modèles N 140 E(LE) – N 280 E(LE)) 
 Livré avec plaque de fond en SIC pour un eventuel empilage dans le four 

(N 500 E) 
 Livraison comportant des manchons de branchement pour une cheminée (diamètre 

80 mm) pour N 140 E(LE) – N 280 E(LE) 
 Châssis 
 Hauteur de chargement conviviale avec base de 800 mm (N 500 E = 500 mm) 
 Enveloppe à double paroi, donc réduisant la température extérieure 

Pos: 19 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zub ehö r (Einz ug Mitte ) @ 3 6\m od_ 135 997 1094 458 _55 .docx @ 2 0840 7 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 20 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zub ehö r: Tür abschli eßb ar mit Vo rhän gesc hloss @  103 \mo d_1 442 237 467 074 _55. docx @  40 918 1 @  @  1 
 

 Porte pouvant être fermée par cadenas 
Pos: 21 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zusa tzauss tatt ung (Einzug  Mitt e) @  39\ mo d_13 649 840 854 02_ 55.d ocx @ 221 201 @  @ 1 
 

Équipement complémentaire 
Pos: 22 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusa tzauss tattu ng: Mo dell N 1 40 E( LE) - N 50 0 E @ 1 03\ mod _14 423 8780 962 9_5 5.do cx @ 4092 31 @   @ 1 
 

 Trappe d'entrée d'air automatique à excitation électromagnétique (modèles 
N 140 E(LE) – N 280 E(LE)) 

 
Pos: 23 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - N 100 (H) - N 2 200 (H) @  44\ mod _13 739 010 780 94_5 5.d ocx @ 237 906 @  @ 1  
 

N 100(H) - N 2200(H) 
Pos: 24 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusä tzlich zeic hne t ...: Mo dell N 1 00(H ) - N  22 00(H ) @ 44\ mod_ 137 390 023 262 6_5 5.docx  @ 2 378 06 @  @ 1  
 

 Chauffage sur 5 côtés 
 Les éléments chauffants sur tubes supports fournissent une radiation libre de la 

chaleur 
 Protection du chauffage de la sole par des plaques en carbure de silicium avec 

plateau empilable à plat 
 Fonctionnement pratiquement insonore du chauffage à relais de semi-conducteur 

(N 100(H) – N 300(H)) 
 Voute autoportante indestructible, maçonnée selon le principe de la clef de voute 
 Enveloppe à double paroi, donc réduisant la température extérieure 
 Trappe d'entrée d'air semi-automatique,  à pilotage électromagnétique (modèles 

N 100(H) – N 300(H)) 
 Ouverture d'entrée d'air manuelle à réglage en continu à partir du modèle 

N 440(H) 
 Ouverture d'évacuation dans la voute, trappe d'évacuation d'air automatique à 

partir du modèle N 440(H) 
 Livré avec les tubulures de raccordement d'un tuyau d'évacuation d'air (80 mm de 

diamètre) (N 100(H) – N 300(H)), trappe d'évacuation d'air automatique à partir 
du modèle N 440(H) 

 Châssis-support (N 100(H) – N 300(H)) 
 Hauteur de chargement confortable grâce au châssis-support de 800 mm 

(N 440(H) / N 660(H) = 500 mm) 
 Livrable également avec réglage manuel par zone pour les cuissons 

particulièrement sophistiquées 
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 Autres tailles de fours ou exécutions spéciales sur demande 
Pos: 25 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zusa tzauss tatt ung (Einzug  Mitt e) @  39\ mo d_13 649 840 854 02_ 55.d ocx @ 221 201 @  @ 1 
 

Équipement complémentaire 
Pos: 26 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusa tzauss tattu ng: Mo dell N 1 00(H ) - N  22 00(H ) @ 103\ mod _14 423 890 676 89_ 55.d ocx @ 409 257 @  @ 1   

 Trappe d'entrée d'air automatique, à excitation électromagnétique (modèles N 100 (H) 
– N 300 (H)) 

 Trappe(s) d'évacuation motorisée(s)  
 

Pos: 27 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - NW 150 (H) - NW 10 00(H ) @ 44\ mod _13 739 0108 155 8_5 5.do cx @ 2 379 31 @   @ 1  
 
 

NW 150(H) - NW 1000(H) 
Pos: 28 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusä tzlich zeic hne t ...: Mo dell NW 1 50(H ) - NW  100 0(H ) @ 4 4\m od_ 137 390 0386 104 _55 .docx  @ 2 3783 1 @  @ 1  
 

 La sole peut aisément être retirée du four grâce à un mécanisme à tiroir 
(NW 150(H) – NW 300(H)) ou un système à sole mobile (N 440 et suivants). 
L'accès libre devant le four simplifie le chargement du four. La hauteur de 
chargement est essentiellement déterminée par les critères ergonomiques. La 
visibilité améliorée permet également de charger le four de façon plus 
économique. 

 Isolation économisant l'énergie 
 Chauffage sur 5 côtés 
 Programmateur à commande intuitive pour une installation peu encombrante 
 Protection du chauffage de la sole par une couverture à plaques en carbure de 

silicium avec plateau empilable à plat 
 Voute autoportante indestructible, maçonnée selon le principe de la clef de voute 
 Enveloppe à double paroi, donc réduisant la température extérieure 
 Porte solide à doubles parois  
 Trappe d'entrée d'air semi-automatique, à pilotage électromagnétique (modèles 

NW 150(H) – NW 300(H)) 
 Ouverture d'entrée d'air manuelle à réglage en continu à partir du modèle 

NW 440(H) et suivants 
 Cheminée d'évacuation dans la voute 
 Livré avec les tubulures de raccordement d'un tuyau d'évacuation d'air (80 mm de 

diamètre) (NW 150(H) – NW 300(H)), trappe d'évacuation d'air automatique à 
partir du modèle N 440(H) 

 Hauteur de chargement confortable grâce au châssis-support de 800 mm 
(NW 440(H) / NW 1000(H) = 500 mm) 

Pos: 29 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Zusa tzauss tatt ung (Einzug  Mitt e) @  39\ mo d_13 649 840 854 02_ 55.d ocx @ 221 201 @  @ 1 
 

Équipement complémentaire 
Pos: 30 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Pr odu ktbesc hr eibun g- Zusa tzauss tattu ng: Mo dell NW 1 50(H ) - NW  100 0(H ) @ 1 03\ mod _14 423 9008 821 8_5 5.do cx @ 4092 83 @   @ 1 
 

 Trappe d'entrée d'air automatique, à excitation électromagnétique (modèles NW 
150(H) – NW 300(H)) 

 Trappe(s) d'évacuation motorisée(s)  
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Pos: 31 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - G esa mtüb ersich t de r Anla ge @ 1\m od_ 117 430 263 6992 _55 .docx  @ 1 133 3 @ 2  @ 1 
 

1.2 Vue d'ensemble de l'installation 
Pos: 32 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - O fen mod ell N 40  E(R) - N 5 00 E  (Abbildu ng ähnlich ) @ 48\ mod _13 8322 417 486 1_5 5.do cx @ 2 517 17 @   @ 1  
 

Modèle de four N 40 E - N 500 E (figure analogue) 
 
Pos: 33 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Gesa mtüb ersic ht Kam me rofe n N 4 0 E Arts -Craf ts @ 117\ mod _14 599 452 397 52_ 55.d ocx @ 463 229 @  @ 1 
 

 
Four chambre comme modèle pour paillasse (paillasse non fournie) 

 
Fig. 1: Exemple : Four chambre N 40 E (modèle pour paillasse) avec châssis-support et roues de transport en accessoire 
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Pos: 34 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - O fen mod ell N 10 0(H)  bis N 220 0(H) (Abbild ung  äh nlich) @ 45\ mo d_1 3769 929 969 28_ 55.d ocx @ 240 694  @  @ 1 
 

Modèle de four N 100 - N 2200(H) (figure analogue) 
Pos: 35 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Gesa mtüb ersic ht Kam me rofe n N 4 40/H _N 15 0/H Arts -Cra fts @ 122 \mo d_1 464 5939 284 12_ 55.d ocx @  542 469  @  @  1  

 
Exemple N 440/H 

 
Exemple N 150/H 

Fig. 2: Exemple : Four chambre N 440/H et N 150/H 
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Pos: 36 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - O fen mod ell NW 15 0(H)  bis NW 3 00(H ) (A bbildu ng ä hnlich ) @ 45\ mod_ 137 706 870 999 0_5 5.docx  @ 2 408 21 @  @ 1  
 

Modèle de four NW 150(H) – NW 300(H) (figure analogue) 
Pos: 37 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Gesa mtüb ersic ht Kam me rofe n NW 3 00 Art s-Cr afts @  12 2\mo d_1 464 595 259 808 _55. docx @ 54 257 5 @  @ 1 
 

 
Fig. 3: Exemple : Four chambre NW 300 avec tiroir 
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Pos: 38 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - O fen mod ell NW 44 0(H)  bis NW 1 000 (H) (Abbild ung ähnlic h) @  45\ mod _13 770 688 576 07_ 55.d ocx @ 240 846 @  @ 1 
 

Modèle de four NW 440(H) - NW 1000(H) (figure analogue) 
Pos: 39 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Gesa mtüb ersic ht Kam me rofe n NW 1 000 _NW 66 0 Arts -Craf ts @ 122\ mod _14 645 956 074 31_ 55.d ocx @ 542 601 @  @ 1 
 

 
NW 1000 avec unité de commande externe (programmateur et éléments de commande en fonction de la conception du 
four) 

 
NW 660 

Fig. 4: Exemple : Four chambre à sole mobile amovible 



 

14 

Pos: 40 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Gesa mtüb ersic ht_ M01. 003 8_Tabell e Nr. und  Bene nnu ng d er v erb aute n Teile f ür Ka mme röf en @  117 \mo d_1 459 943 957 234_ 55. docx @  46 320 2 @  @  1 
 

N° Désignation 

1 Tubulure de dérivation 

2 Éléments chauffants sur tubes supports 

3 Chambre du four 

4 Poignée 

5 Porte pivotante 

6 Interrupteur de contact de porte 

7 Fermeture de porte réglable 

8 Connecteur (jusqu'à 3600 Watt) 

9 Connecteur (à partir de 5500 Watt) 

10 Programmateur (selon le modèle) 

11 Interrupteur principal avec fusible intégré (mise en marche/à l'arrêt du four) 

12 Tiroir d'entrée d'air (réglable en continu) 

13 Châssis-support (accessoire) : Hauteur de chargement pratique de 770 mm (sans les roues de transport) 

14 Roues de transport en accessoire  
(roues avant avec frein de blocage) 

15 Trappe d'évacuation d'air automatique (N100-N300/H en option ; à partir du modèle N440 installée en 
série) 

16 Plaque de sole SiC pour protéger le chauffage de la sole 

17 Verrouillage 

18 Trappe d'entrée d'air semi-automatique, à pilotage électromagnétique (entièrement automatique en 
option) 

19 Châssis-support 

20 Tiroir (pour retirer la sole du four facilitant ainsi le chargement du four NW 150 – NW 300/H ; à partir 
du modèle NW 440, la sole du four est conçue comme sole mobile) 

21 Barre d'attelage 

22 Sole mobile à déplacement libre avec éléments chauffants à l'intérieur 

23 Pédale (pour le blocage aisé entre la sole mobile et la carcasse du four) 

24 Ouverture d'entrée d'air manuelle réglable en continu 

25 Unité de commande (programmateur et éléments de commande selon le modèle) 

 
Pos: 41 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Absic her ung von Gefa hre n b ei Übe rte mpe ratu r @ 37\ mod _136 248 973 088 4_5 5.doc x @ 2 140 18 @  2 @ 1 
Circuit r égul ateu r d e sécu rité 

1.3 Protection contre les risques de surchauffe 
 
Pos: 42 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Sich erh eitsein richt ung - Üb erwac hun g d er Of enr au mte mpe ratu r ( TWB-TWW ) - B eschr eibu ng @ 37\ mod _13 624 9121 427 0_5 5.d ocx @ 2140 93 @  @ 1  
 

Les fours de Nabertherm peuvent être équipés généralement (en fonction de la série de 
modèles) ou comme équipement complémentaire (exécution spécifique) d'un régulateur de 
sécurité de surchauffe/contrôleur de température pour les protéger contre la surchauffe de la 
chambre du four. 
Le régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température surveille la température 
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de la chambre du four. La température de déconnexion paramétrée en dernier lieu est 
affichée. Le chauffage du four est déconnecté dès que la température du four monte au-delà 
de la température de déconnexion paramétrée, pour protéger le four, la charge et/ou les 
consommables. 

 

 
Pos: 43 / TD/Sich erh eit/Siche rheits symb ole/Wa rnhi nweise -ISO-ANSI/Wa rnsy mbol _Gef ahr - Absic her ung v on G efa hre n bei Ü ber tem per atu r a m TWB- TWW @ 37\ mod _136 249 040 489 3_5 5.doc x @ 2 140 68 @   @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de déconnexion entrée 
   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 
   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 
   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 
• Danger de mort 
• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 
la température de déconnexion préréglée au régulateur de 
sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur 
de sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. 
si la charge risque de détériorer le four et l'environnement, la 
température de déconnexion réglée au régulateur de sécurité de 
surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 
de surchauffe avec réinitialisation automatique est à réduire à la 
température maximale autorisée. 

 
Pos: 44 / TD/Bet rieb _Bedie nun g/Vor Inbe trie bna hme des Ofens  ist di e Bedie nun gsanl eitun g... (TWB- TWW) - Text @ 37\ mod _13 624 9408 022 5_5 5.do cx @ 2141 46 @   @ 1  
 

Avant la mise en service du four, lite attentivement l'instruction de service du régulateur de 
sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Enlever l'autocollant de sécurité du 
régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Avant chaque modification 
du programme de traitement thermique, la température de déconnexion maximale autorisée 
(valeur d'alarme) doit être vérifiée ou réglée encore une fois au régulateur de sécurité de 
surchauffe/contrôleur de température. 

Pos: 45 / TD/Bet rieb _Bedie nun g/die maxi male S olltem per atu r des  Wär mep rog ra mms C ontr oller zwische n 5 °C u nd 3 0 °C ( TWB-TWW ) @ 3 9\m od_ 136 378 461 0371 _55 .docx  @ 2 185 04 @  @ 1 
 

Nous recommandons de régler la température de consigne maximale du programme 
thermique au programmateur entre 5 °C et 30 °C au-dessous de la température de 
déclenchement du régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température, selon les 
propriétés physiques du four. Ceci empêche un déclenchement involontaire du régulateur 
de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. 
 

Pos: 46 / TD/Bet rieb _Bedie nun g/Aufkle ber  vom  TWB/TWW  abzie hen  - G rafik @ 37 \mo d_1 362 492 0200 88_ 55. docx @  21 4121  @  @  1 
 

 

Description et fonctionnement voir 
instruction de service du régulateur de 
sécurité de surchauffe/contrôleur de 
température 
 

Fig. 5: Retirer l'autocollant (figure similaire) 
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Pos: 47 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/Ü bers chrift  - Ent schlüss elun g de r M odellb ezeich nun g @ 2\m od_1 184 245 078 907 _55. docx @ 19 776 @ 3 @ 1 
 

1.3.1 Décodage de la désignation de modèle 
Pos: 48 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/En tschlüss ellun g de r M odell bezeic hnu ng Ka mme röf en N4 5E -N14 0E-N2 200/H -NW10 00/H Ar ts-Cr afts @ 24 \mo d_1 337 1750 757 81_ 55.d ocx @  160 804  @  @  1  
 

Exemple Explication  

N 100 E  
N = Four chambre 
NW = Four chambre avec mécanisme à tiroir ou système à sole mobile 
 

N 100 E  
40  = 40   litres de la chambre du four (volume en litre) 
70 = 70   litres de la chambre du four (volume en litre) 
100 = 100 litres de la chambre du four (volume en litre) 
140 = 140 litres de la chambre du four (volume en litre) 
 
 
1000 = 1000 litres de la chambre du four (volume en litre) 
1500 = 1500 litres de la chambre du four (volume en litre) 
2200 = 2200 litres de la chambre du four (volume en litre) 
 

N 100 E  
E = entry (modèle pour débutants) (anglais) 
H = high temperature (anglais) 
LE = low energy (anglais) 
R  = rapid (anglais) 
S = modèle spécial (exécution personnalisée) 

 
 
Pos: 49 / TD/Einleit ung /Prod uktb eschr eibu ng/Ö fen/En tschlüss ellun g de r M odell bezeic hnu ng Ka mme röf en Arts -Cra fts -  Gr afik @ 91\ mod_ 143 106 575 722 8_5 5.docx  @ 3 801 40 @  @ 1  
 

 

 

Fig. 6 : exemple : désignation du modèle (plaque signalétique) 
   

N 100 E            SN 123456                   2015 
xxxxxxxx             1300 °C                         - 
      -                400 V 3/N/PE ~                 - 
  50 Hz           10,1/10,1/10,1 A           7,0 kW 
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Pos: 50 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/Ü bersc hrift  - Li efe rumf ang  @ 0\ mo d_1 1678 225 081 30_ 55.d ocx @ 511 3 @ 2 @ 1  
 

1.4 Étendue de la fourniture 
Pos: 51 / TD/Einleit ung /Lief eru mfa ng/Öf en/ Liefe rum fan g - Ka mm ero fen N 40 E - NW 10 00 @  91\ mo d_14 308 319 984 30_ 55.d ocx @ 379 974 @  @ 1  
 

Fourniture : 
 Composants de l'installation Quantité Remarque 

 Four chambre 1 x Nabertherm GmbH 

 
Câble de réseau1 1 x Nabertherm GmbH 

 
Tubulure de dérivation1 1 x Nabertherm GmbH 

 

Trappe d'entrée d'air1 1 x Nabertherm GmbH 

 
Plaque de sole SiC1 
(modèle de four N 100 – NW 1000/H) 

3 Nabertherm GmbH 

 
Clé Allen 1 x Nabertherm GmbH 

 
Plaque de four1 691600956 
(modèle de four N 40 E – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 
Support1 691600185 
(modèle de four N 140 LE – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 Accessoires   

 

Châssis support2 1 x Nabertherm GmbH 

 

Roues de transport2 4 x Nabertherm GmbH 

 

Plaques de four/supports2 4 Nabertherm GmbH 

 

Châssis de chargement2 1x2 Nabertherm GmbH 

Sole mobile2 1x2 Nabertherm GmbH 

 Autres composants selon l'exécution - - - Se référer aux 
documents d'expédition 

 

Type de document Quantité Remarque 

Manuel d'utilisation du four 1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d'utilisation du programmateur 1 x Nabertherm GmbH 

Autres documents selon l'exécution - - -  
1 fourni selon l'exécution/le modèle de four 
2 fourni selon les besoins, v. documents d'expédition 
3 quantité selon le modèle 
4 quantité selon les besoins, v. documents d'expédition 
 

 
Remarque 
Merci de conserver tous les documents avec soin ! En phase de finalisation et avant de 
procéder à la livraison, toutes les fonctions de cette installation de four ont été contrôlées. 
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Pos: 52 / TD/Bet rieb _Bedie nun g/Die mitgeli efer ten U nte rlage n bei nhalt en nicht zw angsl äufig elekt rische  Schaltpl äne bzw. Pn eum a ... @ 47 \mo d_1 380 028 074 616 _55. docx @  24 766 9 @  @  1 
 

 
Remarque 
Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 
ou pneumatique. 
S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 53 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Übe rschri ft - Tec hnisch e Dat en -  mit Hi nweis @ 0\m od_ 116 782 284 073 7_55 .docx  @ 5 122 @ 1 @  1  
 

2 Caractéristiques techniques 

 Les caractéristiques électriques sont indiquées sur la plaque signalétique qui se trouve sur 
le côté du four. 

 
 
 
Pos: 54 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme rof en Ansc hlusswe rt kW - Kopfz eile @ 44\ mod _13 738 7143 705 5_5 5.d ocx @ 2373 51 @  @ 1  
 

Modèle  Tmax Dimensions intérieures 
en mm  

Volume Dimensions extérieures 
en mm 

Puissance 
connectée 

Branchement 
électrique 

Poids 

 °C l p h en L L P H kW  en kg 
 
Pos: 55 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  N40E-N 100E @  44\ mo d_1 3738 720 749 06_ 55.d ocx @ 237 376 @  @ 1  
 

N 40 E 
N 40 E/R 
N 70 LE 
N 70 E 
N 70 E/R 
N 100 E 

1300 
1300 
1200 
1300 
1300 
1300 

350 
350 
400 
400 
400 
460 

330 
330 
380 
380 
380 
440 

350 
350 
450 
450 
450 
500 

40 
40 
70 
70 
70 
100 

640 
640 
690 
690 
690 
750 

800 
800 
850 
850 
850 
910 

6002 
6002 
7002 
7002 
7002 
7502 

2,9 
5,5 
2,9 
3,6 
5,5 
7,0 

monophasé 
triphasé1 

monophasé 
monophasé 

triphasé1 
triphasé 

90 
90 
120 
120 
120 
150 

 
Pos: 56 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Ma ße des Ka mm erof ens N 40E-N1 00E -  Gra fik @ 91\m od_ 143 073 793 888 3_55 .docx  @ 3 797 67 @  @ 1  
 

 
Fig. 7: Dimensions (N 40 E – N 100 E) 
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Pos: 57 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme rof en Ansc hlusswe rt kW - Kopfz eile @ 44\ mod _13 738 7143 705 5_5 5.d ocx @ 2373 51 @  @ 1 
 

Modèle  Tmax Dimensions intérieures 
en mm  

Volume Dimensions extérieures 
en mm 

Puissance 
connectée 

Branchement 
électrique 

Poids 

 °C l p h en L L P H kW  en kg 
 
Pos: 58 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  N14 0LE-N5 00E @ 44\ mod _137 387 312 440 7_5 5.doc x @ 2 374 31 @   @ 1  
 

N 140 LE 
N 210 LE 
N 280 LE 
N 140 E 
N 210 E 
N 280 E 
N 500 E 

1100 
1100 
1100 
1300 
1300 
1300 
1300 

450 
500 
550 
450 
500 
520 
600 

580 
580 
580 
580 
580 
580 
820 

570 
700 
830 
570 
700 
890 

1000 

140 
210 
280 
140 
210 
280 
500 

720 
770 
820 
720 
770 
820 
1000 

1030 
1030 
1030 
1030 
1030 
1030 
1470 

14403 
15703 
17003 
14403 
15703 
17003 
18203 

6,0 
9,0 
9,0 
9,0 
11,0 
15,0 
30,0 

Monophasé4 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 

220 
270 
300 
220 
270 
300 
700 

 Pos: 59 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  N10 0-N2 200 @ 44 \mo d_1 373 8738 295 87_ 55.d ocx @  237 456  @  @  1  
 

N   100 
N   150 
N   200 
N   300 
N   440 
N   660 
N 1000 
N 1500 
N 2200 

1300 
1300 
1300 
1300 
1300 
1300 
1300 
1300 
1300 

400 
450 
470 
550 
600 
600 
800 
900 
1000 

530 
530 
530 
700 
750 

1100 
1000 
1200 
1400 

460 
590 
780 
780 

1000 
1000 
1250 
1400 
1600 

100 
150 
200 
300 
440 
660 

1000 
1500 
2200 

720 
770 
790 
870 
1000 
1000 
1470 
1570 
1670 

1130 
1130 
1130 
1300 
1400 
1750 
1850 
2050 
2250 

14403 
15703 
17603 
17603 
18303 
18303 
20003 
21603 
23603 

9,0 
11,0 
15,0 
20,0 
30,0 
40,0 
57,0 
75,0 

110,0 

triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 

275 
320 
375 
450 
780 
950 

1800 
2500 
3100 

 
Pos: 60 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  N10 0/H-N2 200 /H @ 4 4\m od_ 137 3874 584 600 _55 .docx @ 23 748 1 @  @ 1  
 

N   100/H 
N   150/H 
N   200/H 
N   300/H 
N   440/H 
N   660/H 
N 1000/H 
N 1500/H 
N 2200/H 

1340 
1340 
1340 
1340 
1340 
1340 
1340 
1340 
1340 

400 
430 
500 
550 
600 
600 
800 
900 
1000 

530 
530 
530 
700 
750 

1100 
1000 
1200 
1400 

460 
620 
720 
780 

1000 
1000 
1250 
1400 
1600 

100 
150 
200 
300 
440 
660 

1000 
1500 
2200 

760 
790 
860 
910 
1000 
1000 
1470 
1570 
1670 

1150 
1150 
1150 
1320 
1400 
1750 
1850 
2050 
2250 

14403 
16003 
17003 
17603 
18303 
18303 
20003 
21603 
23603 

11,0 
15,0 
20,0 
27,0 
40,0 
52,0 
75,0 

110,0 
140,0 

triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 

325 
380 
430 
550 
880 

1080 
2320 
2700 
3600 

 
Pos: 61 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Ma ße des Ka mm erof ens N 140 LE - N 2200 /H - Grafik  @ 1 22\ mod _146 459 743 795 1_5 5.doc x @ 5 426 53 @   @ 1  
 

        
Fig. 8: Dimensions (N 140 LE – N 2200/H) 
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Pos: 62 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme rof en Ansc hlusswe rt kW - Kopfz eile @ 44\ mod _13 738 7143 705 5_5 5.d ocx @ 2373 51 @  @ 1 
 

Modèle  Tmax Dimensions intérieures 
en mm  

Volume Dimensions extérieures 
en mm 

Puissance 
connectée 

Branchement 
électrique 

Poids 

 °C l p h en L L P H kW  en kg 
 
Pos: 63 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  NW150 -NW10 00 @  44\ mod _13 738 750 929 17_ 55.d ocx @ 237 506 @  @ 1  
 

NW   150 
NW   200 
NW   300 
NW   440 
NW   660 
NW 1000 

1300 
1300 
1300 
1300 
1300 
1300 

430 
500 
550 
600 
600 
800 

530 
530 
700 
750 
1100 
1000 

620 
720 
780 

1000 
1000 
1250 

150 
200 
300 
450 
660 

1000 

790 
860 
910 

1000 
1000 
1470 

1150 
1150 
1320 
1400 
1750 
1750 

1600 
1700 
1840 
1830 
1830 
2220 

11,0 
15,0 
20,0 
30,0 
40,0 
57,0 

triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 

400 
460 
560 
970 

1180 
1800 

 
Pos: 64 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell- Tab elle Ka mme röf en -  NW150 /H-NW1 000/H  @ 4 4\m od_1 373 881 563 499 _55. docx @ 23 761 1 @  @ 1  
 

NW…150/H 
NW…200/H 
NW   300/H 
NW   440/H 
NW   660/H 
NW 1000/H 

1340 
1340 
1340 
1340 
1340 
1340 

430 
500 
550 
600 
600 
800 

530 
530 
700 
750 
1100 
1000 

620 
720 
780 

1000 
1000 
1250 

150 
200 
300 
450 
660 

1000 

790 
860 
910 

1000 
1000 
1470 

1150 
1150 
1320 
1400 
1750 
1750 

1600 
1700 
1840 
1830 
1830 
2220 

15,0 
20,0 
27,0 
40,0 
57,0 
75,0 

triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 
triphasé 

520 
600 
730 

1260 
1530 
2320 

 
Pos: 65 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Mo dell-NW 150 _NW 20 0_NW 3 00 mit Schu blad enau szug - m axim ales Bes atzgewic ht .. . kg @  57\ mo d_13 952 345 948 56_ 55.d ocx @ 284 467 @  @ 1  
 

Remarque Modèle NW 150 à tiroir – poids de chargement maximal 75 kg 
Modèle NW 200 à tiroir – poids de chargement maximal 100 kg 
Modèle NW 300 à tiroir – poids de chargement maximal  150 kg 

 
Pos: 66 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Ma ße des Ka mm erof ens NW 150 -NW100 0/H - Gr afik @ 122\ mo d_14 645 967 972 00_ 55.d ocx @ 542 627 @  @ 1 
 

       
Fig. 9: Dimensions (NW 150 – NW 1000/H) 
 
Pos: 67 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Leg end e: Ka mme röf en (A rts-C rafts ) - Fu ßzeile  @ 4 4\m od_ 1373 878 963 999 _55. docx @ 23 756 1 @  @ 1  
 

1 chauffage entre deux phases 
2 hauteur avec châssis support + 632 mm 
3 châssis support inclus 
4 protection pour branchement à 230 V = 32 A  

 
 

 
Pos: 68 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Ta belle für alle Öf en (ne utral ) - Tec hnisch e We rte @  44\ mod _13 738 838 769 20_ 55.d ocx @ 237 636 @  @ 1 
 

Branchement électrique Tension (V) : Voir plaque signalétique 

Fréquence (Hz) : Voir plaque signalétique 

Puissance de courant (A) Voir plaque signalétique 

Classe de protection thermique Fours : selon la norme DIN EN 60519-2 
sans régulateur de sécurité :  Classe 0 
avec régulateur de sécurité :  Classe 2 

Type de protection Fours : IP20 

 Armoire de puissance IP40 
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Conditions environnantes pour 
les équipements électriques 

Température : 
Humidité de l'air : 

+5 °C à 40 °C  
max. 80 % sans condensation 

Poids Four avec accessoires En fonction de la conception du four  
(voir bordereau d'expédition) 

 
Pos: 69 / TD/Einleit ung /Te chnisc he Da ten/ Öfen /Ta belle D aue rsch alldruc kpeg el < 80 dB(A) -  2 @ 1\m od_ 117 075 098 5488 _55 .docx  @ 8 914 @  @ 1 
 

Émissions Niveau de bruit 
permanent: 

< 80 dB(A) 

 
Pos: 70 / TD/Einleit ung /Gewä hrleis tun g_Haf tung /Übe rsch rift - Gewä hrleist ung  un d Haft ung 1.1 @ 0\ mod _11 678 229 7949 2_5 5.d ocx @ 5131  @ 2  @ 1 
 

2.1 Garantie et responsabilité 
Pos: 71 / TD/Einleit ung /Gewä hrleis tun g_Haf tung /Öfe n un d Schalt anla gen - G ewäh rleistu ng u nd H aftu ng @ 0\m od_ 115 7536 440 972 _55. docx @ 15 70 @   @ 1 
 

§ 

La garantie et la responsabilité sont régies par les conditions de garantie 
Nabertherm et les prestations de garantie stipulées dans des contrats particuliers. Ce 
qui suit est en outre valable : 

Les droits à la garantie et les actions en responsabilité en cas de dommages corporels et 
matériels sont exclus s'ils sont la conséquence des causes suivantes : 
 Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de 

la réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le 
fabricant ne répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel 
d'utilisation. 

 Utilisation non conforme de l'installation 
 Montage, mise en service, commande et maintenance incorrects de l'installation 
 Exploitation de l'installation alors que des dispositifs de sécurité sont défectueux ou 

que des dispositifs de sécurité et de protection ne sont pas montés réglementairement 
ou ne fonctionnent pas 

 Non observation des consignes du manuel d'utilisation concernant le transport, le 
stockage, le montage, la mise en service, le fonctionnement, la maintenance de 
l'installation 

 Modifications arbitraires de type constructif de l'installation 
 Modification arbitraire des paramètres de service 
 Modifications arbitraires de paramétrages et de réglages ainsi que modifications de 

programme 
 Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations 

de four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des 
composants doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. 
Nabertherm exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de 
pièces non originales. 

 Catastrophes dues à l'action de corps étrangers et cas de force majeure. 
Pos: 72 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Sicher heit @ 0\ mod _11 588 4396 154 0_5 5.d ocx @ 3104  @ 1  @ 1 
 

3 Sécurité 
Pos: 73 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Bestim mu ngsg emä ße Ve rwen dun g @ 0\m od_ 1167 823 503 921 _55. docx @ 51 49 @  2 @ 1 
 

3.1 Utilisation conforme 
Pos: 74 / TD/Sich erh eit/Besti mmu ngsg emä ße  Verwe ndu ng all gem eine r Ofe n-Anl agen  - Teil 1  @ 4 5\mo d_1 377 238 159 391 _55. docx @ 24 174 1 @  @ 1  
Sicherhei t 

 

L’installation de four Nabertherm a été construite et fabriquée suivant une sélection 
minutieuse des normes harmonisées applicables, ainsi que d’autres spécifications 
techniques. Elle correspond ainsi à l’état de la technique et garantit une sécurité 
maximale. 

 
Pos: 75 / TD/Sich erh eit/Besti mmu ngsg emä ße  Verwe ndu ng Ka mme röf en N4 0E-N1 40E-N2 200/H -NW10 00/H A rts-C rafts @ 45 \mo d_1 377 498 959 708_ 55. docx @  24 2441  @  @  1  
 

Les fours de cette série sont des fours à énergie électrique pour la céramique, la peinture sur 
verre ou sur porcelaine qui peuvent également être utilisés pour les simples travaux de 
fusing. 
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Pos: 76 / TD/Sich erh eit/Eine and ere ode r d arü ber hina usge hen de Be nutzu ng, wi e z.B. di e Ver arb eitun g ... @ 45 \mo d_1 377 242 071 687_ 55. docx @  24 204 1 @  @  1 
Sécurité  

 Tout autre emploi ou application, comme le traitement d'autres produits que ceux 
prévus ou la manipulation de substances dangereuses ou de matériaux ou produits 
toxiques, sera considéré comme NON conforme et devra être soumis à l'accord écrit 
de Nabertherm. 

Pos: 77 / TD/Sich erh eit/Von den  im Of en einge setzt en Mate rialien  bzw. Aus gas unge n kö nne n sich unte r Um stän den Sc hadst offe  .. @ 45\ mod _13 772 433 9221 7_5 5.d ocx @ 242 066 @  @ 1 
 

 Des matériaux utilisés dans le four ou des exhalaisons peuvent se dégager 
éventuellement des substances nocives dans l'isolation ou sur les éléments chauffants 
et mener à leur destruction. Respectez le cas échéant les marquages et les consignes 
apposés sur les emballages des matériaux à utiliser. 

Pos: 78 / TD/Sich erh eit/Bei Öf en mit Tem per aturw ählb egr enze r m uss di e Absch altte mpe ratu r so  eing estellt  wer den . .. @ 45\ mod _13 7724 441 712 2_5 5.do cx @ 2 423 91 @   @ 1  
 

 Pour les fours avec limiteur de température, la température de coupure doit être réglée 
de telle sorte qu’une surchauffe du matériel soit exclue. 

Pos: 79 / TD/Sich erh eit/Ver änd eru nge n a m Ofe n, m üsse n mit N abe rth erm  schri ftlich a bges tim mt we rden  ... @ 45\ mo d_1 3772 433 986 94_ 55.d ocx @ 242 241  @  @ 1 
 

 Toute modification apportée au four doit être soumise à l'accord écrit de Nabertherm. 
Il est interdit d'enlever des dispositifs de protection (si disponibles), de les contourner 
ou de les mettre hors service. En cas de modification que nous n'avons pas accordée, 
cette déclaration CE perd sa validité. 

Pos: 80 / TD/Sich erh eit/Die Auf stellhinw eise und Sich er heitsb estim mun gen sind einzu halte n, a nde rnfalls gilt d er Of en als ... @ 45 \mo d_1 377 243 4105 07_ 55. docx @  24 2266  @  @  1 
Sécurité  

 Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité 
doivent être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de 
manière non conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers le fabricant 
Nabertherm GmbH. 

Pos: 81 / TD/Sich erh eit/Das Öffn en d es Of ens i m hei ße n Zustan d ü ber 200 °C (39 2 °F)  kan n zu eine m e rhöh tem  Versc hleiß ... @ 39\ mod _13 642 8991 163 5_5 5.do cx @ 2199 46 @   @ 1 
 

 L'ouverture du four à l'état très chaud (plus de 200 °C (392 °F) peut induire une usure 
accrue des composants suivants : isolation, joint de porte, éléments chauffants et 
carcasse du four. Toute garantie sera déclinée en cas de détérioration de matériel et du 
four due au non-respect de ces directives. 

Pos: 82 / TD/Sich erh eit/De r Betri eb mit Kraf tqu ellen, Pr odu kten,  Betri ebsmit teln, Hilfsstoff en usw., .. . @ 4 5\m od_ 137 724 108 3975 _55 .docx  @ 2 419 91 @  @ 1 
 

 

 
 

Ne saurait être admise l'utilisation du four avec des sources d'énergie, des produits, des 
moyens d'exploitation, des produits auxiliaires soumis à la réglementation sur les 
substances dangereuses ou qui, d'une manière ou d'une autre, peuvent nuire à la santé de 
l'opérateur. 
Il est interdit de charger dans le four des matériaux ou des produits qui libèrent des gaz ou 
des vapeurs explosives. Ne doivent être employés que des matériaux ou des produits dont 
les propriétés sont connues. 

 
Pos: 83 / TD/Allge mein e Hinwei se ( für alle Anleit ung en) /Hinweis - Dies er Of en ist  für  die privat e u nd g ewer bliche A nwen dung  ... D er O fen ist  nicht  für  ... @  45\ mo d_13 772 393 138 41_ 55.d ocx @ 241 766 @  @ 1 
Sécurité  

 

-Ce four est prévu pour une utilisation privée et professionnelle. Ce four ne doit PAS 
être 
  utilisé pour réchauffer des aliments, des animaux, du bois, des céréales, etc. 
  Le four ne doit PAS être utilisé en tant que chauffage du poste de travail. 
-Ne PAS utiliser le four pour faire fondre de la glace ou des produits identiques. 
  Ne PAS utiliser le four comme sèche-linge. 

 
Pos: 84 / TD/Allge mein e Hinwei se ( für alle Anleit ung en) /Hinweis - Es g elten die Sich erh eitshinw eise d er einzeln en Ka pitel. @ 34\ mo d_1 3579 063 193 99_ 55.d ocx @ 203 021  @  @ 1  

 
Remarque 
Les consignes de sécurité des différents chapitres doivent être respectées. 
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Pos: 85 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Für hi era us r esultie ren de Sch äde n ha ftet der  Betrei ber  @ 1 0\m od_1 256 731 411 117 _55. docx @ 68 224 @  @ 1 
 

L'exploitant sera tenu responsable des dommages consécutifs 
 
Pos: 86 / TD/Allge mein e Hinwei se ( für alle Anleit ung en) /Hinweis - Dies er Of en v erf ügt ü ber  kein e Siche rheits tech nik fü r Proz esse, ..-nic ht b ren nba re G ase @ 8\ mod _12 350 3869 977 1_5 5.do cx @ 5148 4 @  @ 1  
 

 

Indication 
Le fonctionnement aux gaz ou mélanges gazeux explosibles ou gaz ou mélanges gazeux 
explosibles produits en cours de processus est interdit. 
Ce four ne dispose d'aucune technique de sécurité pour les processus qui produisent des 
mélanges inflammables, tels que le déliantage. 
Si le four est utilisé pour de tels processus, en dépit de ce qui précède, la concentration de 
mélange gazeux organique ne doit jamais dépasser 3% de la limite inférieure d'explosion 
dans le four. Ceci est valable non seulement pour le fonctionnement normal mais surtout 
dans des circonstances exceptionnelles, telles que les dérangements de processus (dus à la 
défaillance d'un groupe et autres). Veillez à assurer une aération et évacuation suffisante 
de l'air du four. 
Nabertherm propose une vaste gamme de fours spécialement mis au point pour les 
processus à mélanges gazeux inflammables. 

 
Pos: 87 / TD/Allge mein e Hinwei se ( für alle Anleit ung en) /Hinweis - Dies es Pro dukt entsp richt nicht der  ATEX-Richtli nie u nd d arf nicht ..-nic ht b ren nba re G ase @ 2\ mod _11 8422 875 689 3_5 5.do cx @ 1 969 0 @  @ 1  
 

 

Remarque 
Ce produit ne répond pas à la directive ATEX et ne doit pas être utilisé en atmosphère 
inflammable. L'exploitation avec des gaz ou des mélanges explosibles ou avec des gaz ou 
des mélanges explosibles se formant au cours du process est interdite ! 

 
Pos: 88 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Anfo rde run gen an den Be treib er der  Anlag e @ 0 \mo d_1 167 8237 755 31_ 55.d ocx @  515 8 @ 2 @ 1 
 

3.2 Exigences à l'attention de l'exploitant de l'installation 
Pos: 89 / TD/Sich erh eit/Anfo rde run gen  an den B etrei ber  de r Anlag e - Di e Aufst ellhinweis e un d Siche rheit s ... (Ofe n) @ 45\ mo d_1 3772 419 728 92_ 55.d ocx @ 242 016  @  @ 1 
 

 

Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité doivent 
être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de manière non 
conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers Nabertherm. 
Cette sécurité ne peut être obtenue que si toutes les mesures nécessaires ont été prises. La 
planification de ces mesures et le contrôle de leur exécution sont soumis au devoir de 
diligence de l'exploitant du four. 

 
 

Pos: 90 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Der  Betr eiber  mus s siche rstell en, dass @  45\ mod _13 775 017 700 51_ 55.d ocx @ 242 466 @  @ 1 
 

L'exploitant devra s'assurer des points suivants : 
 

Pos: 91 / TD/Sich erh eit/dies er Ofen  ist NICH T da für besti mmt dur ch Pe rson en ( einschli eßlich  Kinde r) mit ein gesc hrä nkten  ... @  45\ mo d_13 775 017 864 08_ 55.d ocx @ 242 491 @  @ 1 
 

 Ce four n'est PAS destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dont l'expérience 
et/ou les connaissances sont insuffisantes, à moins d'être supervisées ou d'avoir 
reçu les instructions relatives à l'utilisation du four de la personne responsable de 
leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour être sûr qu'ils ne jouent pas 
avec le four. 

Pos: 92 / TD/Sich erh eit/bei m Br enne n vo n Ker amik, des Ton es bzw . de r Glas ur k önn en .. . @ 4 5\m od_ 137 750 179 229 1_55 .docx  @ 2 425 16 @  @ 1  
 

 À la cuisson de la céramique, de la terre cuite et de la glaçure, des gaz et des vapeurs 
toxiques peuvent se dégager. Il est donc nécessaire de diriger les "gaz de combustion" 
sortant de l'ouverture d'évacuation vers l'air libre de manière appropriée (ventilation 
du local de travail). Il faut évacuer les "gaz de combustion" par un tuyau si une 
ventilation suffisante n'est pas assurée sur le lieu d'implantation (voir le chapitre 
"Guidage des gaz de combustion"). 

Pos: 93 / TD/Sich erh eit/vo n de n M ateri alien,  die in  de m Of en ei nges etzt w erd en, muss beka nnt s ein, ob sie  ... @  45\ mod _13 775 017 997 94_ 55.d ocx @ 242 541 @  @ 1 
 

 En ce qui concerne les matériaux utilisés dans le four, il faudra savoir si ceux-ci sont 
susceptibles d'agresser, voire de détruire l'isolation ou les éléments chauffants. Les 
substances suivantes agressent l'isolation : alcalis, alcalis terreux, vapeurs métalliques, 
oxydes métalliques, liaisons à base de chlore, de phosphate et halogènes. Respectez le 
cas échéant les marquages et les consignes apposés sur les emballages des 
matériaux à utiliser. 



 

24 

Pos: 94 / TD/Sich erh eit/die  Anlag e nu r in einwan dfr eiem , fun ktions tüchti gem  ... - dies es Per sonal  re gelm äßig  in alle n... @ 45 \mo d_1 377 5018 065 06_ 55. docx @  242 566  @  @  1 
 

 L'installation n'est exploitée que si celle-ci est en parfait état et fonctionne 
correctement, le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité devra notamment faire 
l'objet d'un contrôle régulier, 

 Mettre des équipements de protection personnelle à disposition, exemple : gants de 
protection, tabliers appropriés, etc. 

 Ce manuel d'utilisation doit être conservé sur le four. Il faudra s'assurer que toutes les 
personnes effectuant des tâches sur le four peuvent consulter à tout moment le manuel 
d'utilisation, 

 Tous les panneaux d'indication portant sur la sécurité et la commande figurant sur 
l'installation doivent être bien lisibles. Les panneaux endommagés ou illisibles devront 
être remplacés dans les meilleurs délais. 

 Ce personnel est instruit à intervalles réguliers sur toutes les questions portant sur la 
sécurité du travail et la protection de l'environnement et familiarisé avec le manuel 
d'utilisation en entier et en particulier, avec les consignes de sécurité qui y sont 
spécifiées. 

Pos: 95 / TD/Sich erh eit/Bei g ewer bliche r Nutz ung:  Beach ten Sie  die f ür I hr Lan d gülti gen Sic her heitsv orsch rifte n ... @ 45 \mo d_1 377 501 814 270_ 55. docx @  24 2591  @  @  1 
 

 Utilisation industrielle : 
Respecter les prescriptions de sécurité en vigueur dans votre pays. En Allemagne, le 
four doit être contrôlé par un électricien qualifié aux intervalles prescrits selon les 
prescriptions de l'association préventive des accidents du travail. 

 
Pos: 96 / TD/Allge mein e Hinwei se ( für alle Anleit ung en) /Hinweis - In Deutsc hlan d ist di e allg emei ne Un fallve rhüt ungs vorsc hrift zu b each ten. @ 3\ mod _11 936 678 017 39_ 55.d ocx @ 261 23 @  @ 1  
 

 
Remarque 
Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 
respectées. 
Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 
doivent être respectées 

 
Pos: 97 / TD/Sich erh eit/Übe rsch rift - Schutzkl eidu ng @ 0\m od_ 116 782 579 5750 _55 .docx  @ 5 176 @ 2 @  1 
 

3.3 Vêtements de protection 
Pos: 98 / TD/Sich erh eit/Schut zkleidu ng - Hitze bestä ndig e Han dsch uhe tra gen @ 9\ mod _12 465 4201 330 6_5 5.do cx @ 6247 4 @  @ 1  
 

 

Protéger ses mains en portant des gants thermorésistants. 

 
Pos: 99 / TD/Sich erh eit/Schut zkleidu ng - Siche rheitss tiefel tra gen @ 10 \mo d_1 257 159 8606 33_ 55. docx @  68 436 @  @ 1 
 

 

Portez pour protéger vos pieds des chaussures de sécurité. 

 
Pos: 100  /TD/Sic her heit/Üb ersc hrift - G run dlege nde  Ma ßn ahm en b ei No rmal betri eb @  0\m od_ 116 782 591 982 7_55 .docx  @ 5 185 @ 2 @ 1 
 

3.4 Mesures de base pour le fonctionnement normal 
Pos: 101  /TD/Sic her heit/G run dleg end e M aßn ahm en bei No rmal bet rieb Ka mm erö fen N 40E-N1 40E-N 220 0/H-NW1 000/H  Arts-C raft s @ 4 5\m od_ 137 7523 283 344 _55. docx @ 24 264 1 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 
Avant d'allumer le four, vérifier et s'assurer que seul des personnes autorisées se tiennent 
dans l'enceinte de travail du four et que personne ne peuvent être blessé par son 
exploitation ! 

 
Avant chaque début de production, vérifier et veiller à ce que tous les dispositifs de sécurité 
fonctionnent correctement (par exemple l'interrupteur à contact de protection déconnecte le 
chauffage à l'ouverture de la porte). 
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Avant tout début de production, vérifier si le four présente des détériorations visibles et 
s'assurer qu'il est en parfait état ! Les défauts constatés sont à signaler sans délai au service-
client de Nabertherm ! 
Avant tout début de production, enlever le matériel/les objets de la zone de travail du four, 
s'ils ne sont pas nécessaires à la production ! 
Effectuer au minimum une fois par jour (voir également maintenance et entretien) les 
contrôles suivants : 
 Vérifier la présence de détériorations visibles (contrôle visuel), par exemple sur 

l'isolation, les éléments chauffants, le câble de secteur, le cas échéant sur l'évacuation 
des gaz. 

 Vérifier le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (par exemple 
l'interrupteur à contact de protection déconnecte le chauffage à l'ouverture de la porte). 

 
Pos: 102  /TD/Sic her heit/Üb ersc hrift - G run dlege nde  Ma ßn ahm en im  Notf all @ 1\ mo d_1 1709 433 692 67_ 55.d ocx @ 909 4 @ 2 @ 1  
 

3.5 Mesures de base en cas d'urgence 
Pos: 103  /TD/Sic her heit/Üb ersc hrift - Ver halt en im  Notfall  @ 1\ mod _11 709 499 048 55_ 55.d ocx @ 912 4 @ 3  @ 1   

3.5.1 Comportement en cas d'urgence  
Pos: 104  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - D as Stillsetze n im N otfall is t vo rges ehe n du rch Zieh en d es Net zsteck ers. @ 6\ mod _12 220 628 3686 0_5 5.d ocx @ 428 30 @  @ 1 
 

 

Note 
L'immobilisation en cas d'urgence est prévue, il faut pour cela débrancher la fiche 
électrique. La fiche électrique doit pour cette raison toujours être accessible durant le 
fonctionnement afin de la débrancher rapidement en cas d'urgence.  

 
Pos: 105  /TD/Sic her heit/G run dleg end e M aßn ahm en i m Notf all - N etzste cker ziehe n ( alle Anleit ung en) - G rafik @ 36\ mo d_1 3600 797 228 54_ 55.d ocx @ 208 921  @  @ 1  
 

 
Fig. 10: retirer la fiche (figure analogue) 
 

Pos: 106  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -   Bei un erw arte ten Vo rgä nge n im Ofen  (z.B. s tark e Rau chen twicklun g od er Ger uchsb elästig ung ) @ 4\m od_1 205 306 579 737 _55. docx @ 34 219 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 
En cas de phénomène inattendu dans le four (par exemple forte fumée ou odeur 
dérangeante), éteindre le four immédiatement. Attendre le refroidissement naturel du four 
à la température ambiante. 
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Pos: 107  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -  Bei un erwa rtet en Vo rgä nge n da rf d er O fen nicht geöf fnet  wer den - N4 0E-N14 0E-N2 200/H - G raf @ 12 2\m od_ 1464 607 836 253 _55. docx @ 54 270 5 @  @ 1  
 

En cas d'incendie, 
gardez la porte et la 
trappe d'évacuation 
d'air (s'il y en a une) 
fermées. Vous 
empêchez ainsi une 
propagation des 
fumées et évitez 
l'entrée d'oxygène. 
Retirer 
immédiatement le 
connecteur. 
Tenir les portes et 
fenêtres fermées ! 
Vous empêchez ainsi 
toute propagation de 
la fumée. 
Faites immédiatement 
appel aux services des 
pompiers sans tenir 
compte de l'envergure 
du feu ! Lorsque vous 
téléphonez, parlez en 
articulant calmement. 

 
Figure analogue 

 
Pos: 108  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -  Bei un erwa rtet en Vo rgä nge n da rf d er O fen nicht geöf fnet  wer den - NW3 00 -  Gra fik @ 122\ mod _14 646 119 061 67_5 5.d ocx @ 542 731 @  @ 1  
 

Figure analogue 

 
 
Pos: 109  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -  Bei un erwa rtet en Vo rgä nge n aut om atische  Abluftkl app e schlie ße n - G rafik  @ 1 22\m od_ 146 460 747 772 9_5 5.docx  @ 5 426 79 @  @ 1  
 

Les trappes 
d'évacuation des gaz 
doivent rester 
fermées 
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Pos: 110  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Bei u nerw art eten  Vorg äng en Zuluf tklapp e u nd Zuluft schie ber s chlie ßen - G rafik @  91\ mod _14 308 240 726 59_ 55.d ocx @ 379 816 @  @ 1 
 

Fermer la trappe ou 
le tiroir d'entrée 
d'air. 
Figure analogue 

 
 Trappe d'entrée d'air Tiroir d'entrée d'air 

 
Pos: 111  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Elek trisch er Schl ag - Piktog ram m el ektr.  Schlag - Net zsteck er zie hen  @ 9\ mo d_1 2474 721 850 96_ 55.d ocx @ 630 64 @   @ 1   

 

DANGER 

 

• Risque dû à une décharge 
électrique. 
• Danger de mort. 
• Les travaux sur l'équipement 
  électrique ne doivent être réalisés 
  que par des électriciens qualifiés 
  ou du personnel qualifié de 
  Nabertherm. 
• Débrancher la fiche électrique avant de 
commencer à travailler. 

 
Pos: 112  /TD/Sic her heit/Üb ersc hrift - G run dlege nde  Ma ßn ahm en b ei War tun g un d Ins tand halt ung @ 0\ mod _11 678 2606 062 0_5 5.do cx @ 5 194  @ 2 @ 1 
 

3.6 Mesures de base pour la maintenance et l'entretien 
Pos: 113  /TD/Sic her heit/G run dleg end e M aßn ahm en bei Wa rtun g u nd In stan dhalt ung To p, HO und F - Öfe n @ 13\ mod _129 110 785 495 6_5 5.doc x @ 1 095 57 @   @ 1   

Les travaux de maintenance ne doivent être effectués que par du personnel habilité en 
respectant le manuel de maintenance et les prescriptions en matière de prévention des 
accidents. Nous vous recommandons de charger le service Nabertherm de la maintenance et 
de l'entretien. En cas de non-respect, il y a risque de blessure, de mort ou de graves 
dommages matériels ! 
Mettre le four hors tension à l'aide de l'interrupteur principal et débrancher le connecteur 
secteur. 
Il faut entièrement vider le four. 
Ne jamais projeter d'eau sur le four, les armoires de commande et autres boîtiers 
d'équipements électriques pour les nettoyer ! 
S'assurer à la fin des travaux de maintenance et de réparation et avant de reprendre la 
production que 
 les raccords filetés/colliers de bridage desserrés sont bien resserrés, 
 les dispositifs de protection, les cribles ou les filtres (si disponibles) ayant été ôtés ont 

été remontés, 
 tous les matériaux nécessaires à l'exécution des travaux de maintenance et de 

réparation, tous les outils et autres équipements ont été éloignés de la zone de travail 
de l'installation, 

 Un câble d'alimentation électrique ne doit être remplacé que par un câble équivalent et 
homologué. 
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Pos: 114  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Erläut eru ng ANSI Z535 .6 @  8\m od_ 124 332 355 888 1_55 .docx  @ 5 744 5 @ 2  @ 1  
 

3.7 Explication des symboles et des mots d'avertissement utilisés sur les 
panneaux d'avertissement 

 
 

Note 
Dans le manuel d'utilisation présent sont donnés des avertissements concrets qui servent à 
signaler les risques résiduels qui ne peuvent être évités lors de l'exploitation de 
l'installation. Ces risques résiduels comprennent les dangers pour les personnes / le 
produit / l'installation et l'environnement. 
Les symboles utilisés dans le manuel d'utilisation servent avant tout à attirer l'attention sur 
les consignes de sécurité ! 
Le symbole utilisé, quel qu'il soit, ne peut remplacer le texte de la consigne de sécurité. Le 
texte doit pour cette raison être toujours lu ! 
Les symboles graphiques satisfont à ISO 3864. Les avertissements et mots 
d'avertissement suivants seront utilisés dans ce document concordance avec l'American 
National Standard Institute (ANSI) Z535.6.: 

 
 

 

Le symbole de danger d'ordre général avertit du risque de blessures graves en relation 
avec les mots ATTENTION, AVERTISSEMENT et DANGER. Respecter toutes les 
consignes qui suivent pour se protéger contre toute blessure et protéger sa vie. 

 
 

AVIS Signale un danger provoquant la destruction ou l'endommagement de l'appareil. 

 

ATTENTION Signale un danger représentant un risque de blessure faible ou moyen. 

 

AVERTISSEMENT Signale un risque pouvant provoquer la mort ou des blessures graves ou irréversibles. 

 

DANGER Signale un danger provoquant immédiatement la mort ou des blessures graves ou 
irréversibles. 

 
 

Structure des avertissements : tous les avertissements sont structurés comme 
suit 
 
 
 
 

 

AVERTISSEMENT 

• Type et source du danger 
• Conséquences en cas de non-respect des instructions 
• Marche à suivre pour éviter le danger 

 
 
 
 

 

Signal de danger 
Indique le risque de blessure 

Mot de signalisation 
Classe le danger 

Symboles graphiques 
(en option) selon ISO 3864: 
conséquences, mesures ou 
interdictions 

Explications: 
• Type et source du danger 
• Conséquences possibles en cas de 
  non-respect des instructions 
• Mesures/interdictions 
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Ou 
 
 
 
 

 

DANGER 

 

• Type et source du danger 
• Conséquences en cas de non-
respect des instructions 
• Marche à suivre pour éviter le danger 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pos: 115  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Über schrif t - Hi nweissym bole  in d er Anlei tung  @ 9\ mo d_1 2470 534 296 26_ 55.d ocx @ 627 52 @   @ 1  
 

Symboles des notes dans le manuel: 
Pos: 116  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Hinweis - Unt er di esem  Symb ol er halte n Sie Anw eisung shinweis e u nd ...  @ 9 \mo d_1 247 0539 323 11_ 55.d ocx @  627 86 @   @ 1   

 
Note 
Ce symbole sert à donner des instructions et des informations particulièrement utiles. 

 
Pos: 117  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Geb ot -  Geb otszeic hen - Wichti ge G ebot e sin d zu befol gen @ 9\ mod _12 470 561 759 82_5 5.d ocx @ 628 54 @  @ 1   

 

Obligation - signal d'obligation 
Ce symbole signale d'importantes obligations qui doivent être impérativement respectées. 
Les signaux d'obligation servent á protéger les personnes de dommages en leur indiquant 
comment se comporter dans une situation donnée. 

 
Pos: 118  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Geb ot -  Wichtige  Inf orm ation  fü r de n Bedie ner  @ 9\ mo d_1 2470 532 007 29_ 55.d ocx @ 627 18 @   @ 1   

 

Obligation - importantes informations pour l'opérateur 
Ce symbole signale d'importantes consignes et instructions de commande à l'opérateur qui 
doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 119  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Geb ot -  Wichtige  Inf orm ation  fü r das  Wart ungs pers onal  @ 9\ mod _12 470 532 060 42_ 55.d ocx @ 627 35 @  @ 1   

 

Obligation - importantes informations pour le personnel de maintenance 
Ce symbole indique d''importantes instructions de commande et de maintenance (service) 
au personnel de maintenance qui doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 120  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Geb ot -  Netzst ecke r zieh en @ 9\m od_ 124 705 547 1526 _55 .docx  @ 6 283 7 @  @  1   

 

Obligation - débranchement de la fiche électrique 
Ce symbole signale à l'opérateur de débrancher la fiche électrique. 

 

Symboles graphiques 
(en option) selon ISO 3864: 
conséquences, mesures ou 
interdictions 

Explications: 
• Type et source du danger 
• Conséquences possibles en cas de 
  non-respect des instructions 
• Mesures/interdictions 

Symboles graphiques 
(en option) selon ISO 3864: 
Obligations ou interdictions 

Signal de danger 
Indique le risque de blessure 

Mot de signalisation 
Classe le danger 
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Pos: 121  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Geb ot -  Anhe ben mit meh rer en Pe rson en @ 9\m od_ 124 706 3058 002 _55 .docx  @ 6 2939  @  @  1   

 

Obligation - plusieurs personnes nécessaires pour soulever 
Ce symbole signale au personnel que cet appareil doit être soulevé par plusieurs personnes 
et déposé sur le lieu d'implantation. 

 
Pos: 122  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Hei ße Obe rfläch e - Obe rfläch e nic ht b erü hre n @ 9 \mo d_1 247 054 774 780_ 55. docx @  62 803 @  @ 1   

 

Avertissement - danger dû à une surface chaude, ne pas toucher 
Ce symbole signale une surface chaude à l'opérateur qui ne doit pas la toucher. 

 
Pos: 123  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - el ektrisc her  Schlag - zu r Ver meid ung  Anweisu ng f olgen  @ 9\ mo d_12 470 550 938 92_ 55.d ocx @ 628 20 @   @ 1   

 

Avertissement - risque dû á une décharge électrique 
Ce symbole signale le risque d'une décharge électrique á l'opérateur s'il ne prend pas 
compte des avertissements suivants. 
 

Pos: 124  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - He ben  schwe rer  Last en @  9\ mod _124 705 989 135 8_5 5.doc x @ 6 288 8 @  @ 1   

 

Avertissement - risque lors du soulèvement de lourdes charges 
Ce symbole signale les risques possible à l'opérateur lorsque de lourdes charges sont 
soulevées. Risque de blessure en cas de non-respect des instructions. 
 

Pos: 125  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Abst urz gefa hr @  16\ mod _13 087 468 101 34_ 55.d ocx @ 120 027 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Danger de chute 
En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 
hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 
large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 
sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers). Des 
ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 
des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 126  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Br and gefa hr @  9\m od_ 125 144 527 282 2_5 5.docx  @ 6 543 8 @  @ 1  
 

 

Avertissement - risque d'incendie 
Ce symbole signale à l'opérateur un risque d'incendie s'il ne respecte pas les consignes qui 
suivent. 

 
Pos: 127  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - Gefa hr - nic ht mit  Wasse r üb ersc hütt en @ 9\m od_ 124 782 641 0886 _55 .docx  @ 6 382 0 @  @  1   

 

Interdictions - importantes informations pour l'opérateur 
Ce symbole signale à l'opérateur qu'il est INTERDIT de verser de l'eau ou des détergents 
sur certains objets. Il est également interdit d'utiliser un nettoyeur haute pression. 

 
Pos: 128  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Über schrif t - W arn hinweissy mbol e an  de r Anlag e @ 9\m od_1 247 053 700 273 _55. docx @ 62 769 @  @ 1  
 

Avertissement sur l'installation: 
Pos: 129  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m an  de r Anlag e - W arn ung  - G efah r vo r h eiße r Ob erfl äche und  Verb ren nun g @ 9 \mo d_1 247 052 957 145_ 55. docx @  62 701 @  @ 1   

 

Avertissement - danger dû à une surface chaude et brûlure - ne pas toucher 
Il n'est pas toujours possible de remarquer que des surfaces telles que des pièces de 
l'installation, les parois du four, les portes ou les matériaux, mais également les liquides 
sont chauds. La surface ne doit pas être touchée. 
 

Pos: 130  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m an  de r Anlag e - W arn ung  - G efah ren  du rch el ektrisc hen  Stro m @ 9\mo d_1 247 052 639 824 _55. docx @ 62 684 @  @ 1   

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 
Avertissement contre une tension électrique dangereuse 
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Pos: 131  /TD/Sic her heit/Üb ersc hrift - Allge mein e Gef ahr en an d er Anl age @ 0\ mod _11 685 967 9628 8_5 5.d ocx @ 601 5 @ 2  @ 1 
 

3.8 Dangers d'ordre général sur l'installation 
Pos: 132  /TD/Sic her heit/Allge mein e Ge fah ren (Ver bre nnu ng, Q uetsc hen , Stro m) - LH T-L abo röf en @ 46\ mod _13 777 739 9806 5_5 5.d ocx @ 243 641 @  @ 1  
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 
Il y a risque de se brûler avec la carcasse du four  
La poignée de la porte/la poignée peut atteindre de hautes températures 
pendant le fonctionnement, porter des gants de protection 
Il y a un risque d'écrasement sur les pièces mobiles (charnière de porte, entraî) 
L'armoire de commande (s'il y en a une) et les borniers de l'installation contiennent des 
tensions électriques dangereuses. 
Ne pas introduire d'objets dans les ouvertures de la carcasse du four, des orifices 
d'évacuation ou des fentes de refroidissement de l'installation de commande et du four (s'il 
y en a). Il est possible de s'électrocuter. 
Danger d'incendie en utilisant un câble de rallonge: 
Pour les modèles de four 230 V, il faut veiller à ce que : 
la distance entre le coupe-circuit et la prise électrique raccordée au four soit la plus courte 
possible. 
AUCUNE multiprise et AUCUNE rallonge ne doit être utilisée entre la prise électrique et 
le four. 

 
Pos: 133  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -   Es dü rfen  kein e Ge gens tänd e a uf d en/d er O fen/Sc halta nlage  ab geleg t/ab gest ellt wer den ... @ 4\m od_ 120 392 4555 465 _55 .docx  @ 3 1569  @  @  1  

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 
Aucun objet ne doit être posé sur le four/l'installation de commande. Il y a risque d'incendie 
ou d'explosion. 
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Pos: 134  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Ab siche rung  von  Gef ahr en b ei Übe rte mpe rat ur a m TWB-TWW @  37\ mo d_13 624 904 048 93_ 55.d ocx @ 214 068 @  @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de déconnexion entrée 
   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 
   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 
   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 
• Danger de mort 
• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 
la température de déconnexion préréglée au régulateur de 
sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur 
de sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. 
si la charge risque de détériorer le four et l'environnement, la 
température de déconnexion réglée au régulateur de sécurité de 
surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 
de surchauffe avec réinitialisation automatique est à réduire à la 
température maximale autorisée. 

 
Pos: 135  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Gefa hr durc h fe hlend e o der nicht k or rekt ang eschloss ene  Erdu ng a n ...  @ 8 5\m od_1 423 745 935 634 _55. docx @ 35 946 2 @  @ 1  
 

 
 

DANGER 

 

• Danger d'électrocution 
• Il y a un danger d'électrocution 
mortelle dû à une mise à la terre 
manquante ou raccordée incorrectement. 
• N'introduisez pas d'objets métalliques, tels 
que thermocouples, capteurs ou outils dans 
le four sans les avoir correctement mis à la 
terre au préalable. Faites effectuer un 
raccord de terre entre l'objet et la carcasse 
du four par un électricien qualifié. Les 
objets doivent uniquement être introduits 
dans le four par des ouvertures prévues à 
cet effet. 

 
Pos: 136  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Tr ansp ort,  Mo ntag e u nd Ersti nbet rieb nah me @ 0\ mod _11 5884 422 741 6_5 5.do cx @ 3 113  @ 1 @ 1 
 

4 Transport, montage et première mise en service 
Pos: 137  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Anli efe rung  @ 0\ mo d_1 1678 265 348 89_ 55.d ocx @ 522 1 @ 2 @ 1  
 

4.1 Livraison 
Pos: 138  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anliefe run g Top, H O un d F Öfe n - (Hinweis e allge mein ) @ 13\ mod _12 894 6847 886 9_5 5.do cx @ 1076 87 @   @ 1 
 

Contrôle de l'intégralité de la livraison. 
Comparer le contenu de la livraison à l'aide du bon de livraison et des documents de 
commande. Signaler immédiatement à l'expéditeur et à Nabertherm GmbH toutes pièces 
manquantes et dommages constatés consécutifs à un emballage défectueux ou au transport, 
car les réclamations ultérieures ne pourront être prises en compte. 
Risque de blessure 
Des pièces ou le four lui-même peuvent chuter, se décaler ou se renverser lors du 
soulèvement du four. Avant de procéder au soulèvement de l'installation de four, toutes les 
personnes doivent quitter la zone de travail. Il faut porter des gants de protection adéquats. 
Consignes de sécurité 
 Les chariots de manutention (exemple : grue/chariot élévateur) ne doivent être 

manipulés que par du personnel autorisé. Le ou les conducteurs sont seuls et uniques 
responsables d'une conduite sûre et du transport sûr du chargement. 
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 N'utiliser que des engins de levage possédant une force portante suffisante. 
 Lors du soulèvement du four, il faut veiller à ce que ni les pointes des fourches du 

chariot élévateur ni la charge elle-même ne restent accrochées aux produits empilés 
voisins. Transporter les pièces de grande hauteur comme les armoires de commande à 
l'aide d'une grue. 

 Les engins de levage ne doivent être montés qu'aux endroits repérés à cet effet. 
 Ne jamais utiliser de pièces rapportées, de conduites ni de goulottes de câble pour 

fixer l'engin de levage. 
 Les cadres de transport ne doivent être montés qu'aux endroits repérés à cet effet. 
 

 

Remarque 
Porter des gants de protection pour mettre le four en place ! 

 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 
Avertissement pour risques dus aux charges en suspens. Il est interdit de travailler sous 
une charge soulevée. Il y a danger de mort. 

 

 
Remarque 
Il faut respecter les consignes de sécurité et les prescriptions en matière de prévention des 
accidents. 

 
Pos: 139  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anliefe run g - Öfen  mit eine m Hubw age n tr ansp ortie ren  @ 2 \mo d_1 184 6724 602 00_ 55.d ocx @  200 01 @   @ 1  
 

Transport avec un chariot élévateur 
Tenir compte de la charge autorisée du chariot élévateur. 

 

1. Nos fours sont livrés depuis l'usine sur un châssis de transport en bois pour faciliter 
leur déchargement. Ne transporter le four qu'emballé avec des sécurités transport 
adéquates pour éviter tout dommage éventuel. L'emballage ne devrait être enlevé 
que sur le lieu d'implantation. Veiller lors du transport à ce que le four ne puisse pas 
glisser, basculer ou être endommagé. 2 personnes au moins doivent s'occuper des 
travaux de transport et de montage. Ne pas stocker le four dans des locaux 
humides ou à l'extérieur. 

2. Faire passer le chariot élévateur sous le châssis de transport. Veiller à ce que le 
chariot élévateur soit enfoncé à fond sous le châssis de transport. Faire attention aux 
machines voisines qui sont transportées. 

 

 
 

Fig.  11 : Le chariot élévateur est entièrement enfoncé sous le châssis de transport (figure 
analogue) 
 
3. Soulever le four avec précaution, faire attention au centre de gravité. Veiller lorsque 
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l'on soulève l'installation à ce que les pointes de la fourche ou que la charge ne 
restent pas accrochés à la pile voisine. 

4. Contrôler la stabilité de la position du four, mettre des protections transport en place 
si nécessaire. Se déplacer avec précaution, lentement, et à la position la plus basse. 
Ne pas rouler en pente. 

5. Déposer avec précaution le four sur son lieu d'implantation. Faire attention aux 
machines voisines qui sont transportées. Éviter de déposer le four par à-coups. 

 
Pos: 140  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Leg end e fü r Packst ücke z .B. ze rbr echlich @ 1\ mod _11 737 7671 330 7_5 5.do cx @ 1074 7 @  @ 1 
 

Légende : 
Les symboles des consignes de maniement d'emballages sont internationalement définis de 
manière standard dans ISO R/780 (International Organization for Standardization) et 
DIN 55 402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

 

Désignation Symbole Explication 

Marchandise 
emballée 
fragile 

 

Ce symbole doit être apposé sur les marchandises 
fragiles. Les marchandises marquées de telle sorte 
doivent être traitées avec précaution et ne doivent en 
aucun cas chuter ou être ficelées. 

Haut 

 

Le paquet doit être transporté, transbordé et stocké 
de telle façon que les flèches soient toujours dirigées 
vers le haut. Il est interdit de les faire rouler, 
basculer ou d'utiliser tout autre mode de 
manipulation. La charge ne doit cependant pas être 
posée « on top (sur le dessus) ». 

Protéger 
contre 
l'humidité 

 

Les marchandises marquées ainsi doivent être 
protégées contre une hygrométrie trop élevée, elles 
doivent donc être recouvertes pour être stockées. Les 
paquets particulièrement lourds et volumineux ne 
pouvant être stockés dans des halls ou des entrepôts 
doivent être recouverts de bâches. 

Élinguer ici 

 

Le symbole ne donne qu'une indication de l'endroit 
où l'élingage doit avoir lieu mais pas de la méthode. 
Si les symboles se trouvent éloignés du milieu et du 
centre de gravité, le paquet est suspendu droit quand 
les moyens d'élingage ont la même longueur. Si cela 
n'est pas le cas, les moyens d'élingage doivent être 
raccourcis d'un côté. 

 
Pos: 141  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Vorsic ht -  Rutsc hen/Kip pen  des Ger ätes - Pikto gra mm Kip pen/H ebe n/Anh ebe n @ 9 \mo d_1 247 064 0819 50_ 55. docx @  62 956 @  @ 1   

 

 

ATTENTION 

 

• Glissement ou basculement de 
l'appareil. 
• Endommagement de l'appareil. 
• Risque de blessure lorsque de lourdes 
  charges sont soulevées. 
• Ne transporter l'appareil que dans sont 
  emballage original 
•Porter l'appareil à plusieurs personnes 
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Pos: 142  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Au spack en (N 40 E - N 1 00 E)  @ 4 7\m od_1 378 970 057 672 _55. docx @ 24 617 1 @ 2 @ 1  
 

4.2 Déballage (N 40 E - N 100 E) 
Pos: 143  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken kl eine Öfen  mit St ülpka rton -  Teil 1  @ 2\ mod _11 847 396 164 97_ 55.d ocx @ 200 30 @   @ 1  
 

 
Utiliser des gants 

de protection 

 
 
1. Vérifier si l'emballage de transport est éventuellement endommagé. 
2. Enlever les colliers de fixation de l'emballage de transport.  
3. Desserrer les vis et enlever le coffrage en bois du carton (s'il y en an un 3a) 
 

Pos: 144  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken Ka mm ero fen N 40 E - N 1 00 E -  Teil 2-G rafik @ 47 \mo d_1 378 9706 129 49_ 55.d ocx @  246 249  @  @  1  
 

 

 
 

Pos: 145  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Stülpka rto n vo rsichtig  anh ebe n u nd vo n d er Pale tte entfe rne n... - Teil 2 -Besch reibu ng @  47\ mod _13 789 921 377 79_ 55.d ocx @ 246 524 @  @ 1  
 

4. Soulever avec précaution le carton et le retirer de sur la palette. 
5. Sur la face arrière du four se trouve un carton plat dans lequel se trouvent les 

accessoires de votre four (plaques en céramique ou un câble en option). Comparer 
l'étendue de la fourniture au bordereau de livraison et aux documents de la 
commande, voir chapitre « Livraison ». Desserrer les vis ou les clous de sur les 
barres de retenue et les enlever. 

6. Enlever les barres de retenue de sur la palette. 
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Pos: 146  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Au spack en (N 14 0 E(LE)  - N 220 0(H)  - NW 1 50 (H) –  NW 30 0(H) ) @ 47\ mod _137 897 006 990 5_5 5.doc x @ 2 461 96 @  2 @ 1  
 

4.3 Déballage (N 140 LE - N 2200/H - NW 300/H) 
Pos: 147  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken Ka mm ero fen N  14 0 LE -  N 22 00/H - NW 3 00/H -Teil 1-G rafik @ 47 \mo d_1 378 974 578 227_ 55. docx @  24 627 4 @  @  1  
 

 
Porter une 

protection des 
mains 

 
 
Pos: 148  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Übe rpr üfen  Sie die Tr ansp ortv erp ackun g a uf ev entu elle Sch äden  ... -Teil 1-Bes chr eibun g @ 47\ mod_ 137 897 663 199 0_5 5.doc x @ 2 462 99 @  @ 1  
 

1. Contrôler l'emballage de transport pour exclure d'éventuels endommagements. 
L'emballage diffère en fonction de la taille, du poids ou du lieu de destination et il 
est exécuté selon le cas dans les variantes suivantes. Palette (soubassement), caisse à 
claire-voie en bois, caisse en bois (voir les photos 1a à 1c). 

 
Pos: 149  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  N  14 0 LE - N 2 200/H  - NW 3 00/H - Teil 2 -Gr afik @ 91\m od_ 143 107 286 681 3_5 5.docx  @ 3 801 92 @  @ 1  
 

 

 
 

Pos: 150  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Schra ube n/Kra mpe n lös en d anac h u mlauf end en Holz versc hlag v orsic htig... -Teil 2-B eschr eibu ng @ 47\ mod _13 789 767 7380 3_5 5.d ocx @ 246 349 @  @ 1  
 

2. Desserrer les vis/agrafes puis retirer avec précaution la caisse à claire-voie en bois 
entourant le soubassement. Retirer le film de transport le cas échéant. 

3. Retirer le film de transport, les sangles d'arrimage et la matériel d'emballage le cas 
échéant. 

 
Pos: 151  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  N  14 0 LE - N 2 200/H  - NW 1 50 - NW 3 00/H -Teil 3-G rafik @ 47 \mo d_1 378 976 843 284_ 55. docx @  24 6374  @  @  1   
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Pos: 152  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Rah men des Ofens  best eht aus dickwan dige n Profilst ähle n. Fahr en . ..- Teil 3 -Besch reib ung @ 47 \mo d_1 378 9769 026 99_ 55.d ocx @  246 399  @  @  1  
 

4. Le châssis du four se compose de profilés en acier épais. Passez avec les fourches du 
chariot élévateur sous le four (4a) ou pour les fours à châssis support, sous celui-ci, 
comme le montre la figure (4b-4c), faites attention aux pièces sensibles, telles que 
les pièces additionnelles et tuyauteries. Les démonter le cas échéant. Veillez à ce que 
les fourches du chariot passent entièrement sous le châssis. Tenez compte des 
pièces avoisinantes à transporter. 

Pos: 153  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Ofe n von  unt en v orsich tig a nhe ben, dab ei au f de n Schwe rpu nkt a chte n ... - Besc hreib ung  @ 4 7\m od_ 1378 976 970 100 _55. docx @ 24 642 4 @  @ 1  
 

 Soulever avec précaution le four par le bas, tenir compte du centre de gravité. 
Lorsque vous soulevez le four, veillez à ce que les pointes de la fourche du chariot 
ou la charge elle-même ne reste pas accrochée aux autres charges avoisinantes. 
Rouler avec précaution, lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des 
descentes. Déposer le four avec un maximum de précaution au site de mise en place. 
Évitez les à-coups. 

 
Pos: 154  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Es wird  em pfo hlen, die Anla ge übe r län ger e Stre cken bzw. ü ber  un ebe nen Bo den  mit eine m ... @ 47 \mo d_1 378 9770 359 27_ 55. docx @  246 449  @  @  1 
 

 
Remarque  
Il est recommandé de transporter l'installation sur son lieu de destination avec un 
élévateur ou un chariot à fourche si le trajet de transport est plus long ou irrégulier. 

 
Pos: 155  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Au spack en (NW 44 0 - NW 100 0/H) @ 47 \mo d_1 378 9700 779 18_ 55. docx @  246 221  @ 2 @ 1   

4.4 Déballage (NW 440 - NW 1000/H) 
Pos: 156  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Tr ansp ort mit g eeig nete m Flurf örd erf ahrz eug (Einzu g Mitt e) @ 48\ mo d_1 3832 124 405 00_ 55.d ocx @ 251 591  @  @ 1 
 

Transport avec un engin de manutention approprié  
 
Pos: 157  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H - Teil 4 - G rafik  @ 4 7\mo d_1 379 074 202 262 _55. docx @ 24 666 9 @  @ 1   

 

 
 

Pos: 158  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H -  Tr ansp ort  mit H ubwa gen - Teil 4-B eschr eibu ng @ 47\ mod _13 802 082 0029 8_5 5.d ocx @ 2479 44 @  @ 1  
 

Lors du transport avec des véhicules de manutention, veillez notamment aux points 
suivants : 
Certains modèles de four possèdent sur les côtés des tôles latérales (A) qu'il faut les 
démonter du cadre du four avant de le décharger. Le non-respect de cette consigne peut 
endommager ces tôles latérales. 
Passez les fourches du chariot élévateur entièrement sous le cadre du four et déposer celui-
ci sur le bâti en bois. Faites attention aux pièces additionnelles, tuyauteries ou goulottes de 
câbles, s'il y en a (B). 
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Pos: 159  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H - Teil 4 - Ka nthölz er - Gr afik @ 48\ mod _13 8321 306 508 7_5 5.do cx @ 2 516 19 @   @ 1  
 

 

 
 

Pos: 160  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H -  Kanth ölzer  - Teil 4 -Besch reib ung @ 48 \mo d_1 383 2132 634 91_ 55.d ocx @  251 644  @  @  1  
 

Posez des poutrelles appropriées (A1) (d'au moins 50 x 50 mm) sous le cadre du four. 
Veuillez à ce que celles-ci ne reposent pas sur les tôles qui portent les galets de guidage 
(C). Le non-respect de cette consigne peut endommager les tôles ou les galets de guidage. 
Lorsque les poutrelles ont été alignées entre le cadre et les fourches du chariot élévateur, le 
four peut être soulevé lentement et avec précaution, tout en veillant au centre de gravité. 
Lorsque vous soulevez le four, veillez à ce que les fourches du chariot ou la charge elle-
même ne reste pas accrochée aux autres charges avoisinantes. Rouler avec précaution, 
lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des descentes. Déposer le four 
avec un maximum de précaution au site de mise en place. Évitez les à-coups. 
 

Pos: 161  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H - Teil 5 - W agen  - G rafik @ 48 \mo d_1 383 213 506 622_ 55. docx @  25 166 9 @  @  1  
 

 

    
 

Pos: 162  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 44 0 - NW 100 0/H -  Wage n - Teil 5-Besc hrei bung  @ 4 8\m od_ 138 3213 756 523 _55. docx @ 25 169 4 @  @ 1  
 

Le châssis de la sole se compose de profilés en acier épais. Passez avec les fourches du 
chariot élévateur sous la sole. Faites attention aux pièces additionnelles, tuyauteries ou 
goulottes de câbles, s'il y en a. Veillez à ce que les fourches du chariot passent entièrement 
sous le châssis de la sole. Tenez compte des pièces avoisinantes à transporter. Rouler avec 
précaution, lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des descentes. Déposer 
la sole avec un maximum de précaution au site de mise en place. Évitez les à-coups. 
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Pos: 163  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Ofen  od er Sch altanl age mit Tans port ösen  (we nn v orh and en) @ 47 \mo d_1 379 055 6030 99_ 55. docx @  24 6574  @ 3 @ 1 
 

4.4.1 Fours ou installations de couplage avec œillets de transport (si existants) 
Pos: 164  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Auspac ken -Kam mer ofen  NW 10 00/Sch altanl age mit Kr anös e -G rafik @ 47 \mo d_1 379 0744 263 01_ 55.d ocx @  246 694  @  @  1 
 

 

 
 

Pos: 165  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Der Inn en-D urch mess er d er Tr ansp ortö sen bet rägt ca. 35 m m. Bef estig en Sie an all en Tra nspo rtös en ...  @ 4 7\m od_ 137 9070 954 123 _55. docx @ 24 660 9 @  @ 1 
 

 Le diamètre intérieur des œillets de transport est d'environ 35 mm. Fixer sur tous les 
œillets des manilles appropriées. 

 Fixer des sangles de transport appropriées exclusivement sur la manille. Le 
four/l'installation de couplage ne doit être ni soulevé sur les pièces bridées, ni sur les 
tuyauteries ni sur les caniveaux de câbles.  Les sangles de transport ne doivent pas 
être reliées par des « nœuds ». 

 Eviter un soulèvement brusque. Il est interdit de travailler sous une charge soulevée. 
Il y a risque de mort. Soulever respectivement déposer le four/l'installation de 
couplage avec précaution. 

 
Pos: 166  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - I n Deu tschla nd ist die all gem eine U nfallv erh ütun gsvo rschrif t zu beac hten . @ 3\mo d_1 193 667 801 739 _55. docx @ 26 123 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 
respectées. 
Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 
doivent être respectées 

 
Pos: 167  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Tr ansp ortsic her ung/V erp ackun g @ 0\mo d_1 167 826 775 847 _55. docx @ 52 30 @ 2 @ 1 
 

4.5 Protection transport/emballage 
Pos: 168  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Verp ackun g - Allg em eine Hinw eise z ur Ve rpac kung  - k eine s peziell e T rans port siche run g - f ür Zub ehö r @ 27\ mod _134 570 923 827 5_5 5.doc x @ 1 720 36 @   @ 1  
 

L'installation est bien emballée pour la protéger contre tout dommage dû au transport. 
Veiller à ce que tous les emballages soient ôtés. Tout le matériel d'emballage est recyclable 
et peut être remis dans une déchetterie. L'emballage utilisé a été choisi de manière à ce 
qu'aucune description particulière ne soit nécessaire. 
 

Pos: 169  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Bew ahr en Sie die Ver pack ung für eine n eve ntu ellen Ve rsan d o der für die L age run g d es @ 3 \mo d_1 193 667 898 805_ 55. docx @  26 136 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Conserver l'emballage en vue d'une éventuelle expédition ou pour stocker le four. 

 
Pos: 170  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Verp ackun g - Allg em eine Hinw eise z ur Ve rpac kung  - Kin der und V erp ackun gsm ateri al @ 1 3\m od_ 129 068 635 5811 _55 .docx  @ 1 095 05 @  @ 1   

 

Consigne de sécurité 
Ne pas laisser l'emballage et ses composants à la portée des enfants. Danger d'asphyxie dû 
aux cartons et aux films. 
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Pos: 171  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Für diese Anl age is t kein e sp ezielle Tr ansp ortsic her ung v orh and en @  49\ mod _13 836 656 621 52_ 55.d ocx @ 252 536 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Aucune protection transport particulière n'existe pour cette installation 

 
Pos: 172  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans port folie/Pa ppst reife n en tfer nen - Ka mme rof en -  Te xt @ 91\m od_ 143 108 431 879 1_55 .docx  @ 3 802 67 @  @ 1  
 

Le col du four et l'isolation de la porte sont protégés au cours du transport contre les 
influences mécaniques par un film ou une bande de carton sur le pourtour (selon le modèle 
de four). Nous conseillons d'enlever seulement cette protection de transport après la mise en 
place et la mise à niveau du four. 
 

Pos: 173  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans port folie/Pa ppka rton  ent fer nen - Kam me rofe n - Gra fik @ 1 22\ mod _14 646 141 8623 1_5 5.d ocx @ 542 757 @  @ 1   

 

 

Fig. 12: Exemple : Enlever la protection de transport (figure analogue) 
 

Pos: 174  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - NW  44 0 - NW 100 0/H @ 49\ mod _138 444 585 869 1_5 5.doc x @ 2 532 01 @   @ 1  
 

NW 440 - NW 1000/H 
Pos: 175  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Die T ra nspo rtsiche ru ng di ent z um sic her en Tra nspo rt u nd z ur Aufs tellun g u m Schä den an der Ofen tür .. @ 49\ mod _13 8372 086 994 3_5 5.do cx @ 2 525 61 @   @ 1  
 

Le dispositif de blocage permet un transport sûr et facilite la mise en place, tout en évitant 
d'endommager la porte et la carcasse du four. 
 

Pos: 176  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Bevor  die Tr ansp ortsic her ung/ en e ntfe rnt wi rd/w erd en, muss der Ofe n am  Bode n sich er ve ra nkert  wer den @ 49 \mo d_1 383 720 991 437_ 55. docx @  25 258 6 @  @  1 
 

 

Indication 
Avant d'enlever le(s) dispositif(s) de blocage pour le transport, il faut que le four soit 
ancré solidement, voir chapitre "Implantation (emplacement du four)". Lorsque le four est 
ancré au sol, il faut que la porte soit fermée. Tout autre ordre chronologique des 
opérations provoque des détériorations. 

 
 
Pos: 177  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans ports tan ge ( dar f er st en tfe rnt we rde n, n achd em der  Ofe n sich er a m Bod en v era nker t ... - G rafik @  49\ mod _13 837 211 253 62_ 55.d ocx @ 252 611 @  @ 1 
 

 

1 = Barre de transport (doit uniquement être enlevée lorsque le four est solidement ancré au sol) 
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Fig. 13 : dispositif de blocage pour le transport (figure analogue) 
 

Pos: 178  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Ba uliche - u nd Ansc hlussvo rau ssetzu nge n @ 0\m od_1 167 826 890 943 _55. docx @ 52 39 @  2 @ 1  
 

4.6 Conditions de construction et de raccordement à remplir 
Pos: 179  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Au fstellu ng (Stand ort des Ofens ) @ 2\m od_ 118 4848 718 972 _55. docx @ 20 167  @ 3 @ 1  

4.6.1 Implantation (emplacement du four) 
Pos: 180  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Beim Auf stellen  des  Ofe ns sind  folg end e Siche rheits hinweis e zu beac hten : @ 4 9\m od_ 138 372 5883 608 _55 .docx  @ 2 5263 9 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 181  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Bode nbesc haff enh eit (f ür Sta nda rda nleitu nge n) @  49\ mo d_13 837 259 248 56_ 55.d ocx @ 252 664 @  @ 1 
 

Nature du sol 
 Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de sécurité. 
 Le sol doit être plat et permettre une installation droite du four. 
 Le dimensionnement de la portance du sol doit correspondre au poids du four et ses 

charges. 
 Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de réaction au feu A DIN 

4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, aluminium ou acier) afin que 
les matériaux chauds tombant du four sur le revêtement ne puissent l'enflammer. 

Pos: 182  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Aufstell ort (für  Kam mer öfen  Arts & C rafts ode r Ro hröf en)  @ 4 9\m od_1 384 335 338 473 _55. docx @ 25 289 9 @  @ 1 
 

Lieu d'implantation 
 L'exploitant est tenu d'assurer une aération et une ventilation suffisante sur le lieu 

d'implantation par un guidage approprié de l'apport en air frais et de l'évacuation des 
fumées. Si des gaz ou des vapeurs se dégagent de la charge, il faudra prévoir une 
aération et une ventilation suffisante sur le lieu d'implantation ou un guidage 
approprié de la circulation des fumées. Il incombe au client de fournir un système 
d'évacuation des fumées de combustion 

 Il faut veiller à ce que la chaleur dégagée par le four soit évacuée (faire appel, si 
besoin est, à un technicien en climatisation) 

 Malgré une bonne isolation, le four dégage de la chaleur sur ses surfaces extérieures. 
Cette chaleur doit être évacuée si nécessaire (faire appel si nécessaire à un 
technicien de la ventilation). Une distance de sécurité minimale (S) de 0,5 m et de 
1 m au-dessus du four doit en outre être respectée de tous les côtés par rapport aux 
matériaux inflammables. Dans des cas isolés, l'écart doit être choisi plus grand afin de 
se conformer aux nécessités locales. La distance latérale peut être ramenée à 0,2 m 
pour les matériaux non inflammables. 

 Protéger le four des intempéries et des atmosphères agressives. Le constructeur 
décline toute responsabilité ou garantie pour les dommages dus à la corrosion apparue 
suite à une installation dans un local humide ou similaire. 

Pos: 183  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ofe n- u nd Sch altanl age sind nicht f ür den Be trie b im Fr eien ausg elegt.  @ 4 9\m od_ 1383 730 922 710 _55. docx @ 25 276 4 @  @ 1 
 

 Ni le four ni l'installation de puissance ne sont faits pour fonctionner à l'extérieur. 
Pos: 184  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Min destsic her heitsa bsta nd zu  br enn bar en Mate rialien  - Ka mme röf en N/NW - G rafik @  49\ mod _13 847 875 752 98_ 55.d ocx @ 253 374 @  @ 1   

 
Fig. 14: Distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables (figure 
analogue) 
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Pos: 185  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anfor de rung en an di e Schalt anla genu mg ebu ng ( für St and ard anleit ung en) @ 49 \mo d_1 383 725 939 723_ 55. docx @  25 2714  @  @  1 
 

Exigences posées à l'environnement de l'installation de puissance 
 L'installation de commande doit être facilement accessible. 
 Le sol doit être plat et permettre une installation droite de l'installation de commande. 
 L'équipement électrique de l'installation est dimensionné pour fonctionner à une 

température d'air de +5°C à 40°C (104°F). En présence d'une température de 40 °C 
(104 °F), l'humidité ambiante ne doit pas dépasser 50 %. Si la température est plus 
basse, l'humidité de l'air peut être plus élevée (80 % au maximum) mais elle ne doit 
pas condenser. 

 En cas de températures plus élevées, installer des climatiseurs pour armoires 
électriques. En cas d'humidité ambiante plus élevée et de températures très basses il 
faut installer des appareils de chauffage. 

 L'installation de puissance est à protéger contre la chaleur, la poussière et l'humidité. 
 Le lieu d'implantation doit être suffisamment aéré. 

Pos: 186  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s de r Schalt anla ge ( für  Stand ard anleit ung en)  @ 4 9\mo d_1 383 726 049 049 _55. docx @ 25 273 9 @  @ 1 
 

Raccordement de l'installation de puissance 
 Pour le branchement de l'installation de puissance au réseau et, le cas échéant, au four, 

respectez impérativement un champ magnétique rotatif dextrogyre. 
 Ces deux branchements doivent uniquement être effectués par un électricien qualifié. 

Veiller, par ailleurs, à respecter les consignes et les dispositions légales en vigueur. 
 Avant de procéder au branchement, vérifier si la tension du réseau et la fréquence 

existante correspondent aux indications de la plaque signalétique. 
 Vérifier le conducteur de protection. 
 Sélectionner les sections de câbles d'alimentation en fonction des données électriques 

qui figurent sur le schéma de connexion. 
 

Pos: 187  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Br and gef ahr - Pikto gra mm B rand gef ahr @ 9\ mod _12 471 480 357 38_5 5.d ocx @ 630 11 @  @ 1   

 

DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé. 
• Danger de mort. 
• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  
  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 
  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 
Pos: 188  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Gefa hre n du rch aut omatis che Lösch einric htu nge n (Wass er_ Lösc hgas ) @ 55\ mod_ 139 158 704 804 8_5 5.docx  @ 2 697 41 @  @ 1  
 

 

 

DANGER 

• Danger dû à l'emploi d'un dispositif d'extinction automatique 
• Danger de mort par décharge électrique en raison de 
l'humidité, danger d'asphyxie par le gaz d'extinction etc. 
• En cas d'installation de dispositifs d'extinction automatiques, tels 
que sprinkler, pour la lutte contre les incendies et la protection du 
bâtiment, il faut veiller, lors de leur planification et leur 
installation, à ce qu'ils n'entraînent pas de danger supplémentaire 
lors de leur intervention, par exemple par l'extinction de flammes 
d'allumage, de mélange d'huile de trempe et d'eau d'extinction, de 
mise hors circuit des installations électrique, etc. 

 
Pos: 189  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - N  40 E (R) - N 1 00 E @ 44\ mod _137 390 106 757 4_5 5.doc x @ 2 378 56 @   @ 1  
 

N 40 E(R) - N 100 E 
Pos: 190  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Beim Auf stellen  des  Ofe ns sind  folg end e Siche rheits hinweis e zu beac hten : @ 4 9\m od_ 138 372 5883 608 _55 .docx  @ 2 5263 9 @  @ 1  

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
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Pos: 191  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Aufstell ung - Kam me röfe n/La bo röfe n  - B eispiel: Tisch mod elle @ 49\ mod _13 837 335 3212 6_5 5.d ocx @ 252 789 @  @ 1  
 

 Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de sécurité. 
 La paillasse/table de desserte doit être plane pour permettre une implantation à 

l'horizontale du four. Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de 
réaction au feu A DIN 4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, 
aluminium ou acier) afin que les matériaux chauds tombant du four sur le revêtement 
ne puissent l'enflammer. 

 La charge admissible de la paillasse doit correspondre au poids du four, accessoires 
compris. 

 Le revêtement de sol ne doit pas être en matériau combustible afin que tout matériau 
brûlant tombant du four ne le fasse s'enflammer. 

 
Pos: 192  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Min destsic her heitsa bsta nd zu  br enn bar en Mate rialien  - Ka mme rof en Tisch mod ell - G rafik @ 49 \mo d_1 384 7909 198 37_ 55.d ocx @ 253 399  @  @ 1  
 

 
Fig. 15: Distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables (Modèle de 
paillasse) (figure analogue) 
 

 
 
 
 
Pos: 193  /TD/D  - D okum ente /Übe rsch rift - Tr ansp ort hilfe- Tr epp enstei ger  für  den  T rans port  von  Kam mer öfen  N100 –N30 0(H ) ( Zub ehö r) @  111 \mo d_1 454 945 970 162_ 55. docx @  44 701 7 @ 3  @ 1  
 

4.6.2 Auxiliaire de transport pour l'utilisation d'un monte-escalier pour fours 
chambres N 100(H) – N 300(H) (accessoires) 

Pos: 194  /TD/D  - D okum ente /D70 -Zum Üb erwin den  von Tr epp en all er Art  em pfe hlen wi r ge eign ete Tre ppe nsteig er . .. Text- Gra fik @ 1 11\ mod _14 545 7691 089 3_5 5.d ocx @ 4460 62 @  @ 1  
 

 

Nous vous recommandons d'utiliser des monte-escalier appropriés, y compris sangles de 
fixation pour fours chambres d'un poids allant jusqu'à 450 kg au maximum (modèle N 100 
à N 300/H) pour monter ou descendre des escaliers en tous genres. 
Pour éviter toute détérioration du four, celui-ci doit uniquement être transporté à l'état 
couché avec les auxiliaires de transport qui font partie de la fourniture (accessoires). 
Les caractéristiques techniques, les éléments de commande, la commande elle-même et 
les conseils de sécurité sont à prélever du manuel d'utilisation du monte-escalier qui fait 
partie de la fourniture (non compris dans le volume de fourniture de l'auxiliaire de 
transport). 
Tenez compte et respectez les conseils de sécurité du monte-escalier. 
Nabertherm décline toute responsabilité en cas d'utilisation ou de maniement 
incorrect du monte-escalier. 

 
Pos: 195  /TD/D  - D okum ente /D70 -Für ei nen siche ren Tr ansp ort der Öfe n mit eine m T rep pen steig er e nth alten einige  Ofe nmo delle ... @ 111 \mo d_1 454 576 9155 33_ 55. docx @  44 6089  @  @  1  
 

Pour assurer un transport sécurisé des fours à l'aide d'un monte-escalier, certains modèles 
sont équipés d'un auxiliaire de transport (accessoires) à éliminer après la mise en place du 
four. S'il n'est pas encore monté sur le four, l'auxiliaire de transport est à installer 
correctement comme le montre la figure ci-après. 
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Pos: 196  /TD/D  - D okum ente /D70 -Übe rsch rift -  Dem onta ge der K rag ensch utzleist e (Einz ug Mi tte)  @ 1 11\ mod _145 457 692 637 8_5 5.doc x @ 4 461 16 @   @ 1  
 

Démontage de la bande de protection du col de four 
Pos: 197  /TD/D  - D okum ente /D70 -Bevo r das  T rans port gest ell fach ge recht  am Ofe n mo ntie rt wir d mu ss die  Krag ensch utzleist e vo m ...  @ 1 11\m od_ 145 457 692 911 2_5 5.docx  @ 4 461 43 @  @ 1  
 

Avant le montage correct du châssis de transport sur le four, la bande de protection du col 
de four doit être démontée (voir figure ci-après). Desserrez les vis de la bande de protection 
et retirez-les (conserver la barre de protection et les vis en vue d'une utilisation ultérieure). 

Pos: 198  /TD/D  - D okum ente /D70 -Dem ont age der  Krag ensch utzleist e - Gra fik @ 1 11\ mod _14 545 7693 525 3_5 5.do cx @ 4461 70 @   @ 1  
 

 

Fig. 16:  Démontage de la bande de protection du col de four (figure analogue) 
 

Pos: 199  /TD/D  - D okum ente /D70 -Übe rsch rift -  Mo ntag e d er Tra nspo rthilf e (Einzu g Mi tte)  @ 1 11\ mod_ 145 457 693 750 3_5 5.docx  @ 4 461 97 @  @ 1  
 

Montage de l'auxiliaire de transport 
Pos: 200  /TD/D  - D okum ente /D70 -ob ere Tr ansp ort hilfe -  Zuerst  die beid en Halt er (1)  auf die Positi on d er v orh er dem ontie rte n ... @ 11 1\m od_ 145 457 694 0035 _55 .docx  @ 4 4622 4 @  @ 1  
 

Placer d'abord les deux supports (1) dans la position où se trouvait auparavant la barre de 
protection du col de four démontée et les fixer à l'aide des vis fournies (3). Le col du four 
porte des taraudages pour les supports. L'équerre d'appui (2) est à visser à fond aux deux 
supports après le montage de ceux-ci à l'aide des vis fournies. 

Pos: 201  /TD/D  - D okum ente /D70 -unt ere  T rans port hilfe - Nac h Mo nta ge d er obe ren Tr ansp ort hilfe ka nn die u nter e T ran spo rthilfe  .. @ 111\ mo d_1 4545 769 422 38_ 55.d ocx @ 446 251  @  @ 1   

Après le montage de l'auxiliaire de transport supérieur, l'auxiliaire de transport inférieur (4) 
peut être monté sur la sole du four à l'aide des vis fournies (5). Le bas de la sole du four 
porte des taraudages appropriés. 
Tous les vissages de l'auxiliaire de transport sont à vérifier minutieusement. 
 

Pos: 202  /TD/D  - D okum ente /D70 - Tabelle  üb er di e M eng e un d Art der  im Li efe rumf ang  ent halte nen Sc hra ube n @ 1 11\ mod _14 545 769 451 76_5 5.d ocx @ 446 278 @  @ 1  
 

Auxiliaire de transport Quantité de vis contenues 
dans la fourniture 

Vis 

Auxiliaire de transport du haut (1, 
2) 

8 M5 x 20 

Auxiliaire de transport du bas (4) 4 M8 x 30 

 



 

45 

Pos: 203  /TD/D  - D okum ente /D70 -Mo nta ge d er Tra nsp orthilf e - Grafi k @ 1 11\ mod _14 5457 694 750 4_5 5.do cx @ 4 463 05 @   @ 1  
 

 

3 = M5 x 20  /  5 = M8 x 30 

Fig. 17:  Montage de l'auxiliaire de transport (figure analogue) 
 

Pos: 204  /TD/D  - D okum ente /D70 -Übe rsch rif - Anl ege n un d Positio nier ung der  T rans port gur te @  111 \mo d_1 454 576 949 801_ 55. docx @  44 633 2 @  @  1  
 

Mise en place et positionnement des sangles de transport 
Pos: 205  /TD/D  - D okum ente /D70 -Der  Ofe n ist mit ge eign eten  und  aus reich end  dim ensioni ert en Bef estigu ngsg urt en (1a ) zu sic her n. @ 111\ mo d_1 4545 769 520 98_ 55.d ocx @ 446 359  @  @ 1  
 

Le four est à attacher à l'aide de sangles de fixation appropriées et de dimension suffisante 
(1a). Lorsque vous fixez et transportez le four, veillez à ce que les pièces additionnelles, 
goulottes de câbles, trappe d'entrée d'air ou programmateur ne soient pas 
endommagés. 

Pos: 206  /TD/D  - D okum ente /D70 -Anleg en d er Tr ansp ortg urt e (Em pfe hlung ) - Gra fik @ 1 11\ mod _14 545 769 5428 6_5 5.d ocx @ 446 386 @  @ 1  
 

 

Fig. 18: Mise en place (conseillée) des sangles de transport (figure analogue) 
 

Pos: 207  /TD/D  - D okum ente /D70 -Technisc he Da ten,  Bedie nele ment e, Bedi enu ng u nd Sich erh eitshinw eise e ntn ehm en Sie bitte aus . .. @ 111\ mod _14 545 769 563 01_ 55.d ocx @ 446 413 @  @ 1  
 

Les caractéristiques techniques, les éléments de commande, la commande elle-même et les 
conseils de sécurité sont à prélever du manuel d'utilisation du monte-escalier qui fait partie 
de la fourniture. 
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Pos: 208  /TD/D  - D okum ente /D70 -Sicher er Tr ansp ort eines Ofen s mit eine m T rep pen steig er -  Text-G rafik @ 11 1\m od_ 145 457 6958 473 _55 .docx  @ 4 4644 0 @  @ 1  
 

 

Conseils de sécurité : 
Portez des vêtements de travail 
appropriés et des chaussures 
antidérapantes. 
Le monte-escalier doit 
uniquement être manœuvré par 
des personnes formées à cet 
effet. 
Examinez avec précision la 
situation des lieux avant de vous 
engager dans un escalier. 
Aucune personne ne doit se 
trouver dans la zone dangereuse 
au-dessous de la charge. 

 

Fig. 19: Transport sécurisé d'un four avec un monte-escalier (figure analogue) 
 

Pos: 209  /TD/D  - D okum ente /D70 -Übe rsch rift -  Mo ntag e d er Kr agen schut zleiste (Einzu g Mitt e) @ 11 1\m od_ 1454 576 960 677 _55. docx @ 44 646 7 @  @ 1  
 

Montage de la bande de protection du col de four 
Pos: 210  /TD/D  - D okum ente /D70 -Nach  Aufstell ung des O fens und  Dem onta ge der Tr ansp ort hilfe ist die v orh er d em ontie rte . .. @ 111\ mod _14 545 769 790 53_ 55.d ocx @ 446 494 @  @ 1 
 

Après la mise en place du four et le démontage de l'auxiliaire de transport, la bande de 
protection du col de four démontée au préalable doit être remise en place à l'aide des vis 
démontées auparavant. 

Pos: 211  /TD/D  - D okum ente /D70 -Mo nta ge d er Kr age nschu tzleiste  - G rafik @ 11 1\m od_ 145 457 6981 522 _55 .docx @ 4 4652 1 @  @ 1  
 

 

Fig. 20: Montage de la bande de protection du col de four (figure analogue) 
 

Pos: 212  /TD/D  - D okum ente /D70 -Hinweis - Die Tr ansp ort hilfe ve rblei bt fü r ein en event uelle n T rans por t/Vers and beim  Kund en @ 111 \mo d_1 454 576 986 881_ 55. docx @  44 6548  @  @  1  
 

 
Remarque 
L'auxiliaire de transport reste chez le client pour un transport/une expédition éventuelle. 
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Pos: 213  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - N  10 0.. -  N 30 0.. Mont age  des U nte rges tells we nn nic ht m onti ert @  50\ mod _13 856 442 951 50_ 55.d ocx @ 256 131 @  @ 1  
 

N100.. – N300.. Montage du châssis support si celui-ci n'est pas monté 
Pos: 214  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _Anhe ben der  Ofe nanla ge mit Fl urf örd erfa hrz eug ode r K ra n ( ab M odell 100 0 Lit er) - 1  @ 1 22\m od_ 146 434 245 742 6_55 .docx  @ 5 420 67 @  @ 1  
 

  
Remarque : Ne pas soulever avec 
une grue car ceci peut détruire le 
four. Utilisez uniquement des 
véhicules de manutention appropriés 

Le four ne doit être soulevé avec 
une grue qu'à partir du modèle 1000 
litres. Seuls ces modèles sont faits 
pour être transportés avec une grue. 

Fig. 21: Levage du four à l'aide d'un véhicule de manutention ou d'une grue (à partir du 
modèle 1000 litres) (figure analogue) 
 

Pos: 215  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Üb ersch rift - Anh eben  de r Of enanl age  mit geeig net em Flurf ör derf ahrz eug  (Einzu g Mit te) - 2 @ 12 2\m od_ 146 433 024 7710 _55 .docx  @ 5 418 65 @  @ 1  
 

Levage d'une installation de four au moyen d'un chariot de manutention 
approprié 

Pos: 216  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _Die Ga belzink en des Flurf örd erf ahrz eugs  vollstä ndig seitlich (1)  od er vo n vo rn (2) - 3 @ 1 22\m od_ 146 433 025 067 9_55 .docx  @ 5 418 91 @  @ 1  
 

Repousser entièrement les bras de fourche du chariot de manutention sur le côté (1) ou par 
l'avant (2) sous la sole du four. Seuls les profilés de la sole (3) du four doivent reposer sur 
les bras de fourche du chariot de manutention. Veiller aux pièces rapportées, aux conduites 
ou aux goulottes de câbles. Eviter de soulever l'installation de four par à-coups. 
 

Pos: 217  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Üb ersch rift - Anh eben  de r Of enanl age  mit geeig net em Kr an (Ei nzug Mitte ) ( ab Mod ell 10 00 Lit er)  - 4 @ 1 22\ mod _14 6434 248 441 1_5 5.do cx @ 5 420 93 @   @ 1  
 

Levage du four avec une grue appropriée (à partir du modèle 1000 litres) 
Pos: 218  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _An de r Of ena nlage  befi nde n sich 4 T rans por töse n ( 1a) z um B efestig en v on Sch äkeln.   - 5 @ 1 22\ mod _14 643 302 5541 4_5 5.d ocx @ 541 943 @  @ 1  
 

L'installation de four possède 4 œillets de transport (1a) pour fixer les manilles. Le diamètre 
intérieur des œillets de transport est de 35 mm. Fixez des manilles adéquates aux 4 œillets 
de transport. Fixer uniquement des sangles de transport appropriées à une manille (voir le 
chapitre Déballage, figure Prise de charge). Le four ne doit pas être soulevé au niveau des 
pièces rapportées, des conduites ou des goulottes de câbles. Ne pas relier des sangles de 
transport en les nouant. Eviter de soulever l'installation de four par à-coups. 
 

 
Pos: 219  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _Aufsteck en des Un ter gest ells - G rafik - 6 @ 12 2\m od_ 146 433 025 7617 _55 .docx  @ 5 419 69 @  @ 1  
 

 
Fig. 22 : Insertion du support (figure analogue) 
 

Pos: 220  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _Ofe n vor sichtig auf das U nter gest ell abs etze n un d au f sich ere n Halt übe rpr üfen . - 7 @ 1 22\ mod _14 643 302 6047 6_5 5.d ocx @ 5419 95 @  @ 1  

Abaisser le four avec précaution sur son support et vérifier qu'il est bien stable. 
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Pos: 221  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/U nter gest elle/Unt erg estell _Sicher n de s Unte rge stells - Gr afik - 8 @ 122\ mo d_1 4643 302 630 70_ 55.d ocx @ 542 021  @  @ 1  
 

 
Fourniture : 4 vis M10x30 mm / 1 clé à six pans creux 8 mm 

Bloquer le support à l'aide des vis fournies. 

Fig. 23 : Blocage du support (figure analogue) 
 

Pos: 222  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - N abe rthe rm übe rnim mt k eine H aftu ng f ür Sch äde n, die  du rch ei ne u nsac hge mä ße M ont age ... @ 50\ mod _13 856 4716 764 7_5 5.do cx @ 2561 85 @   @ 1 
 

 
Remarque 
Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 
incorrect. 

 
Pos: 223  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - NW  15 0(H) - NW 3 00(H ) @ 50\ mod _13 856 4613 147 4_5 5.do cx @ 2 561 56 @   @ 1  
 

NW 150(H) - NW 300(H) 
Pos: 224  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Öfe n mit Sc hubla den ausz ug sin d ge gen  Kippe n am  Bode n zu si che rn ...  @ 5 0\m od_ 1385 647 726 091 _55. docx @ 25 620 9 @  @ 1 
 

Les fours équipés de tiroirs sont à ancrer au sol pour éviter qu'ils ne se renversent. Nous 
recommandons de faire mettre le four en place et de le faire monter par un spécialiste 
qualifié. Pour pouvoir changer les éléments chauffants ou pour la maintenance derrière le 
four, nous conseillons de tenir un écart d'environ 0,5 m par rapport au mur. 

Pos: 225  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Achte n Sie b eim Bo hre n a uf ev entu ell verl egt e Stro m- ode r Wass erleit ung en. Na be rthe rm . .. @ 50\ mod _138 564 918 911 6_5 5.doc x @ 2 562 34 @   @ 1  
 

 

Remarque 
Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 
d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 
d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 226  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Der Ofen  ist mit  de n a m Ofe n b efindlich en H alter n (A)  siche r a m Bod en zu  ver anke rn  - Besc hreib ung  @ 5 0\m od_1 385 650 500 064 _55. docx @ 25 625 9 @  @ 1 
 

 Le four est à ancrer sûrement au sol au moyen des supports (A) qui se trouvent sur le 
four (module d'installation fourni). 

 Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage voir 
« Instruction de montage cartouche de chevilles chimiques/barre d'ancrage ». 

Pos: 227  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Besc hickun g/Cha rgie run g Besa tzgewic ht m ax ...  kg b ei NW 1 50 -  NW 30 0 mit  Schubl ade nausz ug b each ten @ 57 \mo d_1 395 231 523 304_ 55. docx @  28 438 9 @  @  1 
 

 Lors du chargement du four à tiroir (NW 150(H) – NW 300(H)), respectez le poids de 
chargement maximal. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de 
détériorations ou blessures dues au non-respect de ces dispositions. 

Pos: 228  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d es Ofe ns a m Bod en - NW 30 0 - Gra fik @ 5 0\m od_ 138 565 096 7891 _55 .docx  @ 2 562 84 @  @ 1  
 

 

Volume de fourniture voir module 
d'installation (la quantité de matériel 
fourni dépend du modèle) : 
-cartouche de chevilles chimiques 
-tige d'ancrage 
(La position des fixations peut varier 
suivant le modèle). 

Fig. 24: Visser le four au châssis support (figure analogue) 
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Pos: 229  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - NW  44 0 - NW 100 0/H @ 49\ mod _138 444 585 869 1_5 5.doc x @ 2 532 01 @   @ 1  
 

NW 440 - NW 1000/H 
Pos: 230  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Beim Auf stellen  des  Ofe ns sind  folg end e Siche rheits hinweis e zu beac hten : @ 4 9\m od_ 138 372 5883 608 _55 .docx  @ 2 5263 9 @  @ 1  

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 231  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Aufstell ung Ka mm ero fen NW 440  - NW 1 000 /H - Text  @ 5 0\m od_1 385 652 386 153 _55. docx @ 25 630 9 @  @ 1  
 

 Déposer le four au site de montage et l'aligner en conséquence. 
 Le sol doit être plat pour que le four puisse être installé correctement et qu'il soit droit. 

Alignez le four au niveau à bulle. Le four se laisse niveler au niveau des pieds pour 
compenser les inégalités du sol (voir chapitre « Nivelage du four »). 

 Le four est à ancrer sûrement au sol au moyen des fixations (A) qui se trouvent sur le 
four (module d'installation fourni). Veillez à ce que les vis des supports (B) soient 
juste assez desserrées pour que les supports puissent être déplacés à la verticale. 

 Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage voir 
« Instruction de montage cartouche de chevilles chimiques/barre d'ancrage ». 

 
Pos: 232  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d es Ofe n a m Bod en - NW 44 0 - NW  100 0/H -  Gr afik @ 50\ mod _138 565 273 242 4_5 5.doc x @ 2 563 34 @   @ 1  
 

 

Volume de fourniture voir module 
d'installation (la quantité de matériel 
fourni dépend du modèle) : 
-cartouche de chevilles chimiques 
-tige d'ancrage 
(La position des supports peut varier 
suivant le modèle). 

Fig. 25: Montage du four au sol (figure analogue) 
 

Pos: 233  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e ein er Wa ndsc hra nk-Anla ge (im Li efe rumf ang  je n ach Ausf üh rung /Ofe nmo dell) @ 50 \mo d_1 385 707 385 786 _55. docx @  25 636 1 @  @  1 
 

Montage d'une installation sous armoire murale (faisant partie de la livraison selon la 
variante/du modèle de four) 

Pos: 234  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e ein er W andsc hra nk-Anl age (mit C ont roller  B 40 0/C 44 0/P 4 70) @ 94 \mo d_1 433 408 9494 17_ 55. docx @  38 7153  @  @  1 
 

Le mur doit être suffisamment stable pour la fixation. Le bord supérieur de l'armoire devrait 
être de 2 mètres de long au maximum pour que tous les éléments de commande soient bien 
accessibles. (Matériel de fixation pas fourni). 
 

 

                                
Fig. 26: Installation sous armoire murale (figure similaire) 

Support pour la fixation au mur 
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Pos: 235  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Achte n Sie b eim Bo hre n a uf ev entu ell verl egt e Stro m- ode r Wass erleit ung en. Na be rthe rm . .. @ 50\ mod _138 564 918 911 6_5 5.doc x @ 2 562 34 @   @ 1  
 

 

Remarque 
Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 
d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 
d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 236  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e ein er Sta ndsc hra nk-Anla ge (im Li efe rumf ang  je n ach Aus füh rung /Ofe nmo dell) @ 5 0\mo d_1 385 708 421 676 _55. docx @  25 639 2 @  @  1 
 

Montage d'une installation sous armoire au sol (faisant partie de la livraison selon la 
variante/du modèle de four) 

Pos: 237  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e ein er St andsc hra nk-Anl age @ 50\ mo d_1 385 7086 199 35_ 55.d ocx @ 256 442  @  @ 1 
 

 Ancrer solidement l'installation de puissance à l'aide des vis fournies. (la quantité de 
matériel joint peut varier suivant le modèle). 

 Le nombre et la position des trous de montage peuvent varier suivant le modèle. 
 

 

Volume de fourniture : 
- tôles de compensation 
- ancre à vis 

Fig. 27 : montage de l'installation de puissance (figure analogue) 
 

Pos: 238  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Zur  siche ren A ufstellu ng der St andsc haltsc hrä nke emp fehle n wir ... -  AHuW @ 3 4\m od_ 135 851 214 9923 _55 .docx  @ 2 0423 1 @  @ 1  
 

 
Remarque 
Nous conseillons d'encrer les armoires de commande au sol à l'aide d'un socle, afin qu'elles 
soient bien stables. À cet effet, les armoires de commande livrées par Nabertherm sont 
pourvues de trous dans le socle. 

 
Pos: 239  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Install ations pake t zu r Mo nta ge d es Of eng estelles  @ 1 8\m od_1 314 184 547 476 _55. docx @ 12 798 5 @ 3  @ 1  
 

4.6.3 Kit d'installation pour le montage du bâti de four 
 
Pos: 240  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e-O fen_ Ta belle_ Install ations pake te - Her dwag enöf en -Te xt 1 @ 16 \mo d_1 307 456 2866 96_ 55. docx @  118 865  @ 3 @ 1  

Pour assurer un montage solide du four il faut tenir compte des consignes de sécurité 
suivantes : 
 Le sol doit être plan pour que le four puisse être installé correctement et qu'il soit 

droit. Alignez le four au niveau à bulle. Pour compenser les inégalités, utilisez des 
tôles de compensation contenues dans le kit d'installation. 

 La capacité de charge du sol doit être dimensionnée en fonction du poids du four et de 
la charge. 

 Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage 
voir "Instruction de montage cartouche de chevilles chimiques/barre d'ancrage". 

 
 
Pos: 241  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e-O fen_ Mo ntag eanl eitun g Ver bun dank erp atro ne UKA3/Ank erst ang e ASTA @ 4\mo d_1 207 658 925 754 _55. docx @ 35 036 @ 3 @ 1 
 

4.6.4 Instructions de montage cartouche de scellement/barre d'ancrage 
La clavette comprend plusieurs composants (résine synthétique, sable silicieux) et un 
durcisseur spécial enfermé dans un tube en verre. Lors de la mise en vibration de la barre 
d'ancrage avec un brise-béton ou une perceuse électrique à percussion dans le trou de 
forage nettoyé, le verre de la pointe de la barre d'ancrage est détruit et le durcisseur 
mélangé aux autres composantes. Par réaction se forme un mortier de résine synthétique 
durcissant rapidement qui fixe mieux la barre d'ancrage dans le trou de forage que si elle 
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était enrobée dans du béton. Cet ancrage absolument exempt de tension est un système de 
loin bien meilleur que les ancres extensibles qui autorise une énorme charge admissible 
(jusqu'à 60 kN), même quand les distances au bord et les entraxes sont de petite taille. 
 

 

 
Cartouche 
de 
scellement 

 
Ø mm 

 
mm 

  
Nm 

 
Barre 
d'ancrage 

M 10 12 90 20 M 10 

M 12 14 110 40 M 12 

M 14 16 120 50 M 14 

M 16 18 125 60 M 16 

M 20 25 170 150 M 20 

 
 

Matériaux de construction 
appropriés : 
Autorisé pour le béton non fissuré B15 à 
B55. Convient également à la pierre 
naturelle à structure dense 
Charges autorisées : 
Autorisé dans la zone comprimée pour les 
charges de 3 à 60 kN. 
Une fois le temps de durcissement prescrit 
écoulé, l'ancre peut être soumise à la charge 
admissible.  

 

  
> 20 ° 10 min 

10 ° – 20 ° 20 min 

0 ° – 9 ° 45 min 

-5 ° – -1 ° 4 h 

 
Barre d'ancrage 

 

 

 
Barre 
d'ancrage 

mm 

 
mm 

M 10 20 130 

M 12 25 160 

M 14 38 170 

M 16 35 190 

M 20 70 260 

 
Type de montage : 
 Montage à fleur 

MD

Repère de profondeur 
d'emplacement 
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Consigne de montage :  
 Mettre la barre d'ancrage en place en la frappant et la tournant avec un outil électrique 

(perceuse à percussion, brise-béton).  
 Utilisable également dans le béton humide et sous l'eau. 

 
 

Percer à la profondeur et au diamètre selon les 
indications données dans le tableau ci-dessus. 

Nettoyer correctement le trou de forage (par soufflage). 

Introduire entièrement la cartouche de scellement dans 
le trou de forage. 

Un hexagone mâle se trouve à l'extrémité de la barre 
d'ancrage pour faciliter le montage. Enfoncer la barre 
d'ancrage par vibration jusqu'au repère de profondeur. 
Éteindre ensuite immédiatement l'outil 

 de forage et le retirer. 

La résine synthétique colle la barre d'ancrage sur toute 
sa surface à la paroi du trou de forage et étanchéifie ce 
dernier en grande partie. Ne pas enlever la résine 
synthétique restante autour. 

L'ancre peut être soumise à la pleine charge admissible 
une fois le temps de durcissement prescrit écoulé (voir 
tableau ci-dessus) 

 
Indications de danger particulières : 

 

 
Xi – irritant 

R 43 :     Sensibilisation par contact avec la peau 
   possible 
S36/37 : Porter des gants et des vêtements de 
              protection adéquats pour travailler 
S60 :      Ce produit et son contenant doivent être 
              éliminés comme déchets dangereux 

Généralités Changer de vêtements mouillées 

Après inhalation Assurer l'arrivée d'air frais. Consulter un médecin en cas de 
troubles. 

Après contact avec la 
peau 

En cas de contact avec la peau, laver immédiatement cette 
dernière avec beaucoup d'eau et du savon. Consulter un 
médecin si l'irritation persiste.  

Après contact avec les 
yeux 

En cas de contact avec les yeux, bien les rincer avec 
beaucoup d'eau et consulter un médecin. 

Après en avoir avalé non applicable 

Informations pour le 
médecin 

Traiter les symptômes 

Fiche technique de 
sécurité 

1907/2006/CE 
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Pos: 242  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Tr ansp ortsic her ung/ en entfe rn en @ 18\ mod _13 1237 782 656 6_5 5.do cx @ 1 272 24 @  3 @ 1 
 

4.6.5 Enlever le(s) dispositif(s) de blocage pour le transport 
 
Pos: 243  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Tr ansp ortst ang e e ntfe rnen  (NW 4 40 - NW 1 000/H ) @ 50\m od_ 138 657 505 271 3_5 5.docx  @ 2 569 21 @ 4 @ 1  
 

4.6.5.1 Enlever la barre de transport (NW 440 – NW 1000/H) 
Pos: 244  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans ports tan ge e ntfe rne n (NW 440 - NW 1 000/H ) -  Tex t @ 91\m od_ 143 108 515 992 0_55 .docx  @ 3 803 19 @  @ 1  
 

Après le montage et l'ancrage du four au sol, enlever la barre de transport à l'aide d'un outil 
approprié. 
 

Pos: 245  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans ports tan ge e ntfe rne n (NW 440 - NW 1 000/H ) -  Gra fik @ 51\m od_ 138 657 599 845 4_55 .docx  @ 2 569 46 @  @ 1  
 

Après le montage et l'ancrage du four au sol, enlever la barre de transport à l'aide d'un outil 
approprié. 
 

            
Fig. 28 : enlever la barre de transport (figure analogue) 
 

Pos: 246  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans port folie/Pa ppst reife n en tfer nen - Ka mme rof en -  Te xt @ 91\m od_ 143 108 431 879 1_55 .docx  @ 3 802 67 @  @ 1   

Le col du four et l'isolation de la porte sont protégés au cours du transport contre les 
influences mécaniques par un film ou une bande de carton sur le pourtour (selon le modèle 
de four). Nous conseillons d'enlever seulement cette protection de transport après la mise en 
place et la mise à niveau du four. 
 

Pos: 247  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans port folie/Pa ppka rton  ent fer nen - g roße Ka mme röf en -  Gra fik @ 1 22\ mod _14 646 164 223 39_5 5.d ocx @ 542 783 @  @ 1  
 

 

Fig. 29: Exemple : Enlever la protection de transport (figure analogue) 
 

Pos: 248  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Sc hau mstof fmat ten unt er d en SIC -Platten  ent fer nen (NW 4 40 – NW  10 00/H)  @ 5 1\m od_1 386 588 436 287 _55. docx @ 25 710 1 @ 4  @ 1  
 

4.6.5.2 Enlever les tapis de mousse (NW 440 – NW 1000/H) 
Pos: 249  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Schau msto ffma tten  unt er den SIC -Platte n en tfer nen  - Text -Gr afik @ 51\ mod_ 138 658 844 497 6_5 5.docx  @ 2 571 26 @  @ 1  
 

Entre les plaques SIC (1) et la sole mobile, il y a des tapis de mousse (2) destinés à protéger 
l'isolation. Ceux-ci doivent être enlevés. Veillez à enlever tous les tapis de mousse qui se 
trouvent sous les plaques SIC avant d'utiliser le four. 
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Fig. 30 : enlever les tapis de mousse (figure analogue) 
 

Pos: 250  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Bewa hre n Sie di e T rans por tsiche run g fü r ein en e vent uellen  Versa nd ode r fü r die  Lag eru ng  @ 16 \mo d_1 308 568 809 350_ 55. docx @  11 9631  @  @  1 
 

 
Indication 
Conservez le dispositif de blocage pour le transport en vue d'une expédition éventuelle ou 
d'un stockage du four. En cas de transport, utiliser le dispositif de blocage pour éviter 
toute détérioration. 

 
 
Pos: 251  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Au sricht en des Of ens (NW 44 0 – NW  100 0/H)  wenn  erf or derlich  @ 5 1\m od_ 1386 597 684 402 _55. docx @ 25 715 1 @ 3 @ 1  
 

4.6.6 Nivelage du four (NW 440 – NW 1000/H) si nécessaire 
Pos: 252  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW44 0–NW1 000/H ) -  Tü r g anz ö ffne n u nd Of en v or d em Ofen  schie ben - Text @  51\ mo d_13 865 985 516 82_ 55.d ocx @ 257 176 @  @ 1  
 

Pour aligner le four, la porte doit être entièrement ouverte pour tirer lentement et avec 
précaution la sole mobile devant le four. 
 

Pos: 253  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Deichs elstan ge ei nsteck en NW. .. un d W... -Ofe nanl age n - Text -Gr afik @ 51\ mod _13 865 9906 247 0_5 5.d ocx @ 2572 26 @   @ 1  
 

Prélevez la barre d'attelage (1) (placée sur le côté de la carcasse du four) et insérez-la dans 
la fixation (2) de la sole mobile. 
 

                 
Fig. 31 : engager la barre d'attelage (figure analogue) 
 

Pos: 254  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) ver tikale Au sricht ung -Text @  51\ mod _13 865 985 865 34_5 5.d ocx @ 257 201 @  @ 1  
 

Vérifier, si nécessaire, si le bord supérieur de la sole mobile (X1) et celui du four sont sur 
une même hauteur (ceci est valable pour toute la longueur du four/de la sole mobile). La 
hauteur du four peut être mise à niveau en agissant sur les pieds du four. 

2

1

1
2
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Pos: 255  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) ver tikale Au sricht ung - G rafik @ 51\ mo d_1 3866 013 071 10_ 55.d ocx @ 257 251  @  @ 1  
 

 
Fig. 32: Nivelage du four (alignement vertical du four) (figure analogue) 
 

Pos: 256  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fen (NW 4 40 –  NW 10 00/H)  Höh e auf  ges amt e Lä nge  pr üfen - G rafik @ 51\ mo d_1 3866 020 554 64_ 55.d ocx @ 257 276  @  @ 1  
 

 
Fig. 33: Vérifier la hauteur sur toute la longueur (figure analogue) 
 

Pos: 257  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) Schr aube n vo m Halt er f est a nzieh en - Gr afik @ 51\ mod _13 866 0231 851 0_5 5.do cx @ 2573 01 @   @ 1  
 

 

Après vérification ou (si nécessaire) après 
alignement de la hauteur du four, resserrer les vis 
(B) du support desserrées légèrement au préalable à 
l'aide d'un outil approprié. 

Fig. 34: Resserrer les vis du support (figure analogue) 
 

Pos: 258  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) ho rizotal e Ausric htu ng -  Te xt @ 51\m od_ 138 660 277 575 7_5 5.docx  @ 2 573 26 @  @ 1  
5 

La sole mobile doit être placée au milieu du four. Il doit y avoir un écart uniforme entre 
l'isolation de la sole mobile (Y1) et celle du four (Y2). 
 

X1 
X2 X2 X2 X1 
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Pos: 259  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) ho rizotal e Ausric htu ng -  Gr afik @ 51\ mod_ 138 660 299 500 4_5 5.docx  @ 2 573 51 @  @ 1  
 

 
Fig. 35: Nivelage de la sole mobile (alignement horizontal de la sole mobile) (figure 
analogue) 
 

Pos: 260  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) An d er Un ters eite des He rdwa gen s befi nde n sich zw ei - Tex t @ 5 1\m od_ 138 6603 190 459 _55. docx @ 25 737 6 @  @ 1  
 

Dans le bas de la sole mobile, il y a deux tôles avec des galets de guidage, maintenus par 
des vis. Avant de centrer la sole mobile (si nécessaire), desserrer légèrement les vis (Z) des 
tôles à l'aide d'un outil approprié. La sole mobile est à centrer sur toute sa longueur. Les 
galets de guidage des tôles doivent toucher le bord inférieur de la sole mobile. Après le 
centrage de la sole mobile, toutes les vis desserrées au préalable doivent être remises en 
place. 
 

Pos: 261  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ausrich ten des O fens  (NW 4 40 –  NW 10 00/H ) Schr aube n vo m Blech  mit Füh run gsr ollen . .. - Gra fik @ 5 1\m od_ 138 6603 636 065 _55 .docx @ 25 740 1 @  @ 1  
 

 

Le nombre et la 
position des galets et 
des vis peuvent 
varier suivant le 
modèle de four. 
 

Fig. 36: Four avec sole mobile vu d'en bas (figure analogue) 
 

Pos: 262  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e de r vo rhe r d emo ntier ten Sei tenbl eche  (m odell abh ängig ) @ 51\ mod _13 8660 416 387 6_5 5.do cx @ 2 574 26 @   @ 1  
 

Montage des tôles latérales démontées au préalable (en fonction du modèle) 
Pos: 263  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Fü r d en Tra nspo rt zu m Aufs tellun gsor t wur den  die s eitliche n Blech e vo m Ges tell ...  - Text @ 51\ mo d_1 386 6043 285 49_ 55.d ocx @ 257 451  @  @ 1  

Pour le transport vers le site de montage, les tôles latérales (A) ont été démontées du 
châssis du four. Elles devront être remontées après la mise en place, le montage et le 
nivelage. 
 

Y1 Y2 

Z Z 

Y2 Y2 

Z 

Y1 

Tôle avec galets de 
guidage 
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Pos: 264  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Fü r d en Tra nspo rt zu m Aufs tellun gsor t wur den  die s eitliche n Blech e vo m Ges tell ...  - G rafik @ 51 \mo d_1 386 6045 879 96_ 55.d ocx @  257 476  @  @ 1 
 

 
Fig. 37: Montage des tôles latérales (figure analogue) 
 

Pos: 265  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e, Ins tallati on u nd Ansc hluss @  0\ mod _116 782 797 626 9_5 5.doc x @ 5 293  @ 2 @ 1 
 

4.7 Montage, installation et raccordement 
Pos: 266  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e des  Bypass -Stutze ns ( mo dellab hän gig) @ 51 \mo d_1 386 754 3281 72_ 55. docx @  25 7576  @ 3 @ 1  
 

4.7.1 Montage du manchon de dérivation (suivant le modèle) 
Pos: 267  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Der i m Li efer umf ang befin dliche  Bypass -Stutze n ( mod ellabh ängi g) ist  am Ofen  zu befes tigen . @ 5 1\m od_ 138 677 586 7049 _55 .docx  @ 2 579 27 @  @ 1 
 

La tubulure de dérivation fournie (en fonction du modèle) est à fixer sur le four. 
Pos: 268  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /An de r Positio n d es Byass -Stutze ns ( befin dlich a n de r Positi on d er Abl uftöff nun g) befin den sich ...  @ 5 1\m od_ 1386 777 141 893 _55. docx @ 25 797 7 @  @ 1 
 

 Au niveau de la tubulure de dérivation (située dans la zone d'ouverture d'échappement 
d'air) se trouvent des vis (1) pour le montage de la tubulure de dérivation. Celles-ci 
sont à desserrer au préalable. 

Pos: 269  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Bypass -Stutze n ( 2) mit de n vo rhe r g elöste n Schr aub en a m Of en auf richtig e Positio n setz en . .. @ 51\m od_ 138 677 729 299 6_55 .docx  @ 2 580 27 @  @ 1  
 

 Placer la tubulure de dérivation (2) en position correcte sur le four, les vis ayant été 
desserrées au préalable, et la fixer à l'aide d'un outil approprié. 

Pos: 270  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d es Bypass -Stutz ens (Ofe ndeck e) - Gr afik @ 91\ mod _14 308 335 5626 5_5 5.d ocx @ 380 000 @  @ 1  
 

 
Fig. 38: Montage de la tubulure de dérivation (figure analogue) 
 

Pos: 271  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e de r Zuluftkl app e nac h M ont age des U nter gest ells (N 100 (H) –  N 30 0(H )) @ 109 \mo d_1 450 6962 958 34_ 55. docx @  440 065  @ 3 @ 1   

4.7.2 Montage de la trappe d'entrée d'air après montage du châssis-support 
(N 100(H) – N 300(H)) 

 
Pos: 272  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Erst n achd em der  Ofe n vo rsichtig  auf das U nte rgest ell (1 ) a bges etzt und f est mit d em i m Lief eru mfa ng @  10 9\mo d_1 450 697 171 696 _55. docx @ 44 009 2 @  @  1 
 

La trappe d'entrée d'air peut seulement être installée sous la sole du four lorsque le four a 
été déposé avec précaution sur le châssis-support (1) et vissé sur celui-ci avec le matériel 
fourni (voir chapitre «Implantation (emplacement du four)» - «Montage du châssis-support 
si celui-ci n'est pas monté»). 

Pos: 273  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zu m Sch utz d er Zuluf tklapp e wä hre nd d es Tra nspo rtes,  wur de di e Zuluftkla ppe  in ei ne a n de r Rückw and  @ 1 09\ mod _145 069 734 424 2_5 5.doc x @ 4 401 19 @   @ 1  
 

Pour protéger la trappe d'entrée d'air en cours de transport, celle-ci a été placée dans un 
support qui se trouve au dos du four. 
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Pos: 274  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zie hen Sie  vorsic htig die Zuluft klapp e a us de r a n de r Rückw and  befi ndliche n Halt eru ng h er aus ( 2). @ 10 9\m od_ 145 069 734 979 6_55 .docx  @ 4 401 46 @  @ 1  
 

Retirez avec précaution la trappe d'entrée d'air du support placé au dos du four (2). 
 

Pos: 275  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zul uftkla ppe aus der H alte run g he rauszi ehe n (Ab bildun g ä hnlich)  - G rafik @ 10 9\m od_ 145 069 938 931 5_55 .docx  @ 4 401 73 @  @ 1   

 
Fig. 39: Retirer la trappe d'entrée d'air du support (figure analogue) 
 

Pos: 276  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /An de r Positio n d er z u mo ntie ren den Zulu ftklap pe b efin den sic h Schr aub en (3) zur Be festig ung  de r ... @ 10 9\m od_ 145 0699 646 406 _55. docx @ 44 020 0 @  @ 1 
 

Au site de montage de la trappe d'entrée d'air se trouvent des vis (3) servant à la fixer. Ces 
vis sont à desserrer au préalable (la quantité et la position des vis varient selon le modèle de 
four). 
 

Pos: 277  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Schra ube n de r Zuluft klapp e d emo ntier en (Abbildu ng ähnlich ) -  Gr afik @ 109\ mod _14 506 997 648 12_5 5.d ocx @ 440 227 @  @ 1 
 

 
Fig. 40: Démonter les vis de la trappe d'entrée d'air (figure analogue). 
 

Pos: 278  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zul uftkla ppe mit d en v orh er g elöst en Sch rau ben am Ofen bod en a uf ric htige  Position  setz en .. . @ 1 09\ mod _14 506 9990 132 9_5 5.do cx @ 4 402 54 @   @ 1  
 

Placer la trappe d'entrée d'air en position correcte sur le fond du four et la fixer à l'aide d'un 
outil approprié (4). Vérifier le serrage correct des vis qui relient la trappe d'entrée d'air à la 
sole du four. 

Pos: 279  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Verle gen Sie  ansc hließend das zwis chen  Zuluftkla ppe  und  das zur R ückwa nd la ufen de Ka bel in die .. . @ 1 09\ mod _14 507 000 3659 8_5 5.d ocx @ 4402 81 @  @ 1 
 

Posez ensuite le câble entre la trappe d'entrée d'air et le dos du four dans les porte-câbles 
préinstallés (le nombre de porte-câbles dépend du modèle de four). 

Pos: 280  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d er Zuluf tklapp e u nd Ve rlegu ng des Kab els (Ab bildu ng ä hnlich ) - Grafik  @ 1 09\ mod _145 070 017 286 6_5 5.doc x @ 4 403 08 @   @ 1   

 
Fig. 41: Montage de la trappe d'entrée d'air et installation du câble (figure analogue) 
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Pos: 281  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - C ont roller  in d en a m Of en befin dlichen  Halte r ein setze n ( mod ellab hängi g) @  10 3\m od_1 442 497 493 540 _55. docx @ 40 956 7 @ 3  @ 1  
 

4.7.3 Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (en fonction 
du modèle) 

 
Pos: 282  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Cont rolle r_C0 1 - D er Co ntr oller is t an de m Ofe n b efindlic hen H alter  einz usetze n @ 103\ mo d_1 4424 999 503 47_ 55.d ocx @ 409 671  @  @ 1  

Le programmateur est à mettre en place dans le support fixé sur le four. 
Pos: 283  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Cont rolle r_C0 2 - Ach ten Sie  da rauf , dass  de r Con trolle r volls tändi g in die b efindlic he Halt er ung . .. @ 103\ mo d_14 424 978 355 49_ 55.d ocx @ 409 593 @  @ 1 
 

Veillez à ce que le programmateur soit entièrement placé dans son support. Le non-respect 
de cette recommandation peut entraîner la détérioration ou la destruction du 
programmateur. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de maniement incorrect du 
programmateur. 

Pos: 284  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Cont rolle r_C0 3 - C ontr oller i n d en a m Of en b efindlic hen  Halte r eins etze n - Grafik  @ 1 03\ mod_ 144 249 808 476 3_5 5.doc x @ 4 096 19 @   @ 1  
 

 
Fig. 42: Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (figure analogue) 
 

Pos: 285  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Ha ndh abu ng d es Co ntroll ers_B 400/C 440/P 470_C ont rolle r mit H alte rung  - Text @ 92 \mo d_1 431 087 782 050_ 55. docx @  38 0397  @  @  1 
 

Pour un maniement particulièrement ergonomique et une commande plus aisée, le 
programmateur peut être retiré de son support en le prélevant par le haut. 

Pos: 286  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - 1.1. 1 Abluft füh run g @ 0 \mo d_1 167 828 513 042_ 55. docx @  53 11 @ 3 @ 1 
  

4.7.4 Circuit d'évacuation des gaz 
 
Pos: 287  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Abl uftf ühr ung ohn e Abluftv er roh run g/Abluft hau be @ 51\ mod _13 868 320 6857 0_5 5.d ocx @ 258 161 @  @ 1 
  

Conduit d'évacuation d'air sans tuyauterie/hotte d'évacuation 
 
Pos: 288  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluftf ühr ung -  .. . oh ne Abl ufth aube  üb er Ablu ftklap pe - Besch reib ung (1)  @ 1 6\m od_ 130 8574 225 138 _55. docx @ 11 965 3 @  @ 1   

Si des vapeurs ou des gaz nocifs sont produits par le processus, l'exploitant est tenu de faire 
évacuer ceux-ci hors du bâtiment par les trappes d'évacuation des gaz  en les faisant 
passer par une installation de décontamination des émissions gazeuses, et d'assurer 
une aération suffisante des locaux. 
Dans ce cas, il est interdit de faire fonctionner le four sans installation appropriée de 
décontamination des émissions gazeuses et un système d'évacuation vers l'extérieur. 
Il faut assurer qu'il n'y a aucun danger pour les personnes, le matériel ou les bâtiments en 
raison des émissions d'air chaud. 
Lors de la mise en service, il faut veiller à ce que les locaux soient suffisamment aérés 
(ventilation) (par l'ouverture des fenêtres, par exemple). 
S'il n'y a pas de hotte d'évacuation d'air dans le volume de fourniture, il faut prévoir un tel 
dispositif sur site. 
La forte chaleur dissipée dans l'environnement de travail par les refroidisseurs doit, si 
nécessaire, être évacuée au moyen de constructions appropriées.  Il en est de même pour les 
constructions étroites. Dans ce cas, la chaleur peut être importante même si les trappes 
d'évacuation sont fermées. 
L'évacuation des gaz peut être passive par la traction naturelle des tuyauteries en aval ou 
active par une aspiration installée sur site. 
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Une aspiration passive ou active doit être en mesure d'absorber les flux d'air et les 
températures ambiantes. Un bouchon ou un refoulement vers le four n'est pas autorisé. 
 

 
Indication 
Les gaz d'échappement peuvent uniquement être dissipés si le local est aéré par une 
ouverture d'aération (par l'ouverture des fenêtres, par exemple). 

 
Pos: 289  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluftf ühr ung bei Ö fen mit Ablu ftklap pe u nd Öfen mit Byp ass-Stu tzen  - G rafik (1)  @ 1 22\ mod_ 146 461 774 529 9_5 5.doc x @ 5 428 09 @   @ 1  
 

  
Trappe(s) d'évacuation des gaz Manchon de dérivation 

Fig. 43 : gaz d'évacuation (suivant le modèle - figure analogue) 
 

Pos: 290  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Abl uftf ühr ung mit Ablu ftver roh ru ng @ 51\ mod _13 8684 967 467 4_5 5.do cx @ 2 582 11 @   @ 1  
  

Système d'évacuation d'air avec tuyauterie d'évacuation 
 
Pos: 291  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abgas füh rung  bei m Top, H O un d F  - Öf en allge meine r Text @  13\ mo d_12 894 902 310 21_ 55.d ocx @ 107 759 @  @ 1 
 

À la cuisson de la céramique, selon la qualité de la terre cuite et de la glaçure, des gaz et 
des vapeurs toxiques peuvent se dégager. Il est donc nécessaire de diriger les "gaz de 
combustion" sortant de l'ouverture d'évacuation vers l'air libre de manière appropriée 
(ventilation du local de travail). Il faut évacuer les "gaz de combustion" par un tuyau si une 
ventilation suffisante n'est pas assurée sur le lieu d'implantation. Nous recommandons de 
raccorder une tuyauterie d'évacuation et de procéder à l'évacuation des gaz de combustion 
en conséquence. 
Comme conduit d'évacuation, tout tuyau de fumée usuel en métal d'ouverture 80 peut être 
utilisé. Ne sont admissibles que les tuyaux en métal (exemple : tuyau en acier inoxydable). 
Il doit être posé avec pente ascendante continue et fixé au mur ou au plafond. Une 
ventilation du local suffisante est requise pour obtenir l'effet de dérivation. Les vapeurs ne 
doivent pas être aspirées par un ventilateur. 
Il faut calculer avec une température maximale de 200 °C env. de l'air extrait pour le 
guidage des gaz de combustion. Il y a risque de brûlure au niveau du manchon de dérivation 
et de la tuyauterie. Il faut veiller à ce que la traversée murale (A) soit en matériau résistant 
aux fortes chaleurs. 
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Pos: 292  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluftv err ohr ung K am mer öfen N40E -N 500E/N 100 -N22 00/H - Gr afik @ 122\ mo d_1 4646 784 753 72_ 55.d ocx @ 542 948  @  @ 1  
 

 
Fig. 44 : Exemple : montage d'une tuyauterie d'évacuation d'air (figure analogue) 
 

Pos: 293  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Es ist  zu g ewäh rleiste n, d ass d urch  die ausst röm end e h eiße Luft  üb er di e Abluft ver roh run g @ 5 1\m od_ 138 685 684 5336 _55 .docx  @ 2 582 64 @  @ 1 
 

 Remarque 
Il faut s'assurer que ni des personnes ni des biens ni des bâtiments n'encourent de risques 
dus à l'air chaud évacué vers l'extérieur par la trappe ou le manchon d'évacuation des gaz. 

 
Pos: 294  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abgas füh rung  bei m Top, H O un d F  - Öf en E mpfe hlung en -Lüft ung , Passivh aus usw. @ 13\ mod _129 068 067 813 2_5 5.doc x @ 1 094 62 @   @ 1  
 

En cas d'installation dans une maison « passive », un apport suffisant en air frais dans la 
pièce devra être garanti. En raison des vapeurs éventuellement agressives, nous 
déconseillons le raccordement au système de ventilation de la maison. Nous recommandons 
une installation du four dans un local séparé qui peut être ventilé en conséquence. 
 

Pos: 295  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Ku nde nseitig e Dach - u nd o der  Ma uer arb eiten  sind dur ch di e Abga sfüh run g no twen dig ...  @ 3\ mo d_1 1933 234 297 27_ 55.d ocx @ 259 94 @   @ 1  
 

 
Remarque 
Le système d'évacuation des fumées exige des travaux de maçonnerie et/ou des travaux 
sur le toit de la part du client. La taille et le type de système d'évacuation des fumées 
doivent être conçus par un technicien de la ventilation. Les règlements nationaux du pays 
d'utilisation donné doivent être respectés 
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Pos: 296  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - D urch fluss meng en und Te mpe rat urve rhalt en @  16\ mod _13 088 088 541 63_ 55.d ocx @ 120 133 @  @ 1 
  

Débits et températures 
 
Pos: 297  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men gen -Temp erat urv erh alten _Zum Be rech nen der  Abluftv err ohr ung  üb er d en Byp ass-Stu tzen  ... @  103 \mo d_1 442 561 782 913_ 55. docx @  40 970 4 @  @  1 
 

Pour calculer la tuyauterie d'évacuation d'air au-dessus de la tubulure de dérivation, il 
convient de dresser un flux volumétrique d'évacuation d'air pour le modèle de four 
respectif, comme le montre le tableau ci-après. Si la tuyauterie d'évacuation d'air est sans 
cesse croissante selon nos recommandations, avec un DN de 80, on peut s'attendre à ce que 
cette valeur soit atteinte lorsque cette quantité d'air pénètre effectivement de l'extérieur 
(ouverture d'aération d'une section minimale de 50 cm²). 

Pos: 298  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men ge- Te mpe ratu rve rhalt en_ Fü r Öfe n mit  Abluftkl app e un d op tional  auc h mit Fris chluft geb. .. @ 103\ mo d_1 4425 622 555 33_ 55.d ocx @ 409 834  @  @ 1 
 

Pour les fours à trappe d'évacuation d'air et également avec ventilateur de refroidissement 
en option, le débit volumétrique est nettement plus élevé et peut uniquement être évacué 
hors de l'atelier par une hotte d'évacuation (cheminée). 

Pos: 299  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men gen und  Te mp erat urve rhal ten - M 01.0 038 /00 39/0 062 - Tabell e ( 2016 -06 -2 4 07: 39: 31) @ 10 3\m od_ 144 256 381 3654 _55 .docx  @ 4 0993 8 @  @ 1  
 

Modèle de four Température 
maximale de 
la chambre de 
four en °C 

 
Débit du 
ventilateur de 
refroidissement1 
m3/h 

2  
Débit de la 
trappe 
d'évacuation 
d'air1 m3/h 

3  
Débit de la 
tubulure de 
dérivation1 m3/h 

 
Débit de la 
hotte 
d'évacuation 
d'air1 m3/h 

N 40 E(LE) – N 300(H) 1300 - - env. 25 - 
N 300/H 1300 max. 600 env. 40 - env. 260 
N 440(H) 1300 max. 600 env. 40 - env. 260 
N 660(H) – N 1000(H) 1300 max. 600 env. 40 - env. 400 
Top 16 – Top 220 1300 - - env. 25 - 

 1x ventilateur de refroidissement D05 air ambiant (~ 25 °C) 

 Air supplémentaire en fonction de l'environnement (flux d'air additif) (~ 35 °C) 

 La limite supérieure d'évacuation d'air et de température est à définir par le client. Il faut 
assurer qu'il n'y a aucun danger pour les personnes, le matériel ou les bâtiments en raison 
des émissions d'air chaud. 

 Ventilateur d'évacuation d'air conseillé (non contenu dans le volume de fourniture/à 
fournir par le client) 

1s'il y en a une (en fonction du modèle) 

Fig. 45: Débits et températures 
 
Pos: 300  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men ge- Te mpe ratu rve rhalt en_Di e ob en g ena nnt en Ang abe n un d di e aus  de r Tabelle  bezi ehen ... @ 103 \mo d_1 442 562 2624 75_ 55. docx @  40 9860  @  @  1 
 

Les données indiquées ci-dessus et celles du tableau se rapportent uniquement à 
l'évacuation des gaz qui s'échappent de la chambre du four. Les quantités de chaleur 
générées par la cuisson peuvent exiger une aération supplémentaire selon la taille des 
locaux. Elles dépendent essentiellement du programme de cuisson respectif, il est donc 
impossible de fournir des données précises à ce sujet. À titre de valeur de référence pour le 
dimensionnement d'une aération appropriée, on peut prévoir 1/3 de la puissance de 
chauffage du four respectif. 

Pos: 301  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men ge- Te mpe ratu rve rhalt en_W arn hinweis:Ein e aktiv e Entlü ftun g de s Aufstell rau ms d arf nicht @ 10 3\m od_ 144 2562 269 963 _55. docx @ 40 988 6 @  @ 1 
 

Avertissement : 
L'aération active du local d'installation du four ne doit pas générer une dépression dans 
l'atelier, sinon elle peut nuire à l'évacuation d'air de la chambre du four par la tubulure de 
dérivation. 
 

1 34

1a

2a

3a

4a
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Pos: 302  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Durc hfluss men gen und  Te mp erat urve rhal ten Ka mm ero fen N 40E -N 2200 /H-NW1 000/H  - G rafik @ 59 \mo d_1 398 6798 932 67_ 55.d ocx @  291 974  @  @  1  
 

  
Exemple : Four avec tiroir/trappe d'entrée 
d'air (1b) et tubulure de dérivation 

Exemple : Four à ventilateur de 
refroidissement, trappe et hotte d'évacuation 
d'air (cheminée) 

 
Pos: 303  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Mon tag e de r Abluf tha ube/ n (Aus füh rung  un d Anza hl je n ach O fen mod ell) ( Zu beh ör)  @ 1 22\ mod_ 146 426 946 795 0_5 5.docx  @ 5 418 07 @ 4 @ 1 
 

4.7.4.1 Montage de la/des hotte(s) d'évacuation (exécution et nombre suivant le 
modèle de four) (accessoires) 

Pos: 304  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluft haub e_B0 1 - Ve rpack ung smat erial nac h Anliefe run g d es Of ens e ntfe rne n. Die Abl ufth aub e/n . .. @ 103\ mod _14 424 810 696 41_ 55.d ocx @ 409 384 @  @ 1 
 

 

Enlever le matériel d'emballage après livraison du four. La/des hotte(s) d'évacuation sont à 
soumettre à un contrôle visuel pour détecter d'éventuelles détériorations. Nous conseillons 
d'effectuer le transport et le montage avec deux personnes au minimum ou plus. 
Pour le montage de la/des hotte(s) d'évacuation il faut porter des gants de protection. 
Il y a toujours un danger de chute (du toit du four, de l'échelle ou de l'échafaudage). Tenez 
compte des dispositions de prévention des accidents en vigueur dans le pays respectif. 

 
Pos: 305  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluft haub e_B0 2 - Bei m Aufs etzen  de r Abluft hau be/n  auf  richti ge Seit e ach ten.  Ausspa ru ng/e n de r ...  @ 1 03\ mod _144 248 300 455 2_5 5.doc x @ 4 094 14 @   @ 1  
 

Respectez l'orientation adéquate de la hotte d'évacuation lors de son montage. Placez la 
découpe de la hotte sur le côté de l'arbre (1) des trappes d'évacuation des gaz (optionnel). 

Pos: 306  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluft haub e_B0 2 - Beis piel: Positi onie ren der  Ablufth aub e/n (Abbild ung ...) aut om. Abl uftkl - Gr afik @ 122 \mo d_1 464 6192 802 38_ 55.d ocx @  542 835  @  @ 1  
 

 

Fig. 46 : exemple : positionnement de la /des hotte(s) d'évacuation (figure analogue) 
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Pos: 307  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluft haub e_A0 3 - Die  für  die Be festig ung  de r Abluft hau be/n  be nötigt en Sch rau ben befi nden  sich . .. @ 21\m od_ 133 103 710 212 0_55 .docx  @ 1 510 19 @  @ 1  
 

Les vis de fixation (2) de la/des hotte(s) d'évacuation sont placées sur le toit du four. Placer 
la/les hotte(s) d'évacuation à la position où se trouvent les vis prémontées en usine. Le 
nombre et la position des vis peuvent varier suivant le modèle. Vissez le matériel de 
fixation placé sur le four dans le sens horaire et vérifiez s'il est bien serré. La/les trappe(s) 
d'évacuation située(s) sous la/les hotte(s) doit/doivent pouvoir être manœuvré(es) librement.  
 

 
Pos: 308  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluft haub e_B0 4 - Beis piel: Positi onie ren und bef estige n de r Ablu ftha ube/ n - Gra fik - 02 @ 122 \mo d_1 464 6198 389 33_ 55.d ocx @  542 861  @  @  1   

 
Fig. 47 : exemple : positionnement et fixation de la /des hotte(s) d'évacuation (figure 
analogue) 
 

 Pos: 309  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Abst urz gefa hr @  16\ mod _13 087 468 101 34_ 55.d ocx @ 120 027 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Danger de chute 
En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 
hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 
large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 
sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers). Des 
ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 
des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 310  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Hö henv erst ellung de r Abluft hau be (Ess e) @  21\ mo d_13 322 514 535 08_ 55.d ocx @ 152 087 @ 4 @ 1 
 

4.7.4.2 Réglage en hauteur du capot d'évacuation d'air 
 
Pos: 311  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Ablu ftha ube _A05 - Höh enve rstell ung der A blufth aub e (Ess e) -  Besch reibu ng @  21\ mo d_13 322 514 592 18_ 55.d ocx @ 152 112 @  @ 1  
 

L'espace sous le capot d'évacuation d'air (optionnel) devrait toujours présenter une légère 
dépression par rapport à l'air ambiant lorsque le ventilateur de refroidissement (optionnel) 
est activé. La capacité d'aspiration devrait donc être réglable dans le cas d'une aspiration 
active (par ex. avec un clapet d'étrangelement). La distance (2) entre le capot d'évacuation 
d'air et le four permet d'ajuster un courant d'air d'addition. 
Pour la mise en service, il faut s'assurer d'une alimentation suffisante du local en air frais 
(aération du local) (exemple : ouvrir une fenêtre). 
La hauteur du capot d'évacuation d'air peut être réglée en continu avec les vis (1) sur les 
supports de pourtour. Pour desserrer les vis, utiliser un outil approprié. Veiller à que le 
capot d'évacuation d'air présente un écart régulier par rapport au four sur tout le pourtour. 
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Pos: 312  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Ablu ftha ube _B06 - Höh enve rstell ung der A blufth aub e (Ess e) -  Gr afik @ 103\ mod _14 424 911 420 95_ 55.d ocx @ 409 489 @  @ 1  
 

 

Fig. 48 : Réglage en hauteur du capot d'évacuation d'air (figure analogue) 
 

 
Pos: 313  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Br and gef ahr dur ch g erin gen Ab stan d zwisch en Un terk ante -Abluf thau be- Ofe ndeck e @ 103\ mod _14 424 967 665 37_5 5.d ocx @ 409 541 @  @ 1  
 

 

DANGER 

• Risque d'incendie pour les composants intégrés sous la hotte 
d'évacuation. 
• Risque d'incendie. 
• Il faut tenir un écart uniforme sur tout le pourtour d'au moins 10 
mm entre le bord inférieur de la hotte d'évacuation et le plafond du 
four. 
L'écart entre le bord inférieur de la hotte d'évacuation et le plafond 
du four se laisse régler en continu par les vis aux fixations du 
pourtour. 

 
Pos: 314  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - Abl uftf ühr ung mit Ablu ftha ube und  Fris chluft gebl äse (Zu satza ussta ttun g) @  51\ mod _13 868 610 223 28_ 55.d ocx @ 258 286 @  @ 1 
  

Système d'évacuation d'air avec hotte d'évacuation et ventilateur de 
refroidissement (options) 

Pos: 315  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluftf ühr ung  mit Abl ufth aub e un d F rischlu ftge bläse - Besc hrei bun g @ 5 1\m od_ 138 6861 741 286 _55 .docx @ 25 831 4 @  @ 1 
 

L'évacuation des gaz peut être passive par la traction naturelle des tuyauteries en aval ou 
active par une aspiration installée sur site. 
Une aspiration passive ou active doit être en mesure d'absorber les flux d'air et les 
températures ambiantes. Un bouchon ou un refoulement vers le four n'est pas autorisé. 
Sous la hotte d'évacuation il doit toujours y avoir une légère dépression par rapport à l'air 
ambiant lorsque la ventilation (1) est en marche. En cas d'aspiration active, la puissance 
d'aspiration devrait être réglable (par ex. par des clapets d'étranglement). Un flux d'air 
mixte est réglable par l'écart (2) de la hotte d'évacuation des gaz par rapport au four. 
Lors de la mise en service, il faut veiller à ce que les locaux soient suffisamment aérés 
(ventilation) (par l'ouverture des fenêtres,  par exemple). 
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Pos: 316  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Abluftf ühr ung mit Abl uftha ube  un d F rischluf tge bläse - G rafik @  51\ mod _13 868 617 633 54_ 55.d ocx @ 258 339 @  @ 1 
 

 
Fig. 49 : exemple : évacuation par une hotte d'évacuation (figure analogue) 
 

Pos: 317  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - 1.1. 1 Anschl uss a n das  Elektr onetz  @ 0\ mo d_1 1685 997 276 88_ 55.d ocx @ 605 1 @ 3 @ 1  
 

4.7.5 Branchement au réseau électrique 
Pos: 318  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz - Baus eitig müsse n die  er for derlich en Leistu nge n, wie (23 0 V) @  51\ mod _13 873 707 705 61_ 55.d ocx @ 258 619 @  @ 1 
 

Le client doit fournir les prestations requises en matière de portance de la surface 
d'implantation, de mise à disponibilité de l'énergie (électricité). 
 Le four doit être mis en place selon son utilisation conforme. Les valeurs du 

raccordement secteur doivent correspondent aux valeurs indiquées sur la plaque 
signalétique du four. 

 La prise électrique doit être facilement accessible et se trouver à proximité du four. 
Les exigences en matière de sécurité ne sont pas respectées si le four n'est pas 
raccordé à une prise électrique avec contact de sécurité. 

 Pour les modèles de fours 230 V, il faut veiller à ce que 
la distance entre le coupe-circuit et la prise électrique raccordée au four soit la plus 
courte possible. AUCUNE multiprise et AUCUNE rallonge ne doit être utilisée entre 
la prise électrique et le four. 

 Le câble d'alimentation secteur ne doit pas être endommagé. Ne pas poser d'objets sur 
le câble d'alimentation secteur. Poser le câble de manière à ce que personne ne marche 
dessus ni ne trébuche. 

 Un câble d'alimentation électrique ne doit être remplacé que par un câble équivalent et 
homologué. 

 
Pos: 319  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Vor de m Anschl uss d er Spa nnu ngsv erso rgu ng sic herst ellen,  dass  de r Netzsc halte r sich  ... @  51\ mo d_13 873 707 828 38_ 55.d ocx @ 258 644 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Il faut s'assurer avant de raccorder l'alimentation en tension que l'interrupteur secteur se 
trouve en position Arrêt ou 0. 
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Pos: 320  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz - Of en bis  36 00 Wat t (b eiliege ndes  Netzk abel i m ... ) - Gra fik @ 5 1\m od_ 138 737 8147 753 _55 .docx @ 2 5884 4 @  @ 1  
 

 
Fig. 50: Four jusqu'à 3600 W (câble d'alimentation fourni) (figure similaire) 
 

Pos: 321  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz - Das i m Li efer umf ang befi ndliche  Netzz uleitun gska bel mi t „Sn ap-I n-Kup p @ 51\ mod _13 8737 080 308 7_5 5.do cx @ 2 586 94 @   @ 1  
 

1. Le câble d'alimentation secteur fourni avec connecteur snap-in doit être enfiché dans 
la paroi arrière ou sur le côté du four. 

2. Brancher ensuite le câble d'alimentation électrique fourni à l'alimentation sur 
secteur. Utiliser pour l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de 
sécurité. 

 
 
Pos: 322  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz - Of en a b 3 600 W att (CEE Stec ker ) - Grafik  @ 7 3\m od_ 1409 902 634 664 _55. docx @ 32 604 4 @  @ 1   

 
Fig. 51: Four à partir de 3600 W (fiche CEE) (figure similaire) 
 

Pos: 323  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz - Schlie ßen  Sie das  Netzk abel am N etzan schluss an. - Ka mme röf en @ 102\ mo d_1 4397 962 539 96_ 55.d ocx @ 406 264  @  @ 1  
 

1. Brancher le câble d'alimentation électrique à l'alimentation sur secteur. Utiliser pour 
l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de sécurité. 

Contrôle de la résistance à la terre (conformément à VDE 0100), consulter également les 
prescriptions en matière de prévention des accidents. 
Installations et moyens d'exploitation électriques conformes à DGUV V3 ou prescriptions 
nationales correspondantes. 
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Pos: 324  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz _Netza nschlu ss oh ne N etzzuleit ung  @ 3 6\m od_1 360 598 971 056 _55. docx @ 20 999 0 @  @ 1 
 

Raccordement secteur sans câble d'alimentation : 
L'alimentation électrique doit être réalisée par une connexion fixe dans l'armoire électrique, 
soit sur les bornes préparées, soit directement sur l'interrupteur principal en cas de modèles 
sans installation de couplage séparée. Ce faisant, il faut respecter les indications sur la 
plaque signalétique relatives à la tension secteur, au type de réseau et à la puissance 
maximale requise. 
La sécurisation et la section du raccordement électrique dépendent des conditions 
ambiantes, de la longueur du câble et du type de pose. C'est pourquoi un électricien 
professionnel doit décider sur la façon de pose sur site. 
 Le câble d'alimentation ne doit pas être endommagé. Ne pas poser des objets sur le 

câble d'alimentation. Poser le câble de manière à ce que personne ne puisse marcher 
dessus ou trébucher. 

 Le remplacement d'un câble d'alimentation doit s'effectuer exclusivement par un câble 
homologué équivalent. 

 Assurer une pose protégée du câble de raccordement du four. 
L'exécution des travaux doit répondre aux normes et directives régionales respectives en 
vigueur. 
S'assurer que le raccordement du conducteur de protection est correctement effectué. 
En cas de plusieurs phases, les raccorder avec un champ rotatif tournant vers la droite dans 
l'ordre L1, L2, L3.  
Avant la première mise en marche, s'assurer que le champ rotatif tourne vers la droite. 
Cela est la condition sine qua non pour un parfait fonctionnement de l'installation. 
 

 
Pos: 325  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -  Arbeit en a n d er el ektrisc hen  Ausrü stun g dü rfe n nu r vo n ... @ 2\ mod _11 842 280 210 19_5 5.d ocx @ 196 74 @  @ 1  
 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 
Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 
qualifiés et autorisés ! 

 
 Pos: 326  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz _Fe hlers tro msch utzsch alter  da rf nich t ( FI-Sch alte r) d arf nicht ... @ 36\ mod _13 606 7783 603 7_5 5.do cx @ 2100 42 @   @ 1 
 

Les fournitures du génie civil, à savoir la charge utile de la surface de mise en place, la 
mise à disposition de l'énergie (électrique), doivent être assurées. 
 Veiller à un dimensionnement et une protection suffisante de la ligne de réseau selon 

les données caractéristiques du four. 
 Veillez à ce que les liaisons du four/de l'unité de commande soient protégées. 
 Il ne faut pas utiliser de disjoncteur à courant de défaut (interrupteur FI) : 
 Contrôle de la résistance de terre (selon VDE 0100) ; voir également les dispositions 

de prévention des accidents. 
 Installations électriques et moyens d'exploitation selon DGUV V3. 
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Pos: 327  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Anschlus s an das Elek tro netz (gr oße Schalt anla ge -  Cont rolle r B 40 0/C 4 40/P 4 70 - Gr afik) @ 94 \mo d_1 433 4085 796 59_ 55.d ocx @  387 127  @  @  1  
 

Pour le câblage et les 
branchements 
électriques, reportez-
vous au schéma de 
connexion ci-joint. 
L'équipement électrique 
de la machine figure 
sur le schéma de 
connexion. 

 
Fig. 52 : exemple : raccordement au réseau (figure analogue) 
 

Pos: 328  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Es gelte n die natio nale n Vorsc hrift en des jew eiligen  Verwe ndu ngsla ndes @ 43 \mo d_1 371 459 790 861_ 55. docx @  23 381 9 @  @  1 
 

 
Remarque 
Les prescriptions nationales du pays d'utilisation doivent être respectées 

 
Pos: 329  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Acht ung - falsc he N etzsp annu ng - Piktog ra mm G ebo tszeich en @  9\m od_ 124 747 523 138 1_55 .docx  @ 6 313 2 @  @ 1   

 

AVIS 

 

• Risque de mauvaise tension secteur 
• Endommagement de l'appareil. 
• Contrôler la tension secteur avant le 
  branchement et la mise en service. 
• Comparer la tension secteur aux données 
  indiquées sur la plaque signalétique. 

 
Pos: 330  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - E rstinb etrie bna hm e @ 0 \mo d_1 167 8289 777 20_ 55.d ocx @  533 8 @ 2 @ 1 
 

4.8 Première mise en service 
Pos: 331  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Erstin betri ebn ahm e Top, H O un d F  -  Ö fen - 1 @ 13 \mo d_1 289 914 140 994_ 55. docx @  10 808 9 @  @  1  
 

Lisez le chapitre "Sécurité". Lors de la mise en service du four, il est impératif de respecter 
les consignes de sécurité suivantes afin d'éviter des blessures mettant la vie des personnes 
en danger, des dommages sur le four et autres dommages matériels. 
Assurez-vous du respect et du suivi des instructions et des remarques contenues dans le 
manuel d'utilisation et la notice du programmateur. 
Vérifiez, avant le premier démarrage, que tous les outils, les pièces externes et les sécurités 
de transport ont été enlevés de l'installation. 
Informez-vous, avant de démarrer l'installation, sur le comportement adéquat en cas de 
panne et d'urgence. 
En ce qui concerne les matériaux utilisés dans le four, il faudra savoir si ceux-ci sont 
susceptibles d'agresser, voire de détruire l'isolation ou les éléments chauffants. Les 
substances suivantes agressent l'isolation : alcalis, alcalis terreux, vapeurs métalliques, 
oxydes métalliques, liaisons à base de chlore, de phosphate et halogènes. Respectez le cas 
échéant les marquages et les consignes apposés sur les emballages des matériaux à 
utiliser. 
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Pos: 332  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Vo r In betri ebn ahm e d es Of ens sollt e di eser 24 St unde n a m Aufst ellung sort  akklim atisie rt .. @ 3\ mod _11 9556 801 433 6_5 5.do cx @ 2 787 2 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 
mis en service. 

 

 
Pos: 333  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Übe rschri ft - E mpfe hlun g fü r da s ers te Auf heize n des  Ofe ns @ 0\m od_ 1167 829 134 269 _55. docx @ 53 47 @  2 @ 1 
 

4.9 Recommandations pour le premier chauffage du four 
Pos: 334  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zu m Trock nen  de r Ausm aue run g un d zu r Erziel ung eine r Oxid -Schut zschicht  auf  de n Heizel eme nten  ist .. @ 51 \mo d_1 387 450 418 156_ 55. docx @  25 889 1 @  @  1 
 

 

Il faut faire chauffer le four une fois pour sécher la maçonnerie et obtenir une couche 
d'oxyde protectrice sur les éléments chauffants. Pendant le chauffage, des odeurs peuvent 
se dégager qui proviennent du fait que des liants s'exhalent du matériau isolant. Nous 
recommandons de bien ventiler le site du four pendant la première phase de chauffage. 

 
Pos: 335  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Zul uftschi ebe r- Zuluf tklapp e h alb öf fne n.. / Tür  schlie ßen  .. /O fen -Cont rolle r eins chalt en .. /Abluftkl @ 51 \mo d_1 387 467 4450 97_ 55. docx @  259 101  @  @  1 
 

 Ouvrir le tiroir/la trappe d'entrée d'air à moitié (voir chapitre « Commande ») 
 Fermer la porte (voir chapitre « Commande ») 
 Mettre le four/programmateur en marche en actionnant l'interrupteur (voir chapitre 

«Commande») 
 Ouvrir la trappe d'entrée d'air (s'il y en a une) (voir chapitre « Commande ») 

Pos: 336  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Lee re n ge geb ene nfalls .. . Ofe n in 6 Stun den auf 500  °C heize n ... - N... /NW...- Öfen  @ 5 1\m od_1 387 468 049 594 _55. docx @ 25 912 6 @  @ 1  
 

 Chauffer le four vide, éventuellement équipé d'accessoires de cuisson neufs ( par ex. 
des plaques de four et supports) en l'espace de 6 heures à 500 °C (932 °F), le chauffer 
ensuite à plein régime (température maximale), maintenir cette température durant une 
heure, laisser ensuite refroidir le four naturellement. Pour le réglage des températures 
et des durées, lisez attentivement le manuel du programmateur. 

Pos: 337  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Die Bildu ng ei ner Oxidschic ht b ei de r Verw end ung  von H eizele men ten - Heizw end el @ 9 9\m od_ 1437 112 579 759 _55. docx @ 39 817 1 @  @ 1 
 

 

La formation d'une couche d'oxyde est nécessaire pour que les éléments chauffants 
fonctionnent correctement. 
Cette opération doit être répétée lors de la première mise en service et après chaque 
remplacement  des éléments chauffants. 
Pour la durée de l'oxydation, voir chapitre « Recommandation pour le premier chauffage 
du four ». 

La formation de foyers d'incendie est un 
phénomène naturel et n'a pas besoin 
d'intervention. Une forte formation de 
foyers d'incendie peut cependant 
influencer la répartition thermique. 

 
Avant 

 
Après (formation de foyers) 

 
Pos: 338  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Isolie run g - Di e Isolie run g d es Of ens b este ht a us seh r h ochwe rtige m f eue rfest em Mat erial. ... @ 51\ mod _13 874 5046 575 2_5 5.d ocx @ 2589 41 @  @ 1 
 

Isolation 
L'isolation du four se compose de matériaux réfractaires de très haute qualité. La dilatation 
thermique provoque des fissures dans l'isolation après quelques cycles de chauffage. Ceci 
est toutefois sans effet sur le fonctionnement et la sécurité du four ni n'en altère sa qualité. 
Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 
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du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 
endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 
ne constitue pas un motif de réclamation. 
 

Pos: 339  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Risse in  de r Isolie run g Kam me rofe n N 4 0 E - Grafik  @ 5 1\m od_ 1387 466 419 390 _55. docx @ 25 901 6 @  @ 1  

 
avant après 

Fig. 53 : exemple : fissures apparaissant dans l'isolation après quelques cycles de chauffage 
(figure analogue) 
 

Pos: 340  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Neu e Bre nnhilfs mittel  (z.B. Ein bau platte n u nd Einb aust ützen ) N... /NW...- Öfen  @ 5 1\m od_ 1387 468 470 675 _55. docx @ 25 915 1 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Les accessoires de cuisson neufs (par ex. plaques de four et supports) devraient être 
réchauffés une fois pour les sécher (comme décrit plus haut). Les éléments chauffants 
froids sont extrêmement fragiles. Il convient de les ménager particulièrement lors du 
chargement, du prélèvement de la charge et du nettoyage du four. 
Durant la cuisson, la porte doit être fermée. Afin d'évacuer plus rapidement les gaz et 
vapeurs à l'air libre et de raccourcir le refroidissement après la cuisson, le tiroir ou la 
trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) peut être ouvert entièrement ou partiellement. 

 
Pos: 341  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Beschic kun g/Cha rgie run g @ 0 \mo d_1 167 835 476 044_ 55. docx @  54 19 @ 2 @ 1 
 

4.10 Chargement 
Pos: 342  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Besc hickun g/Cha rgie run g Uml uft-H erdw age nofe n W ...  - 1 @ 4 2\m od_ 137 0347 266 660 _55. docx @ 23 291 6 @  @ 1  
 

 Faites uniquement fonctionner l'équipement si tous les systèmes de protection et les 
dispositifs de sécurité, tels que les systèmes de protection à déclenchement, dispositifs 
d'ARRET D'URGENCE, insonorisations et systèmes d'aspiration sont actifs et 
opérationnels ! 

 Seules les matières dont les propriétés sont connues doivent être employées. 
Respectez, le cas échéant, les fiches techniques de sécurité des matières. 

 La durée de chauffage peut se prolonger considérablement s'il y a beaucoup de produit 
à l'intérieur du four. 

 Lorsque vous chargez le four, évitez de poser des charges ponctuelles élevées sur la 
sole mobile.  Le four est dimensionné pour une charge de 10 kg/dm2 de surface de 
charge de la sole mobile. Suivant la mobilité de la sole mobile, les quantités de charge 
peuvent être plus faibles, une sole mobile à pneus en caoutchouc pouvant être 
manœuvrée avec une charge maximale beaucoup plus élevée qu'une sole mobile sur 
rails. 

 Pendant tous les mouvements des portes et de la sole mobile, l'opérateur veillera à ce 
que personne ne soit blessé par inadvertance. L'opérateur veillera à se placer de façon 
à pouvoir surveiller toutes les parties mobiles. Il est interdit de se tenir dans le four. 

 Avant chaque démarrage, l'opérateur doit s'assurer que personne ne se trouve à 
l'intérieur du four. 

 Il est interdit de rester assis ou debout sur la sole mobile lorsque celle-ci se déplace. 
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 Il est conseillé de ne pas ouvrir le four lorsqu'il est chaud. Si l'ouverture du four par 
des températures élevées est indispensable, il faut qu'elle soit aussi courte que 
possible. Veillez à porter des vêtements de protection adéquats et à aérer 
suffisamment l'atelier, voir chapitre "Sécurité". Il peut se produire des colorations sur 
les tôles en inox (surtout en cas d'ouverture à l'état chaud) mais celles-ci n'ont aucun 
effet sur le fonctionnement du four. Nous conseillons de prélever seulement la charge 
lorsque le four est totalement refroidi. 

 En raccordant une installation de mise sous gaz (equipement complémentaire), il est 
possible de rincer la chambre de four aux gaz réducteurs, une atmosphère définie ne 
peut cependant être obtenue dans la chambre du four. Indication : Il y a un danger 
d'asphyxie dû aux gaz protecteurs qui s'échappent. 

 Veillez impérativement à ce que toutes les pièces métalliques qui dépassent du four 
soient correctement mises à la terre durant le fonctionnement du four. Ceci peut 
s'avérer nécessaire si par exemple le four est équipé de perçages pour le passage de 
thermocouples. 

Pos: 343  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Besc hickun g/Cha rgie run g Besa tzgewic ht m ax ...  kg b ei NW 1 50 -  NW 30 0 mit  Schubl ade nausz ug b each ten @ 57 \mo d_1 395 231 523 304_ 55. docx @  28 438 9 @  @  1  

 Lors du chargement du four à tiroir (NW 150(H) – NW 300(H)), respectez le poids de 
chargement maximal. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de 
détériorations ou blessures dues au non-respect de ces dispositions. 

Pos: 344  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/ max. . .. kg B esatzg ewicht NW  15 0 - NW 300 mit Sch ublad ena uszu g - Grafik -Tabelle  @ 5 7\m od_ 1395 231 677 700 _55. docx @ 28 441 5 @  @ 1  
 

 

NW 150(H) max.   75 kg 
NW 200(H) max. 100 kg 
NW 300(H) max. 150 kg 

Fig. 54: Poids de chargement maximal (NW 150(H)/NW 200(H)/NW 300(H)) (figure 
analogue) 

 

 
Pos: 345  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die max . Belast ung des O fen bod ens ist s tark  te mpe ratu rab hän gig. Wir  em pfehl en_Beis piel Mod ell N 65 0 @ 60\m od_ 140 007 890 060 5_55 .docx  @ 2 933 23 @  @ 1  
 

 

La sollicitation maximale de la sole du four (poids de 
chargement) dépend fortement de la température. Nous 
conseillons de prévoir env. 50 % du volume du four en 
kg comme limite de chargement. 
Exemple : N 650 = volume du four 650 litres (voir 
chapitre « Caractéristiques techniques » correspond à 
env. 325 kg de charge maximale de la sole du four 

Fig. 55: Recommandation : sollicitation maximale de la sole du four (figure analogue) 
 

 

max. 
kg 



 

73 

Pos: 346  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Töpf er- Tipp s @ 1 3\m od_ 128 9996 263 016 _55 .docx @ 10 834 6 @ 3 @ 1  
 

4.10.1 Conseils de potier 
Pos: 347  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Of enb eschicku ng @  46\ mo d_13 781 051 008 15_ 55.d ocx @ 243 961 @  @ 1 
 

Chargement du four 
Pos: 348  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Of enb eschick ung bei Ö fen der  Mo dellrei he N 40 E -  NW 10 00/H (wichtig e Hinwei se) @ 59 \mo d_1 398 3419 483 46_ 55. docx @  290 971  @  @  1 
 

La porte du four doit être ouverte avec précaution. 
Seules les matières dont les propriétés et les températures de fusion sont connues doivent 
être employées. Respectez, le cas échéant, les fiches techniques de sécurité des matières. 
Lorsque vous chargez le four, veillez à n'endommager ni le col de porte ni les éléments 
chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants lorsque vous chargez le four car ceci 
pourrait les détruire. 
La durée de chauffage peut se prolonger considérablement s'il y a beaucoup de produit à 
l'intérieur du four. 
Pour obtenir de bons résultats de cuisson et assurer une bonne homogénéité de température, 
nous recommandons de bien répartir la charge sur les plaques de four. 
Fermer la porte avec précaution après le remplissage. Fermez la porte du four avec 
précaution, afin de ne pas détériorer l'isolation. Veillez à ce que la porte soit correctement 
fermée. 
Il est conseillé de ne pas ouvrir le four lorsqu'il est chaud. Si l'ouverture du four par des 
températures élevées est indispensable, il faut qu'elle soit aussi courte que possible. Veillez 
à porter des vêtements de protection adéquats et à aérer suffisamment l'atelier, voir chapitre 
«Sécurité». 
Il peut se produire des colorations sur les tôles en inox (surtout en cas d'ouverture du four à 
l'état chaud) mais celles-ci n'ont aucun effet sur le fonctionnement du four. 

Pos: 349  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die Me nge der  zug efüh rte n Lu ft ka nn a m Zulufts chieb er ode r an  de r Zuluftkla ppe  (m odell abh ängig ) ...  @ 5 8\m od_1 396 614 088 408 _55. docx @ 28 801 4 @  @ 1 
F 

La quantité d'air entrant peut être réglée sur le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction 
du modèle). Celui/celle-ci se trouve dans le bas du four. 

Pos: 350  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Nac hde m d as ch emisc h ge bun den e Wasse r b eim Br enn en a us d er Ke ramik  aus getri ebe n wu rde . .. @ 103\ mo d_14 429 214 947 56_ 55.d ocx @ 410 384 @  @ 1 
F 

Lorsque l'eau liée chimiquement au cours de la cuisson a été chassée hors de la céramique 
(max. 600 °C (1112 °F)), il faut fermer le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 
modèle) du four, afin d'éviter tout courant d'air et assurer une bonne homogénéité de 
température dans les zones supérieures de température. 

Pos: 351  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Alte rnativ  kan n die/ de r Zuluftkla ppe n/Zuluftsc hieb er ü be r ein en el ektrisc hen An trie b an get riebe n ...  @ 1 03\ mod_ 144 292 161 135 2_5 5.docx  @ 4 104 62 @  @ 1  
 

La trappe/le tiroir d'entrée d'air peut aussi marcher avec un entraînement électrique, 
commandé automatiquement par le programmateur. 

Pos: 352  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die Mo delle der Ka mm ero fens erie N  14 0 E(LE)  – N 2 80 E( LE), N 100  (H) – N 3 00(H ) sowi e NW 1 50(H ) ... @ 10 3\m od_ 144 292 1530 465 _55 .docx  @ 4 1041 0 @  @ 1  
 

Les modèles de la série de fours chambre N 140 E(LE) – N 280 E(LE), N 100(H) – N 
300(H) et NW 150(H) – NW 300(H) sont équipés en série d'une trappe d'entrée d'air 
semi-automatique à excitation électromagnétique. 

Pos: 353  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/ Mit dies er Fun ktion is t ein e Restt rock nun g de r Ker amik bei ni edri gen Te mpe rat ure n m öglich, bevo r ...  @ 1 03\ mod _144 292 194 519 3_5 5.doc x @ 4 105 14 @   @ 1  
 

Cette fonction permet un séchage résiduel de la céramique par basses températures, avant 
de lancer la cuisson proprement dite avec trappe d'entrée d'air fermée (bonne homogénéité 
de température dans la chambre du four). 

Pos: 354  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Vo r de m Pro gra mms tar t mu ss die  Zul uftkla ppe man uell g eöff net w erd en. I m Pr ozess k ann die Zuluf tkl... @  10 3\m od_1 442 922 226 710 _55. docx @ 41 054 0 @  @ 1 
 

Avant le démarrage du programme, la trappe d'entrée d'air doit être fermée à la 
main. Dans le processus, la trappe d'entrée d'air peut être fermée une fois par la fonction 
extra 1 du programmateur (voir manuel individuel du programmateur) dans un segment 
sélectionné du programme. La trappe d'entrée d'air doit être rouverte manuellement 
avant la cuisson consécutive. 

Pos: 355  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bei m ke ramisc hen B ran d en tsteh en G ase, Däm pfe und ... u nd Ve rwen dung  de r Zuluft -Abluftkl app e @ 6 0\m od_ 139 999 2826 524 _55 .docx @ 2 9311 1 @  @ 1 
 

Les gaz, vapeurs et humidités qui se dégagent au cours de la cuisson céramique peut 
provoquer la corrosion du four. Afin de garantir leur évacuation optimale à l'air libre, 
l'ouverture d'entrée d'air et la trappe d'évacuation d'air (s'il y en a) devraient, dans le 
meilleur des cas, être ouvertes jusqu'à 650 °C (1202 °F) et être refermées ensuite pour 
atteindre une bonne homogénéité de température. 
Nos fours chambre ne conviennent pas comme étuve. 
Afin de raccourcir la phase de refroidissement après la cuisson, on peut ouvrir totalement 
ou partiellement l'ouverture d'entrée d'air (et la trappe d'évacuation d'air, s'il y en a une). 
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Pos: 356  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Anwe ndu ng d er i m Lie fer umfa ng enth alten en Einle gepl atte n un d Einb austü tzen @ 60 \mo d_1 400 151 882 800_ 55. docx @  29 353 1 @  @  1 
 

Utilisation des plaques de four et supports fournis 
Pos: 357  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Einig e M odelle  (Of enm odell e oh ne SiC-Bo den platte ) we rde n, u m ei ner Be schä digun g d es weich en O fen. .. @ 59\ mod _139 962 339 864 2_5 5.doc x @ 2 925 53 @   @ 1   

Les modèles de four sans plaque(s) de sole SiC contiennent en série trois plaques de four 
en céramique (A) pour éviter toute détérioration de la sole « tendre » du four (par ex. 
empreintes). Les modèles de four équipés d'un chauffage de sole mais sans plaque(s) de 
sole SiC sont dotés en plus de trois supports (B) permettant d'éviter toute accumulation de 
chaleur entre le chauffage de sole et les plaques de four insérées ultérieurement 
(accessoires). 
Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détérioration de la sole du four ou des 
éléments chauffants provoquée par l'absence de plaques de four ou de supports. Les plaques 
de four ou support endommagés sont à remplacer immédiatement par des éléments neufs 
(voir chapitre « Accessoires ». 
 

Pos: 358  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Ke ramik -Einleg eplat ten z um Sc hutz des Of enb ode ns - Gra fik @ 6 0\m od_ 140 005 609 5489 _55 .docx  @ 2 931 41 @  @ 1  
 

 
A = 691600956 
Plaques de four en céramique 
fournies pour fours sans 
plaque(s) de sole SiC 

 

 

 
B = 691600185 
Supports céramiques fournis 
pour fours avec chauffage de 
sole mais sans plaque(s) de 
sole SiC 

Sole de four sans chauffage de sole 
(sans plaques de sole SiC) 
Modèle de four N 40 E – N 100 E 
 
A = Plaques de four en céramique 
B = Support (non compris dans la fourniture 
- accessoires) 

Sole de four avec chauffage de sole 
(sans plaques de sole SiC) 
Modèle de four N 140 LE – N 280 E 
 
A = Plaques de four en céramique 
B = Support (compris dans la fourniture) 

Fig. 56: Exemple : Plaques de four en céramique pour protéger la sole du four (figure 
analogue) 
 

Pos: 359  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Ano rdn ung der  Einba uplatt en und Ein baus tütze n ( Zu behö r) @ 59 \mo d_1 398 346 5657 58_ 55. docx @  29 1023  @  @  1 
 

Disposition des plaques de four et des supports (accessoires) 
Pos: 360  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bei Ein bau platte n bis Grö ße …  em pfe hlen wi r fü r ein en st abilen  Aufb au d urch  eine  Drei punk. .. @ 60\ mod _140 005 613 494 1_5 5.doc x @ 2 931 67 @   @ 1  
 

Pour les plaques de four d'une taille jusqu'à 540 x 440 mm, nous conseillons de prévoir un 
montage stable par une construction à trois points des supports. 

Pos: 361  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Aufb au ei nzelne r Einb aupl atte n auf  dr ei Einba ustüt zen . .. - Tex t @ 6 0\m od_ 140 005 6140 152 _55 .docx  @ 2 9319 3 @  @ 1 
 

Placer d'abord trois supports (B) en forme de triangle sur les plaques de four en céramique 
(A) fournies (uniquement pour les fours sans plaques de sole SiC).  Les plaques de four en 
céramique doivent être réparties au préalable uniformément sur la sole du four. L'écart entre 
les supports (B) dépend de la taille des plaques de four. Il devrait être aussi grand que 
possible pour assurer une position stable des plaques. 
Poser la plaque de four (C) sur les supports répartis au préalable. Disposer maintenant 
seulement la charge dans le four et la répartir uniformément. Pour une seconde couche, 
disposer d'autres supports pour assurer un écart suffisant par rapport à la plaque inférieure. 

Pos: 362  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Acht ung : Beim Einl ege n de r Einb aupla tte/ n, ist d ara uf z u ach ten, dass der  Tü rkr age n sowie  ... @  60\ mod _14 000 561 453 78_ 55.d ocx @ 293 219 @  @ 1 
 

Attention : Lorsque vous insérez la/les plaque(s) de four, veillez à n'endommager ni le col 
de la porte ni les éléments chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants lorsque 
vous posez la/les plaque(s) de four car ceci pourrait détruire les éléments chauffants. 
La sole du four est en matériau réfractaire de haute qualité mais ce matériel est 
extrêmement sensible aux chocs et à la pression. 
 

A 

B (accessoires) 

A 

B 
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Pos: 363  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Aufb au ei nzelne r Einb aupl atte n dr ei Einba ustüt zen bis Gr öße … - Gr afik @ 59\ mod _139 962 335 628 6_5 5.doc x @ 2 924 75 @   @ 1  
 

               
 

Fig. 57: Exemple 1 : Montage des plaques de four (figure analogue) 
 

Pos: 364  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Empf ehlu ng_Auf bau  einzel nen  Einbau platt en vie r Einb aust ützen  bei Ofen mod ell NW ... - Text @ 59\ mo d_1 3996 233 104 66_ 55.d ocx @ 292 449  @  @ 1 
 

Pour les modèles de four NW …, nous recommandons de prévoir un montage stable avec 
une construction quatre points des supports (B). Ce montage est à conseiller car il offre une 
plus grande stabilité de la charge sur les plaques de four (C) lors des secousses produites 
par le mouvement des tiroirs (NW 150 – 300/H) ou de la sole mobile. 
 

Pos: 365  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Aufb au ei nzelne n Einb aupl atten  bei Ofen mod ell NW ...  - G rafik @ 59 \mo d_1 399 6233 705 45_ 55.d ocx @  292 501  @  @ 1 
 

            
 

Fig. 58: Exemple 2 : Montage des plaques de four individuelles dans le cas du modèle de 
four NW ... (figure analogue) 
 

Pos: 366  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Aufb au vo n m ehr ere n einz elne n Einba upla tten i n ein er Eb ene - Text @ 59\ mo d_1 3996 367 967 79_ 55.d ocx @ 292 579  @  @ 1 
 

Pour les modèles de four avec plusieurs plaques de four individuelles (C) sur un même 
niveau, nous conseillons de prévoir un montage stable par une construction à trois points 
par plaque en se servant des supports (B). 
 

Pos: 367  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Em pfehl ung _Aufb au vo n m ehr ere n einz elne n Einba upla tten i n ein er Eb ene - G rafik @ 59\ mo d_1 3996 233 839 15_ 55.d ocx @ 292 527  @  @ 1 
 

                                
 

Fig. 59: Exemple 1 : Montage de plusieurs plaques de four individuelles sur un même 
niveau (figure analogue) 
 

B 

A 

C 

B 

C 

B 

C 
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Pos: 368  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Hinw eis - Bitt e die  Te mp erat urvo rg aben  de r He rstelle r be acht en .. . @ 1 3\m od_ 129 111 0199 581 _55 .docx  @ 1 0958 3 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Il convient de respecter les indications relatives à la température de la terre cuite et de la 
glaçure données par les fabricants de terre cuite et de glaçure. Nous mettrons volontiers à 
votre disposition des courbes cuisson pour les produits respectifs. 
 

 
Pos: 369  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Br ennk und e - Töp fer -Tip ps -  To p, HO,  F und K amm erö fen @ 13 \mo d_1 289 996 369 086_ 55. docx @  10 836 9 @  @  1  
 

Suivez les principes de base suivants pour ne pas détruire les objets en poterie fabriqués 
avec beaucoup d'efforts et d'amour par un séchage ou une cuisson inappropriée. 
 Laisser sécher les poteries lentement – pas dans la chambre de chauffe ni au soleil. 
 Veiller à un séchage sans courant d'air - le courant d'air entraîne un séchage irrégulier 

d'où l'apparition de fissures. 
 Envelopper légèrement les pièces en rapport, comme les anses, avec du papier ou un 

film étant donné qu'elles sèchent plus rapidement que le reste de la poterie. Des 
fissures peuvent apparaître aux points de fixation. 

 Laisser sécher au moins 1 semaine - plus longtemps s'il s'agit d'un sous-sol frais. 
 L'argile perd du volume au séchage, du fait de la perte en eau. Les objets collés sur 

une plaque claquent lorsqu'ils perdent du volume - utiliser donc toujours des supports 
propres et frais pour les y déposer. 

 Retourner souvent les objets étant donné qu'ils sèchent plus rapidement dans leur 
partie supérieure qu'à proximité du pied. 

 Saisir les objets séchés avec précaution et avec les deux mains et non au niveau des 
bords de manière ponctuelle. Dans cet état, ils cassent très facilement. 

 
Pos: 370  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Vor eing estellte  Prog ra mme  für  ker amisc he Anwe ndu nge n @ 103\ mod _14 436 043 594 70_5 5.d ocx @ 411 221 @ 4 @  1 
 

4.10.1.1 Programmes préparamétrés pour applications céramiques 
Pos: 371  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bei den C ont roller n B40 0/41 0, C4 40/4 50 und P4 70/ 480 si nd f olge nde Pr ogr am me v orei ngest ellt u nd .. . @ 1 03\ mod _14 4360 485 445 3_5 5.do cx @ 4 112 47 @   @ 1  
 

Pour les programmateurs B400/410, C440/450 et P470/480, les programmes suivants sont 
préparamétrés et peuvent être démarrés directement. 
 

Pos: 372  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Hinw eis - Be acht en Sie i n jed em Fall di e Ang aben  un d Hinweis e de r He rstelle r vo n Roh stoff en, . .. @ 103\ mo d_14 436 048 630 80_ 55.d ocx @ 411 273 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Tenez impérativement compte des indications et des conseils des fabricants de matières 
premières qui peuvent, le cas échéant, exiger une modification ou une adaptation des 
programmes préparamétrés. Ceux-ci ne sauraient garantir définitivement l'obtention des 
meilleurs résultats. Pour certaines applications, les programmes réglés en usine peuvent 
être écrasés. 

 
Pos: 373  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Pro gra mm  01 (Einzug  links) @ 11 2\m od_ 145 552 343 519 9_55 .docx  @ 4 477 71 @  @ 1 
 

Programme 01 
Pos: 374  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am mna me: Sch rüh bra nd, nor mal („BISCUI T NORMAL  90 0“) -Einzu g links @  112 \mo d_1 455 528 581 853 _55. docx @  44 790 6 @  @  1 
 

Nom du programme : Cuisson biscuit, normale („BISCUIT NORMAL 900“) 
Pos: 375  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am m 01 - Pro gr amm na me: Sch rüh bra nd, nor mal („BISCUIT  NORMAL  90 0“) - Tab elle @ 111\ mod _14 550 052 499 46_ 55.d ocx @ 447 052 @  @ 1  
 

 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1 0 °C 600 °C 360 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 
automatiquement 
(1) 

2 600 °C 900 °C 20 min fermer à la main ferme 
automatiquement 
(1) 

ferme 
automatiquement 
(0) 
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 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

3 900 °C 900 °C 20 min - 0 0 

4 900 °C 0 °C  - 0 0 

 
Pos: 376  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Pro gra mm  02 (Einzug  links) @ 11 2\m od_ 145 552 424 038 2_55 .docx  @ 4 477 98 @  @ 1 
 

Programme 02 
Pos: 377  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am mna me: Sch rüh bra nd, l angs am („BISCUI T SLOW 9 00“ )-Einz ug links  @ 1 12\ mod _145 552 867 148 0_5 5.doc x @ 4 479 33 @   @ 1  
 

Nom du programme : Cuisson biscuit, lente (« BISCUIT SLOW 900 ») 
Pos: 378  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am m 02 - Pro gr amm na me: Sch rüh bra nd, l angs am („BISCUIT  SLOW 9 00“ ) - Ta belle @ 11 1\m od_ 1455 005 260 071 _55. docx @ 44 707 9 @  @ 1  
 

 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1 0 °C 600 °C 480 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 
automatiquement 
(1) 

2 600 °C 900 °C 20 min fermer à la main ferme 
automatiquement 
(1) 

ferme 
automatiquement 
(0) 

3 900 °C 900 °C 20 min - 0 0 

4 900 °C 0 °C  - 0 0 

 
Pos: 379  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Pro gra mm  03 (Einzug  links) @ 11 2\m od_ 145 552 430 807 0_55 .docx  @ 4 478 25 @  @ 1 
 

Programme 03 
Pos: 380  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am mna me: Gl asu rbr and, Ird enwa re („G LAZE FIR ING 1 050 “)-Ein zug li nks @ 112\ mod _14 555 287 610 60_ 55.d ocx @ 447 960 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, terre cuite (« GLAZE FIRING 1050 ») 
Pos: 381  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am m 03 - Pro gr amm na me: Gl asur bra nd, Ird enwa re ( „GLA ZE FIR ING 1 050 “) - Tabelle  @ 1 11\ mod_ 145 500 527 079 0_5 5.docx  @ 4 471 06 @  @ 1  
 

 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1 0 °C 300 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 
automatiquement 
(1) 

2 300 °C 1050 °C 20 min fermer à la main ferme 
automatiquement 
(1) 

ferme 
automatiquement 
(0) 

3 1050 °C 1050 °C 20 min - 0 0 

4 1050 °C 0 °C  - 0 0 

 



 

78 

Pos: 382  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Pro gra mm  04 (Einzug  links) @ 11 2\m od_ 145 552 439 954 0_55 .docx  @ 4 478 52 @  @ 1 
 

Programme 04 
Pos: 383  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am mna me: Gl asu rbr and, St eing ut ( „GLA ZE FIRIN G 11 50“ )-Einz ug links  @ 1 12\ mod _145 552 885 062 5_5 5.doc x @ 4 479 87 @   @ 1  
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, faïence (« GLAZE FIRING 1150 ») 
Pos: 384  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am m 04 - Pro gr amm na me: Gl asur bra nd, St eing ut ( „GLA ZE FIRIN G 11 50“ ) - Ta belle @ 11 1\m od_ 1455 005 281 305 _55. docx @ 44 713 3 @  @ 1  
 

 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1 0 °C 300 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 
automatiquement 
(1) 

2 300 °C 1150 °C 20 min fermer à la main ferme 
automatiquement 
(1) 

ferme 
automatiquement 
(0) 

3 1150 °C 1150 °C 20 min - 0 0 

4 1150 °C 0 °C  - 0 0 

 
Pos: 385  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Pro gra mm  05 (Einzug  links) @ 11 2\m od_ 145 552 452 584 0_55 .docx  @ 4 478 79 @  @ 1 
 

Programme 05 
Pos: 386  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am mna me: Gl asu rbr and, St einze ug („G LAZE FIR ING 1 250 “)-Ein zug li nks @ 112\ mod _14 555 289 130 63_ 55.d ocx @ 448 014 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, grès (« GLAZE FIRING 1250 ») 
Pos: 387  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Pr ogr am m 05 - Pro gr amm na me: Gl asur bra nd, St einze ug („GLA ZE FIR ING 1 250 “) - Tabelle  @ 1 11\ mod_ 145 500 529 238 4_5 5.docx  @ 4 471 60 @  @ 1  
 

 Trappe manuelle/ 
tiroir manuel 
d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 
d'air semi-

automatique2 

Trappe d'entrée 
d'air motorisée3 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1 0 °C 300 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 
automatiquement 
(1) 

2 300 °C 1250 °C 20 min fermer à la main ferme 
automatiquement 
(1) 

ferme 
automatiquement 
(0) 

3 1250 °C 1250 °C 20 min - 0 0 

4 1250 °C 0 °C  - 0 0 

 
Pos: 388  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/ Fußzeile_ Öfen  mit halba uto matisc h ges teu erte r Zuluftkl app e wird  mit Aktivi eru ng d er Ext rafu nktio n .. @  11 2\m od_1 455 520 759 762 _55. docx @ 44 774 4 @  @ 1  

1 La trappe/le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 
(Suppl 1) est activée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée.  

 
Pos: 389  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Hinw eis - Sollt e ein es d er oben  da rges tellte n Prog ra mme  eine  hö her e M aximalt em per atur  als di e ... @ 10 4\m od_ 144 360 4990 954 _55 .docx @ 4 1171 5 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Si l'un des programmes représentés ci-dessus devait indiquer une température maximale 
plus élevée que celle de votre four, ce programme ne sera pas préparamétré. 
Pour les fours sans fonction spéciale pour la fermeture semi-automatique de la trappe 
d'entrée d'air, celle-ci peut uniquement être ouverte et fermée manuellement. 

 



 

79 

Pos: 390  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Schr ühb ran d @ 13\ mod _128 999 574 370 9_5 5.doc x @ 1 083 00 @  3 @ 1 
 

4.10.2 Première cuisson 
 
Pos: 391  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Br ennk und e - Sch rüh bra nd - Top, H O, F  un d Kam mer öfe n @ 1 3\m od_ 128 9993 563 596 _55. docx @ 10 825 4 @  @ 1  
 

Lorsque l'ébauche est entièrement séchée, elle passe à la première cuisson, c'est-à-dire 
qu'elle est cuite dans le four entre 900 °C et 950 °C environ. La première cuisson, la seule 
dans le cas d'objets en terre cuite non vernissés (terracotta), modifie la terre d'un point de 
vue physique et chimique. La poterie devient dure et insoluble à l'eau comme une brique. 
Les objets peuvent se toucher lors de la première cuisson ou de la cuisson brute. Ils peuvent 
être empilés (même les uns dans les autres) tant qu'ils ne sont pas trop lourds ou qu'ils ne se 
gênent pas lors du retrait (perte de volume). Les carrelages ou les plaques plates doivent 
être posés directement à même les plaques de four afin d'éviter les déformations. Qu'il faille 
les ranger sur plusieurs étages sur des plaques de four ou que quelques grandes pièces 
remplissent tout le four, dépend donc essentiellement de la taille des objets. Le foyer ne 
doit toutefois pas être surchargé afin de garantir une circulation suffisante de l'air. Pour le 
cycle de cuisson, il est essentiel de savoir ce qui se passe alors avec les produits à cuire. Ils 
perdent encore beaucoup d'eau et par conséquent, diminuent en volume. Si la température 
du four augmentait trop rapidement, la vapeur d'eau ne disposerait pas d'assez de temps 
pour s'éliminer ; les objets pourraient éclater et endommager le four en même temps. Le 
four doit donc chauffer lentement jusqu'à 650 °C environ par phase de 100 °C à 150 °C 
env. par heure. L'eau chimiquement liée s'évapore jusqu'à cette température de la terre 
cuite. À partir de cette température, il est possible de faire fonctionner le four à pleine 
puissance jusqu'à l'obtention de la température finale. Le programmateur Nabertherm 
assure cette tâche de manière entièrement automatique. 
Vous trouverez des indications précises dans le manuel d'utilisation du programmateur. 
Le refroidissement dure plusieurs heures en raison de la grande masse et de la bonne 
isolation ; il faut savoir être patient. Ce n'est que lorsque la température dans le four est 
descendue à environ 100 °C que l'on peut entrebailler la porte. 
Une fois l'ouverture entièrement terminée, beaucoup seront étonnés de constater que 
certains objets se sont quelque peu transformés. Ils sont devenus plus petits, ils sonnent plus 
clairement, la terre cuite a une autre couleur, l'objet est dur et on peut saisir sans risque un 
pot par son anse. 
 

Pos: 392  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Glas urb ra nd @ 13\ mod _12 8999 575 100 5_5 5.do cx @ 1 083 23 @  3 @ 1 
 

4.10.3 Glaçurage 
 
Pos: 393  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Br ennk und e - Gl asu rbr and - Top, H O, F  un d Kam mer öfe n @ 1 3\m od_ 128 999 507 3443 _55 .docx  @ 1 0827 7 @  @ 1  
 

Le glaçurage est en règle générale la cuisson à la plus haute température. La plage de 
température des objets en terre cuite (souvent terre rouge ou marron) se situe entre 1040 °C 
et 1080 °C. Pour les cuissons en grès (terre blanche le plus souvent), le four doit atteindre 
au moins 1200 °C. Les glaçures doivent être adaptées à chaque plage de température. 
Il faut enduire légèrement le dessus des plaques d'enfournement d'un produit séparateur 
avec un glaçurage. Il faut renouveler cet enduit de temps en temps. 
Contrôler les surfaces d'appui - elles doivent être exemptes de glaçure. Les objets aux pieds 
passés à la glaçure ne doivent être cuits que posés sur un trépied ou des pernettes 
triangulaires. Les objets glaçurés doivent être saisis avec la plus grande attention et pas au 
niveau des bords. Ils ne doivent pas se toucher dans le four - leurs glaçures fusionneraient 
(veiller à un écart de quelques cm entre les objets) Un écart d'au moins 2 cm par rapport 
aux éléments chauffants doit en plus être respecté. 
Ne mettre en cuisson que des glaçures d'une même plage de fusion (1050 °C par ex.). 
Mener la cuisson à puissance réduite jusqu'à 500 °C env. (180 °C par heure env., voir 
également le manuel d'utilisation du programmateur) (l'eau de la glaçure s'évapore), puis 
passer à pleine puissance jusqu'à la température finale. Cette température doit être 
maintenue pendant env. 30 minutes afin que les glaçures fondent de manière régulière à 
tous les emplacements du four. 
Le couvercle du four ou la porte ne doit être ouvert que lorsque la température est retombée 
au-dessous de 50 °C. De nombreuses fissures dans la glaçure se produisent du fait de 
l'ouverture précoce du couvercle. 
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Les gouttes de glaçure au bas de la poterie et sur les plaques de four peuvent être poncées 
avec une pierre de ponçage ou une ponceuse en respectant toutes les prescriptions en 
matière de protection. 
En règle générale, il ne faut pas utiliser de glaçures coulant trop fortement pour éviter 
d'endommager les plaques de four, l'isolation, les éléments chauffants et le four. 
Vous trouverez des accessoires de cuisson et de glaçurage et de la littérature spécialisée 
chez votre revendeur. Nous vous fournirons volontiers des adresses. 
 

Pos: 394  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Re duzie ren der B ran d (Ke ramik anwe ndu ng) @ 13 \mo d_1 290 679 508 265_ 55. docx @  10 9390  @ 3  @ 1 
 

4.10.4 Cuisson réductrice 
 
Pos: 395  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Br ennk und e - R eduzi ere nde r Bra nd -  To p, HO,  F und K amm erö fen @ 13 \mo d_1 290 679 415 421_ 55. docx @  10 9367  @  @  1  
 

 

En cuisson réductrice, l'oxygène est brûlé dans le four au moyen d'un élément externe. 
Comme l'oxygène est requis pour conserver la couche protectrice d'oxyde sur les éléments 
chauffants, il est recommandé de NE PAS travailler en cuisson réductrice dans un four à 
chauffage électrique. 
Il se peut que les exhalaisons se déposent en haute concentration dans l'isolation et 
entraînent la destruction de celle-ci. 
S'il est impossible de faire autrement, il faudra effectuer une cuisson en atmosphère 
normale après chaque cuisson réductrice afin que la couche protectrice d'oxyde sur les 
éléments chauffants puisse se renouveler. 
Les dysfonctionnements résultant de cuissons réductrices ne donnent pas droit à 
garantie. 
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Pos: 396  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Bedi enu ng 1 @ 3\ mod _11 867 406 850 02_ 55.d ocx @ 209 89 @ 1 @ 1 
 

5 Commande 
Pos: 397  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B1 50/B1 30/B17 0/C2 80/C2 90/C 295/P3 20/Ü bersc hrift - Co ntr oller @  2\ mod _118 673 994 108 4_5 5.doc x @ 2 093 7 @ 2 @ 1  
 

5.1 Programmateur 
Pos: 398  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Bedi enf eld Co ntroll er B4 00/C4 40/P4 70 -  Gr afik/Text @ 67\ mod _14 084 547 2042 0_5 5.d ocx @ 314 642 @  @ 1 
 

B400/C440/P470 

      4                      1                                                          2            3 

 
Fig. 60: Panneau de commande B400/C440/P470 (figure similaire) 

N° Description 

1 Affichage  

2 Boutons de commande pour « Marche/Hold/Arrêt », sélection du « Menu », fonction « Retour » et sélection du 
menu information 

3 Bouton de commande (Jog Dial) 

4 Interface USB pour clé USB 

 
Pos: 399  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Besc hrei bun g de r Eing abe von Te mpe ratu ren , Zeiten  und  „Sta rten “ d es Of ens sie he s epa rate  A @ 3\ mo d_11 888 099 865 50_ 55.d ocx @ 210 19 @   @ 1  
 

 

Remarque 
Voir le manuel d'utilisation séparé pour la description de la saisie des températures, des 
temps et du « démarrage » du four. 
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Pos: 400  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Sch altanl age/Ü bers chrift  - Be dien -, Anzei ge- und  Schaltel eme nte (je nach Au sfüh run g) @  18\ mo d_13 141 919 615 17_ 55.d ocx @ 128 025 @ 2 @ 1  
 

5.2 Eléments de service,d'affichage et de puissance (suivant le modèle) 
 
Pos: 401  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B1 50/B1 30/B17 0/C2 80/C2 90/C 295/P3 20/Ü bersc hrift - Co ntr oller/O fen einsch alte n @ 0 \mo d_1 168 9470 513 96_ 55.d ocx @  653 1 @ 3 @ 1 
 

5.2.1 Mise en marche du programmateur/four 
Pos: 402  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Sym bole _Symb olda rstellu ngen /Cont rolle r ein schalt en_Abl auf-A nzeig e-Bem erk ung - Tabell e @ 6 7\m od_ 140 844 281 7311 _55 .docx  @ 3 1430 3 @  @ 1  
 

Connecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 
principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur  « I ». 
(type d'interrupteur selon l'équipement/le 
modèle du four) 

L'écran de vue 
d'ensemble s'affiche. 
La température s'affiche 
après quelques 
secondes. 

 

Le programmateur est opérationnel, dès 
que la température s'affiche sur celui-ci. 

 
Pos: 403  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B1 50/B1 30/B17 0/C2 80/C2 90/C 295/P3 20/Ü bersc hrift - Co ntr oller/O fen aussc halte n @ 0\mo d_1 169 109 234 337 _55. docx @ 71 92 @ 3 @ 1 
 

5.2.2 Mise hors circuit du programmateur/four 
Pos: 404  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Sym bole _Symb olda rstellu ngen /Cont rolle r a usschalt en_A blauf -Anzeig e-Be merk ung  - Tab elle @ 67\ mod_ 140 845 045 782 9_5 5.doc x @ 3 144 08 @   @ 1   

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 
l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 
position « O » 
(type d'interrupteur selon l'équipement/le 
modèle du four) 

 
Pos: 405  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Alle n otwe ndige n Einst ellung en f ür ei ne ei nwan dfr eie Funkti on sin d b ereits  im We rk e rfolg t. @ 67\ mod_ 140 845 010 186 5_5 5.doc x @ 3 143 56 @  @ 1  
 

Tous les réglages requis pour un fonctionnement impeccable ont déjà été effectués en usine. 
Pos: 406  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Ach ten Sie da rauf,  dass  die Tü ren der  Schalt-  un d Reg elanl age s tets v ersc hlosse n un d ... @ 15 \mo d_1 304 412 769 146_ 55. docx @  11 654 4 @  @  1  
 

 
Remarque 
Veillez à ce que les portes de l'installation de commande et de régulation soient toujours 
fermées et verrouillées. Si ceci n'est pas observé, l'encrassement pourrait réduire la durée 
de vie des appareils de commande électriques intégrés. 

 
 Pos: 407  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Üb ersc hrift - Ha ndh abun g d es Con trolle rs @ 91\ mod _14 310 873 313 54_5 5.d ocx @ 380 345 @ 2 @  1 
 

5.3 Maniement du programmateur 
Pos: 408  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Ha ndh abu ng d es Co ntroll ers_B 400/C 440/P 470_C ont rolle r mit H alte rung  - Text @ 92 \mo d_1 431 087 782 050_ 55. docx @  38 0397  @  @  1 
 

Pour un maniement particulièrement ergonomique et une commande plus aisée, le 
programmateur peut être retiré de son support en le prélevant par le haut. 

Pos: 409  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Nac h G ebr auch is t de r Co ntroll er wie der  in di e daf ür v org eseh ene  Halte run g einz usetz en - Text @ 103\ mo d_1 4424 994 628 43_ 55.d ocx @ 409 645  @  @ 1 
 

Après utilisation, remettez le programmateur en place dans le support prévu à cet effet. 
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Pos: 410  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B4 00/B4 10/C4 40/C 450/P4 70/P4 80/Ha ndh abu ng d es Co ntroll ers_B 400/C 440/P 470_C ont rolle r mit H alte rung  - G rafik @ 92 \mo d_1 431 087 689 761_ 55. docx @  38 037 1 @  @  1 
 

 
Commande simple 
directement sur le 
programmateur 

Maniement simple et ergonomique en retirant le 
programmateur de son support 

Fig. 61: Maniement du programmateur (figure analogue) 
 

Pos: 411  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Cont rolle r_C0 2 - Ach ten Sie  da rauf , dass  de r Con trolle r volls tändi g in die b efindlic he Halt er ung . .. @ 103\ mo d_14 424 978 355 49_ 55.d ocx @ 409 593 @  @ 1  
 

Veillez à ce que le programmateur soit entièrement placé dans son support. Le non-respect 
de cette recommandation peut entraîner la détérioration ou la destruction du 
programmateur. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de maniement incorrect du 
programmateur. 

Pos: 412  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Cont rolle r_C0 3 - C ontr oller i n d en a m Of en b efindlic hen  Halte r eins etze n - Grafik  @ 1 03\ mod_ 144 249 808 476 3_5 5.doc x @ 4 096 19 @   @ 1  
 

 
Fig. 62: Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (figure analogue) 
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Pos: 413  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Tem per aturw ählb egr enze r mit  einst ellba rer A bschalt tem per atu r ( Zusa tzauss tatt ung ) @ 5 7\m od_ 139 523 576 7084 _55 .docx  @ 2 8449 3 @ 3 @ 1 
 

5.3.1 Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle 
(equipement complémentaire) 

Pos: 414  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng Tem pe ratu rwähl beg renz er (TWB) Eu rot her m 2 132i - Teil 1-  Gr afik @ 12\ mod_ 128 032 291 636 2_5 5.docx  @ 9 669 9 @  @ 1  
 

 
Fig. 63 : Régulateur de sécurité de surchauffe 2132i 

Pos: 415  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Besc hrei bun g un d Funkti on sie he s epa rate  Bedie nung sanlei tung  @ 4\ mo d_1 1968 445 843 14_ 55.d ocx @ 284 48 @   @ 1  
 

 

Remarque 
Voir le manuel d'utilisation supplémentaire pour la description et le fonctionnement 

 
Pos: 416  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Öff nen  un d Schlie ßen der  Tü r 1. 1 @ 9\m od_1 249 308 939 253 _55. docx @ 64 534 @ 2 @ 1 
 

5.4 Ouverture et fermeture de la porte 
Pos: 417  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Of en mit eins tellba re m Schn ellversc hluss @  57\ mo d_13 952 416 454 89_ 55.d ocx @ 284 545 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Four à fermeture rapide réglable 
Pos: 418  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Tür öffn en ( mit v erstell bar em Sch nellve rschlu ss) (Einzug Mitt e) @ 76\ mod _14 143 948 9801 7_5 5.d ocx @ 3358 27 @  @ 1 
 

Ouvrir la porte (à fermeture rapide réglable) 
Pos: 419  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Öff nen und Sc hließen d er Tü r - Sch nellve rschlu ss wie auf d er unte ren . - Text  @ 5 7\m od_1 395 316 905 295 _55. docx @ 28 458 1 @  @ 1  
 

Ouvrir la fermeture rapide comme le montre la figure. La porte se laisse facilement ouvrir 
en tirant légèrement sur la poignée. Nous conseillons d'ouvrir entièrement la porte pour 
faciliter le chargement du four. 
 

Pos: 420  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Öff nen der  Tü r mit  einst ellba rem  Schnellv ersc hluss -  Gr afik @ 91\ mod_ 143 089 130 529 8_5 5.doc x @ 3 800 31 @   @ 1  
 

 

 
Fig. 64: Ouverture de la porte (figure analogue) 
 

Pos: 421  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Tür sc hlie ßen (mit v erst ellba rem  Schnellv erschl uss) (Einzu g Mitt e) @ 76\ mo d_1 4143 951 628 63_ 55.d ocx @ 335 853  @  @ 1 
 

Fermer la porte (à fermeture rapide réglable) 
Pos: 422  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Schlie ßen der  Tü r mi t einst ellba rem  Schnellv ersc hluss -  Text @ 57\ mod _139 531 735 089 9_5 5.doc x @ 2 846 33 @   @ 1  
 

Fermer la porte du four avec précaution (ne pas la claquer). Fermer la fermeture rapide 
comme le montre la figure du bas. 
Après la fermeture, veillez à ce que la porte soit fermée uniformément sur son pourtour. 
Vérifier la fermeture rapide et ajuster, le cas échéant, le loquet (A) par quelques tours pour 
que la fermeture rapide se ferme sans effort. 
 

                              2132i
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Pos: 423  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Schlie ßen der  Tü r mi t einst ellba rem  Schnellv ersc hluss -  Gr afik @ 91\ mod _143 089 140 276 6_5 5.doc x @ 3 800 57 @   @ 1  
 

 

 
Fig. 65: Fermeture de la porte (figure analogue) 
 

Pos: 424  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Of en mit Schn ellversc hluss (Varia nte A ) @ 9 4\m od_ 143 349 3554 229 _55 .docx @ 38 741 5 @ 3 @ 1  
 

5.4.2 Four à fermeture rapide (variante A) 
Pos: 425  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Schwe nktü r öff nen  un d schlie ße n (Einzu g Mi tte)  @ 9 4\mo d_1 433 496 017 646 _55. docx @ 38 757 1 @  @ 1 
 

Ouvrir et fermer la porte pivotante 
Pos: 426  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - ... und zum Ofen geh äuse  hin w egschw enk en -St ern eng riff (V aria nte A) - Text Teil 1  @ 9 4\m od_ 1433 493 487 180 _55. docx @ 38 738 9 @  @ 1  
 

Dévisser contre le sens horaire le verrouillage (1) de la porte pivotante et pivoter celle-ci 
vers la carcasse du four (2). 

Pos: 427  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Durc h Ziehe n a m Türg riff (3) l ässt sic h die ... -St ern eng riff - Text Teil 2 @  94\ mo d_1 4334 928 294 79_ 55.d ocx @ 387 311 @  @ 1  
 

La porte pivotante s'ouvre en tirant sur la poignée (3). Pour pouvoir charger le four, la porte 
pivotante doit être totalement ouverte. La porte se referme dans le sens inverse des 
opérations. Pousser avec précaution la porte pivotante contre le col du four (ne pas claquer 
la porte). En raison du poids de la porte pivotante, ceci pourrait détériorer le col du four 
et/ou de la porte. 
 

Pos: 428  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Öff nen der  Schwenk tür - Ste rne ngrif f (Va riant e A) -  Gr afik @ 94\ mod_ 143 349 336 743 2_5 5.doc x @ 3 873 37 @   @ 1   

 

 
Fig. 66 : ouverture de la porte pivotante (figure analogue) 
 

Pos: 429  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Schlie ßen der  Schwenk tür - Ste rne ngrif f (Va riant e A) -  Gr afik @ 94\ mod _143 349 337 353 1_5 5.doc x @ 3 873 63 @   @ 1  
 

 

 
Fig. 67 : fermeture de la porte pivotante (figure analogue) 
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Pos: 430  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Of en mit Schn ellversc hluss (Varia nte B ) @ 9 4\m od_ 143 349 3559 814 _55 .docx @ 38 744 1 @ 3 @ 1  
 

5.4.3 Four à fermeture rapide (variante B) 
Pos: 431  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Schwe nktü r öff nen  un d schlie ße n (Einzu g Mi tte)  @ 9 4\mo d_1 433 496 017 646 _55. docx @ 38 757 1 @  @ 1 
 

Ouvrir et fermer la porte pivotante 
Pos: 432  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - ... und zum Ofen türs cha rnier  hin w egschw enk en -St ern eng riff (V aria nte B) - Text Teil 1  @ 9 4\m od_ 1433 493 796 657 _55. docx @ 38 746 7 @  @ 1  
 

Dévisser contre le sens horaire le verrouillage (1) de la porte pivotante et pivoter celle-ci 
vers la charnière de la porte du four (2). 

Pos: 433  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Durc h Ziehe n a m Türg riff (3) l ässt sic h die ... -St ern eng riff - Text Teil 2 @  94\ mo d_1 4334 928 294 79_ 55.d ocx @ 387 311 @  @ 1  
 

La porte pivotante s'ouvre en tirant sur la poignée (3). Pour pouvoir charger le four, la porte 
pivotante doit être totalement ouverte. La porte se referme dans le sens inverse des 
opérations. Pousser avec précaution la porte pivotante contre le col du four (ne pas claquer 
la porte). En raison du poids de la porte pivotante, ceci pourrait détériorer le col du four 
et/ou de la porte. 
 

Pos: 434  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Öff nen der  Schwenk tür - Ste rne ngrif f (Va riant e B) -  Gr afik @ 94\ mod_ 143 349 566 203 9_5 5.doc x @ 3 875 19 @   @ 1  
 

 

 
Fig. 68 : ouverture de la porte pivotante (figure analogue) 
 

Pos: 435  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Schlie ßen der  Schwenk tür - Ste rne ngrif f (Va riant e B) -  Gr afik @ 94\ mod _143 349 574 266 1_5 5.doc x @ 3 875 45 @   @ 1  
 

 

 
Fig. 69 : fermeture de la porte pivotante (figure analogue) 
 

Pos: 436  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Aus-  un d Einfa hre n des  Her dwag ens @  57\ mod _13 953 255 023 53_ 55.d ocx @ 284 685 @ 2 @  1  
 

5.5 Entrée et sortie de la sole mobile 
Pos: 437  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - NW  44 0 - NW 100 0/H @ 49\ mod _138 444 585 869 1_5 5.doc x @ 2 532 01 @   @ 1  
 

NW 440 - NW 1000/H 
Pos: 438  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Deichs elsta nge einste cken i n de n He rdwa gens - Text @  57\ mo d_1 3953 255 530 54_ 55.d ocx @ 285 031 @  @ 1  
 

Après avoir ouvert totalement la porte pivotante, vous pouvez charger la sole mobile hors 
du four. Prélevez la barre d'attelage (1) (placée sur le côté de la carcasse du four) et insérez-
la dans la fixation (2) de la sole mobile. Retirez la sole mobile du four pour la charger. Le 
chauffage de la sole mobile est mis automatiquement en contact avec le réseau à l'entrée de 
la sole mobile dans le four. 
Avant de fermer la porte, retirez impérativement la barre d'attelage de son attache sur la 
sole mobile et remettez-la en place dans sa fixation sur la carcasse du four.  
Indication : lorsque vous chargez la sole mobile, tenez compte de la répartition correcte du 
poids et de la charge maximale (voir chapitre "Chargement"). 
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Pos: 439  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Deichs elsta nge einste cken i n de n He rdwa gen - G rafik @  57\ mod _13 953 256 102 76_ 55.d ocx @ 285 057 @  @ 1  
 

 

          
Fig. 70 : engager la barre d'attelage (figure analogue) 
 

Pos: 440  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Ausfa hre n de s Her dwag ens mit Hilfe eines  Fu ßp edals - NW 4 40 - NW 10 00/H - Text @  57\ mod _13 953 292 737 24_ 55.d ocx @ 285 083 @  @ 1  
 

Pour faciliter la déconnexion des contacts électriques entre la sole mobile et le four, 
appuyez fortement avec le pied sur la surface supérieure de la pédale (A) et tirez en même 
temps sur la barre d'attelage (voir figure du bas). 
 

Pos: 441  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Ausfa hre n de s Her dwag ens mit Hilfe eines  Fu ßp edals - NW 4 40 - NW 10 00/H - G rafik @  57\ mo d_13 953 295 583 80_ 55.d ocx @ 285 425 @  @ 1  
 

 

 
Fig. 71: Sortie de la sole mobile (figure analogue) 
 

Pos: 442  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Einfa hre n des  Her dwag ens mit Hilfe eines Fu ßpe dals - NW 4 40 -  NW 10 00/H - Text @ 57\ mod _13 953 294 1907 1_5 5.d ocx @ 2853 99 @  @ 1  
 

Pour faciliter la connexion de la sole mobile aux contacts électriques (entre la sole mobile 
et le four), poussez d'abord la sole mobile jusqu'à la butée dans le four. Appuyez entre 
fortement avec le pied sur la surface inférieure de la pédale (B). La sole mobile est 
poussée dans les contacts électriques (voir figure du bas). 
 

1

2
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Pos: 443  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Einfa hre n des  Her dwag ens mit Hilfe eines Fu ßpe dals - NW 4 40 -  NW 10 00/H - Gr afik @ 57\ mod _13 953 295 7550 9_5 5.d ocx @ 285 451 @  @ 1  
 

 

 
Fig. 72: Entrée de la sole mobile (figure analogue) 
 

Pos: 444  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Abluf tklap pe ( mod ellab hän gig) @ 57 \mo d_1 395 6628 665 14_ 55.d ocx @  285 701  @ 2 @ 1 
 

5.6 Trappe d'évacuation des gaz (selon le modèle) 
Pos: 445  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - M oto risch a nge trieb ene  ( Zusatz ausst attu ng)  Abluftkl app e/n @  18\ mod _13 142 562 752 03_5 5.d ocx @ 128 127 @  @ 1 
 

Trappes d'évacuation motorisées (équipement complémentaire) 
 
Pos: 446  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Mo torisc h a nget rieb ene Abl uftkla ppe/ n - K am mer öfen N40E-NW 100 0/H -  Tex t @ 57\m od_ 139 566 700 312 8_55 .docx  @ 2 857 79 @  @ 1  
 

Le four dispose d'une/de trappe(s) d'évacuation d'air réglable(s) (à moteur -> options). 
La/les trappe(s) d'évacuation d'air servent à évacuer de façon sûre hors du four les 
échappements produits au cours du processus. Le four est également alimenté en air frais au 
moyen d'un tiroir/d'une trappe d'entrée d'air ou d'un ventilateur de refroidissement 
(options). 
Si une évacuation des gaz hors du four est seulement souhaitée et non un changement 
d'atmosphère, il suffit d'ouvrir la/les trappe(s) d'évacuation des gaz. 
Un échange continu de l'atmosphère est assuré par l'ouverture du tiroir/de la trappe d'entrée 
d'air et de la/des trappe(s) d'évacuation d'air. 
Nous déconseillons d'ouvrir seulement le tiroir/la trappe d'entrée d'air (ou de connecter un 
ventilateur de refroidissement -> options), ceci ne permettant pas de générer un état défini 
dans la chambre du four. 
 

Pos: 447  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - D er Bet rieb mit g eöff nete n Klap pen kann  das Te mpe rat urve rhal ten i m Of enr aum  ver änd ern. .. @ 12\ mod _127 736 044 487 4_5 5.doc x @ 9 562 5 @  @ 1 
 

 

Remarque 
Le fonctionnement avec trappes ouvertes peut modifier le comportement en température 
de la chambre du four. Si la charge est sensible, un essai d'homogénéité en température 
peut s'avérer utile pour optimiser le processus. 
 

 

 
Pos: 448  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Mo torisc h a nget rieb ene Abl uftkla ppe/ n - K am mer ofen - G rafik @ 12 2\m od_ 1464 620 894 194 _55. docx @ 54 288 7 @  @ 1  
 

 

  
 Trappe d'évacuation fermée Trappe d'évacuation ouverte 

Fig. 73: Régulation du système d'évacuation (figure analogue) 
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Pos: 449  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Ste uer /Reg eln d es m otor gest eue rte n Stellan trie bes sie he s epa rate  Bedie nung sanlei tung  @ 1 9\m od_ 1316 529 973 298 _55. docx @ 13 476 5 @  @ 1 
 

 

Indication 
Pour la commande/le réglage du mécanisme de commande motorisé, voir l'instruction de 
service individuelle de l'unité de commande. 

 
Pos: 450  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Zuluftsc hieb er/ Zuluf tklap pe ( mo dellab hän gig) @ 57 \mo d_1 395 664 078 779_ 55. docx @  28 572 7 @ 2  @ 1  

5.7 Tiroir/trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) 
Pos: 451  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die Me nge der  zug efüh rte n Lu ft ka nn a m Zulufts chieb er ode r an  de r Zuluftkla ppe  (m odell abh ängig ) ...  @ 5 8\m od_1 396 614 088 408 _55. docx @ 28 801 4 @  @ 1 
F 

La quantité d'air entrant peut être réglée sur le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction 
du modèle). Celui/celle-ci se trouve dans le bas du four. 

Pos: 452  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Nac hde m d as ch emisc h ge bun den e Wasse r b eim Br enn en a us d er Ke ramik  aus getri ebe n wu rde . .. @ 103\ mo d_14 429 214 947 56_ 55.d ocx @ 410 384 @  @ 1 F 

Lorsque l'eau liée chimiquement au cours de la cuisson a été chassée hors de la céramique 
(max. 600 °C (1112 °F)), il faut fermer le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 
modèle) du four, afin d'éviter tout courant d'air et assurer une bonne homogénéité de 
température dans les zones supérieures de température. 

Pos: 453  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Alte rnativ  kan n die/ de r Zuluftkla ppe n/Zuluftsc hieb er ü be r ein en el ektrisc hen An trie b an get riebe n ...  @ 1 03\ mod_ 144 292 161 135 2_5 5.docx  @ 4 104 62 @  @ 1  
 

La trappe/le tiroir d'entrée d'air peut aussi marcher avec un entraînement électrique, 
commandé automatiquement par le programmateur. 

Pos: 454  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die Mo delle der Ka mm ero fens erie N  14 0 E(LE)  – N 2 80 E( LE), N 100  (H) – N 3 00(H ) sowi e NW 1 50(H ) ... @ 10 3\m od_ 144 292 1530 465 _55 .docx  @ 4 1041 0 @  @ 1  
 

Les modèles de la série de fours chambre N 140 E(LE) – N 280 E(LE), N 100(H) – N 
300(H) et NW 150(H) – NW 300(H) sont équipés en série d'une trappe d'entrée d'air 
semi-automatique à excitation électromagnétique. 

Pos: 455  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/ Mit dies er Fun ktion is t ein e Restt rock nun g de r Ker amik bei ni edri gen Te mpe rat ure n m öglich, bevo r ...  @ 1 03\ mod _144 292 194 519 3_5 5.doc x @ 4 105 14 @   @ 1  
 

Cette fonction permet un séchage résiduel de la céramique par basses températures, avant 
de lancer la cuisson proprement dite avec trappe d'entrée d'air fermée (bonne homogénéité 
de température dans la chambre du four). 

Pos: 456  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Vo r de m Pro gra mms tar t mu ss die  Zul uftkla ppe man uell g eöff net w erd en. I m Pr ozess k ann die Zuluf tkl... @  10 3\m od_1 442 922 226 710 _55. docx @ 41 054 0 @  @ 1 
 

Avant le démarrage du programme, la trappe d'entrée d'air doit être fermée à la 
main. Dans le processus, la trappe d'entrée d'air peut être fermée une fois par la fonction 
extra 1 du programmateur (voir manuel individuel du programmateur) dans un segment 
sélectionné du programme. La trappe d'entrée d'air doit être rouverte manuellement 
avant la cuisson consécutive. 

Pos: 457  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Zuluftsc hiebe r fü r N4 0E-N10 0E - Grafik  @ 9 4\m od_1 433 420 275 194 _55. docx @ 38 718 2 @  @ 1  
 

Tiroir d'entrée d'air 

 
 

Pos: 458  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Zuluftsc hiebe r fü r N4 40(H ) - N 220 0(H ) - G rafik  @ 9 4\mo d_1 433 421 573 616 _55. docx @ 38 723 4 @  @ 1  
 

Tiroir d'entrée d'air 

 
 

ouvrir 

fermer 

ouvrir fermer 
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Pos: 459  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Zuluftkla ppe  für  N14 0E(LE) -N28 0E_N10 0-N3 00_NW1 50 -NW300 /H - Grafik  @ 9 4\m od_1 433 421 647 416 _55. docx @ 38 726 0 @  @ 1  
 

Trappe d'entrée 
d'air 

 
  fermer ouvrir 

 
Pos: 460  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - Zuluftsc hiebe r fü r NW4 40(H ) - NW 100 0(H)  - G rafik @ 94 \mo d_1 433 421 1607 87_ 55. docx @  387 208  @  @  1  
 

Tiroir d'entrée d'air 

 
Fig. 74: Réglage de l'entrée d'air frais par le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 
modèle) (figure analogue) 
 

Pos: 461  /TD/Einl eitun g/Tech nische D ate n/Öfe n/Übe rsch rift - Sche matisc he Da rstellu ng der Frisc hluftz ufu hr @ 59\ mod _13 982 586 0026 5_5 5.d ocx @ 2909 17 @ 3 @  1 
 

5.7.1 Représentation schématique de l'apport d'air frais 
Pos: 462  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bei m ke ramisc hen B ran d en tsteh en G ase, Däm pfe und ... u nd Ve rwen dung  de r Zuluft -Abluftkl app e @ 6 0\m od_ 139 999 2826 524 _55 .docx @ 2 9311 1 @  @ 1 
 

Les gaz, vapeurs et humidités qui se dégagent au cours de la cuisson céramique peut 
provoquer la corrosion du four. Afin de garantir leur évacuation optimale à l'air libre, 
l'ouverture d'entrée d'air et la trappe d'évacuation d'air (s'il y en a) devraient, dans le 
meilleur des cas, être ouvertes jusqu'à 650 °C (1202 °F) et être refermées ensuite pour 
atteindre une bonne homogénéité de température. 
Nos fours chambre ne conviennent pas comme étuve. 
Afin de raccourcir la phase de refroidissement après la cuisson, on peut ouvrir totalement 
ou partiellement l'ouverture d'entrée d'air (et la trappe d'évacuation d'air, s'il y en a une). 
 

Pos: 463  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Sch ema tische D arst ellung  de r F rischlu ftzuf uhr - G rafik @  59\ mo d_13 982 588 841 84_ 55.d ocx @ 290 946 @  @ 1 
 

 Évacuation d'air (ouvert) - l'air 
est évacué hors du four (flux d'air 
réduit) 

Évacuation d'air (ouvert) 
échange constant 
d'atmosphère (flux d'air 
élevé) 

Trappe d'évacuation d'air 
(s'il y en a une) fermée. Pas 
d'échange d'atmosphère 

ouvrir 

fermer 
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 Entrée d'air fermée Entrée d'air ouverte Entrée d'air fermée 

Fig. 75: Représentation schématique de l'apport d'air frais (figure analogue) 
 
Pos: 464  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - F rischlu ft- und/ ode r Kühl geblä se ( Zus atza usstat ung ) @ 16\ mod_ 130 925 630 057 9_5 5.docx  @ 1 208 45 @ 2 @ 1  
 

5.8 Ventilation d'air frais et/ou d'air de refroidissement (equipement 
complémentaire) 

 
Pos: 465  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - F rischluf t- u nd/ ode r Kühlg ebläs e - H erdw age nofe n - Tex t @ 1 6\m od_ 130 925 640 4709 _55 .docx  @ 1 208 71 @  @ 1  
 

Le refroidissement est accéléré par la mise en marche du ventilateur de refroidissement et 
l'ouverture des trappes d'évacuation des gaz. Le réglage de vitesse et la quantité d'air qui en 
dépend est à piloter ou régler par l'unité de puissance et régulation avec le programme 
enregistré, voir chapitre "Eléments de commande, d’affichage et de commande". 
 La mise en circuit d'un système de refroidissement par pompe doit toujours être 

effectuée en tenant compte des propriétés du produit à traiter, une mise en circuit à 
Tmax est interdite, elle nuit au four et à la charge. 

 Nous conseillons de garder les trappes d'évacuation fermées lorsque le four dépasse 
les 1000°C. 

 Dès que la température du four baisse au-dessous de 800°C, on peut régler un 
refroidissement actif en petites quantités. 

 Une grande vitesse de refroidissement par l'ouverture des trappes d'évacuation des gaz 
ou l'utilisation de ventilateurs d'air frais en présence de températures élevées provoque 
l'usure excessive de l'isolation et des matières consommables de combustion. 

 Si la quantité d'air frais réglée sur les ventilateurs est trop importante en présence 
d'une température élevée, ceci peut provoquer des brûlures au niveau des trappes 
d'évacuation et des zones environnantes. 

 
Pos: 466  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Bedi enu ng - F rischluf t- u nd/ ode r Kühlg ebläs e - NW 100 0 / N 150 - G rafik @ 94\ mo d_1 4334 232 553 43_ 55.d ocx @ 387 286  @  @ 1  
 

 

   
Fig. 76 : ventilation d'air frais et/ou d'air de refroidissement (figure analogue) 
 

1
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Pos: 467  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Üb ersc hrift - Bedi enu ng Frischl uft- und /ode r Kühl gebl äse mit hal bau tom atisch gest eue rter  Zul uftkl...  @ 1 12\ mod _145 553 551 020 5_5 5.doc x @ 4 480 44 @  3 @ 1  
 

5.8.1 Commande du ventilateur d'air frais et/ou de refroidissement avec trappe 
d'entrée d'air à pilotage semi-automatique (options) 

Pos: 468  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Wä hre nd ei nes Wä rm ebe han dlung spr ogr am ms kön nen  bes ond ere Fu nktion en übe r die P rog ram mier ung  de r Ex.. @ 112 \mo d_1 455 538 231 156_ 55. docx @  44 8071  @  @  1 
 

Au cours d'un programme de traitement thermique, il est possible d'activer des fonctions 
spéciales par la programmation des relais Suppl. Les relais Suppl sont placés au cours de la 
création du programme selon la fonction souhaitée (voir tableau) dans le segment respectif 
et sont activés automatiquement en cours de programme : 
 

Pos: 469  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Extr afu nktion en - Extra  1- Zulu ftklap pe ö ffne n_Extr a 2 -F rischluf t-/Kühl gebl äse st art en -  Ta belle @ 11 2\m od_ 145 554 039 3012 _55 .docx  @ 4 480 98 @  @ 1  
 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x  Ouvrir la trappe d'entrée d'air 

 x Démarrer le ventilateur d'air frais/de refroidissement 

Fig. 77: Configuration des fonctions Suppl. via le programmateur 
 

Pos: 470  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Ste uer /Reg eln d es F rischlu ft- und/ ode r Kühl geblä ses sie he s epa rate  Bedie nung sanlei tung  @ 1 9\m od_ 1316 530 175 724 _55. docx @ 13 478 9 @  @ 1  
 

 

Indication 
Pour la commande/le réglage du ventilateur d'air frais et/ou de refroidissement, voir 
l'instruction de service individuelle de l'unité de commande. 

 
Pos: 471  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun g, Rei nigun g u nd I nstan dhalt ung  @ 0\ mod _11 678 357 857 30_ 55.d ocx @ 543 7 @ 1 @ 1  
 

6 Maintenance, nettoyage et entretien 
Pos: 472  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Wa rtu ng, Rei nigu ng u nd I nsta ndhal tun g - H erdw age nofe n @ 1 6\m od_ 130 926 519 167 1_55 .docx  @ 1 209 17 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 
Les travaux de nettoyage, de graissage et de maintenance doivent uniquement être 
effectués par des spécialistes agréés sous le respect de l'instruction de maintenance et des 
dispositions de prévention des accidents ! Nous conseillons de faire effectuer les 
maintenances et réparations par le service technique de Nabertherm GmbH. En cas de 
non-respect, il y a un danger de blessure, voire même de mort ou de graves dégâts 
matériels ! 

 
 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 
Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 
l'équipement électrique. 

 

 

Durant les travaux de maintenance, l'installation de puissance doit être mise hors tension 
pour éviter la remise en service intempestive (cadenas) et toutes les parties mobiles du 
four doivent être bloquées (four à porte guillotine, introduire le verrou de sécurité). 

 Avant d'effectuer les travaux sur l'équipement, barrer largement la zone de travail (à 
l'aide de chaînes et panneaux d'avertissement). 

 Informer le personnel de service et nommer un surveillant. 
 Les opérateurs sont uniquement autorisés à réparer eux-mêmes les dérangements dus 

de toute évidence à une erreur de manœuvre ! 
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 Four à porte guillotine : Entrez seulement dans la chambre du four lorsque le dispositif 
de blocage (verrous à gauche et à droite du guidage de la porte guillotine) a été 
enclenché. 

 Signalez sans délai les défauts ou dommages constatés sur le four au collaborateur 
responsable. Interrompre la production jusqu'au dépannage. Les défauts constatés sur 
les installations électriques/les ensembles/les auxiliaires doivent être éliminés 
immédiatement. 

 Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à la 
température ambiante. 

 Procédez régulièrement à un contrôle optique du four pour détecter les détériorations 
éventuelles. L'intérieur du four doit également être nettoyé suivant les besoins (par ex. 
passer à l'aspirateur). Attention : dans ce cas, faites attention de ne pas cogner aux 
éléments chauffants qui pourraient se briser. 

 Pendant que vous effectuez ces travaux, veillez à aérer suffisamment le four et 
l'enceinte de travail. 

 Les dispositifs de protection enlevés au cours des travaux de maintenance doivent être 
remis en place après achèvement de ces travaux. 

 N'effectuez aucune transformation ou modification de l'installation. Il en est de même 
pour l'installation et le réglage des dispositifs de sécurité et pour le soudage effectué 
sur les pièces portantes. 

 Attention aux charges en suspension au lieu de travail (par ex. grues). Il est interdit de 
travailler sous les charges en suspension (par ex. une armoire de puissance ou un four 
suspendu). 

 Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement de l'interrupteur de sécurité et de fin de 
course, s'il y a (conformément aux dispositions de l'association professionnelle 
DGUV V3 ou aux dispositions nationales du pays respectif). 

 Pour assurer un réglage de température correct du four, vérifiez avant chaque 
processus le bon état du thermocouple (contrôle visuel). 

 Les vis des attaches (voir chapitre "Changement de thermocouple") sont à resserrer le 
cas échéant. Avant d'effectuer ces travaux, mettez le four et/ou l'armoire de puissance 
hors tension. Respectez les dispositions (Association professionnelle DGUV V3) ou 
les dispositions nationales du pays respectif. 

 L'armoire de puissance contient un ou plusieurs contacteurs. Les contacts de ces 
contacteurs sont des pièces d'usure qu'il faut entretenir régulièrement ou remplacer 
(disposition de l'Association professionnelle DGUV V3 ou dispositions nationales 
correspondantes du pays respectif. 

 L'armoire électrique (s'il y a) porte des grilles d'aération contenant des tissus filtrants. 
Ceux-ci sont à nettoyer ou à changer régulièrement pour assurer une aération et une 
évacuation suffisante de l'air de l'unité de commande ! Durant le fonctionnement, la 
porte de l'armoire électrique doit en principe être verrouillée. 

 En cas d'échange de composants, il faut uniquement employer des pièces originales de 
Nabertherm. En cas contraire, la déclaration de conformité ou d'installation et la 
garantie du fabricant perdent leur validité. 

 En cas de détériorations dues à l'emploi de pièces étrangères, Nabertherm décline 
toute responsabilité. 

 Avant la mise en service du four il faut remplir le joint entre la sole mobile et le four 
(joint de sable) avec du sable de quartz d'une grosseur de 1 à 3 mm (voir chapitre 
Maintenance "Joint de sable (remplissage de sable de quartz"). Le niveau de 
remplissage doit être vérifié très fréquemment (après environ 2 cuissons). Indication : 
tenez compte de l'indication de sécurité "Avertissement - Accès à la chambre de 
four à porte guillotine". 
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Pos: 473  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Abst urz gefa hr @  16\ mod _13 087 468 101 34_ 55.d ocx @ 120 027 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Danger de chute 
En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 
hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 
large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 
sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers). Des 
ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 
des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 474  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Üb ersch rift - Ofe nisolie run g @ 7 \mo d_1 233 821 365 549_ 55. docx @  49 424 @ 2 @  1 
 

6.1 Isolation du four 
 
Pos: 475  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Fe uerl eichtst eine (Isoli eru ng) kl eine Löch er und Lunk er ... @ 30\ mod _13 4916 382 647 2_5 5.do cx @ 1 851 91 @   @ 1  
 

Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 
du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 
endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 
ne constitue pas un motif de réclamation. 
 

Pos: 476  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Isoli eru ng - fü r Öfe n mit  - Alkalin e-Ea rth-Silika t-Wolle  (AES-Wolle)  @ 1 8\m od_ 1314 264 909 748 _55. docx @ 12 826 8 @  @ 1  
 

Ce four est garni de plaques en laine de silicates alcalino terreux. Cette matière possède 
d'excellentes propriétés d'isolation par hautes températures. Les plaques peuvent être 
découpées exactement à la taille requise à l'aide d'une scie à archet. Sa haute résistance au 
choc thermique permet de l'utiliser en cas de changements de température brusques. Faible 
capacité d'accumulation thermique. Peut être exposé directement aux flammes. Aucune 
réaction au contact de briques contenant un taux élevé d'aluminium dans la plage de la 
température d'application typique. Très faible conductibilité thermique. Libéré du 
classement en tant que matière cancérigène selon la remarque Q de la directive 97/69/CEE. 
Libéré de l'interdiction de fabrication et d'utilisation selon l'annexe IV n° 22 du décret 
allemand des matières dangereuses. 
 

Données techniques 

Désignation Laine de silicates alcalino terreux 

Libéré du classement en tant que matière cancérigène selon la remarque Q de la directive 
97/69/CEE 

Libéré de l'interdiction de fabrication et d'utilisation selon l'annexe IV n° 22 du décret 
allemand des matières dangereuses. 

Les déchets de cette matière peuvent généralement être éliminés dans les déchetteries 
agréées à cet effet. Référez-vous au catalogue européen des déchets (EAK) selon la 
directive CE 2000/532. Les dispositions nationales ou régionales sont à respecter. 

N'est pas classé en tant que matière dangereuse parmi les fiches de transports 
internationaux importantes (ADR, RID, IATA, IDMG) 

Fiche de sécurité selon la directive 91/155/CEE 

Propriétés 

ininflammable, effet d'isolation économique, excellentes propriétés d'isolation par hautes 
températures, excellentes propriétés d'isolation thermique et stabilité thermique. 

 
Tenez compte des points suivants lorsque vous manipulez ce matériel 
isolant : 

 

Veillez à réduire le déploiement de poussière au minimum, lorsque vous manipulez ce 
matériau. 
Evitez tout contact avec la peau et les yeux. L'effet des fibres sur la peau ou dans les yeux 
peut provoquer des irritations mécaniques qui peuvent produire des rougeurs et des 
démangeaisons. 
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Lorsque vous manipulez de grandes quantités de laine minérale, nous conseillons de porter 
des vêtements de travail amples à manches longues, des gants et des lunettes de protection. 
 
Si vous travaillez à l'intérieur d'un four à isolation en laine minérale, portez également un 
demi-masque ou masque partiel à filtre P2. 

Le four et ses moyens d'exploitation sont à vérifier régulièrement, conformément aux 
dispositions de l'association professionnelle (DGUV V3) ou conformément aux dispositions 
nationales du pays respectif ! 

 
Pos: 477  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Isoli eru ng - fü r Öfe n mit  - micro por öse D ämm platt en @  24\ mod _13 382 910 524 46_5 5.d ocx @ 162 384 @  @ 1  
 

Le four est revêtu de panneaux isolants microporeux. La matière première (substance 
inorganique, telle que l'acide silicique fortement dispersé) est ininflammable et répond aux 
dispositions de la norme DIN 4102; classe de feu A1. Ceci garantit une restitution d'énergie 
exactement contrôlée ainsi qu'une augmentation du pouvoir de rétention de chaleur. 
Le matériel peut être travaillé et traité à la main avec toutes les machines à travailler le bois. 
Il peut être scié, percé, découpé et poncé. 
Les exigences majeures posées à la technique d'isolation moderne sont la résistance aux 
vibrations, la haute résistance aux températures permanentes et un effet isolant uniforme et 
durable. 
 

Données techniques 

Désignation Matériau isolant microporeux 

Classe de matériau de construction selon la norme 
DIN 4102 

A1, non inflammable 

Température de classification 1000 °C 

Température d'utilisation en continu 650 °C 

Volatilisation du liant à partir de 250 °C 

Masse volumique apparente 
Couleur : 
Résistance au pliage à froid : 

230 kg/m3 +/- 10 % 
Gris 
0,16 N/mm2 

Propriétés 

Matériau isolant microporeux : faible coefficient de conductibilité, bon pouvoir isolant, 
non combustible, restitution d'énergie contrôlée, faibles poids et volume. 

 
Tenez compte des points suivants lorsque vous manipulez ce produit : 

 Veillez à réduire le déploiement de poussière au minimum, lorsque vous travaillez ce 
matériau. 
Sensible à tous les liquides mouillants, tels que l'eau, l'essence, l'huile. 
 

Le four et ses moyens d'exploitation sont à vérifier régulièrement, conformément aux 
dispositions de l'association professionnelle (DGUV V3) ou conformément aux dispositions 
nationales du pays respectif ! 
 

Pos: 478  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - D aten blätte r u nd Sich erh eitsda tenbl ätte r kö nne n bei B eda rf b ei de r Nab ert her m a ngef ord ert @ 6\ mod _12 276 040 7829 3_5 5.d ocx @ 457 72 @  @ 1 
 

 
Note 
Les fiches techniques et celles de sécurité peuvent être demandées auprès de Nabertherm 
GmbH en cas de besoin. 
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Pos: 479  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Stillsetz ung der  Anlag e bei W art ung, R einig ung und  Inst andh altu ng @ 10\ mod _12 525 7689 814 2_5 5.do cx @ 6 588 4 @ 2 @ 1  
 

6.2 Mise hors service de l'installation pour la maintenance, le nettoyage et 
l'entretien 

Pos: 480  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Stillsetz ung  de r Anlag e fü r Wa rtun gsar beite n - H er dwage nof en @ 16\ mod _13 092 6690 109 7_5 5.d ocx @ 1209 40 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 
Les travaux de nettoyage, de graissage et de maintenance doivent uniquement être 
effectués par des spécialistes agréés sous le respect de l'instruction de maintenance et des 
dispositions de prévention des accidents ! Nous conseillons de faire effectuer les 
maintenances et réparations par le service technique de Nabertherm GmbH. En cas de 
non-respect, il y a un danger de blessure, voire même de mort ou de graves dégâts 
matériels ! 

 
Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies 
à la température ambiante. 
 Le four doit être entièrement vide  
 Il faut informer le personnel de service et nommer un surveillant, 
 Déconnecter l'interrupteur principal (position "O/OFF")  installation de puissance 
 Bloquer l'interrupteur principal à l'aide d'un cadenas contre toute mise en service par 

inadvertance 
 Apposer une pancarte d'avertissement sur l'interrupteur principal pour le protéger 

contre toute remise en marche (par exemple "Attention travaux de maintenant - ne pas 
mettre en marche") 

 La fonction de protection des dispositifs de sécurité ne doivent pas être mise hors 
service. 

 Barrez largement la zone de maintenance   
 Vérifier l'absence de tension. 
 Constater la mise hors tension. L'absence de tension doit uniquement être constatée 

par un électricien ou une personne formée en électrotechnique.  L'absence de tension 
au poste de travail doit être constatée sur tous les pôles. 

 Mettre le poste de travail à la terre et le court-circuiter. 
 Recouvrir les pièces avoisinantes qui sont sous tension. 

 
Pos: 481  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warn ung - Be rüh ren Sie  keine n Ge gen stan d, o hne i hn zu vor auf s eine  Te mpe rat ur übe rpr üft zu  ha ben. @ 2 5\mo d_1 341 394 122 108 _55. docx @ 16 678 6 @  @  1  
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 
Ne touchez à aucun objet sans avoir vérifié sa température au préalable. 

 
Pos: 482  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/W arn ung - Ge fah ren dur ch el ektrisc hen St ro m - H auptsc halt er -  für  alle Öfen @ 18 \mo d_1 314 358 864 497 _55. docx @  12 864 1 @  @  1  
 

 
 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 
Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 
l'équipement électrique. Le four et l'armoire électrique doivent être mis hors tension 
durant les travaux de maintenance, afin d'éviter une remise en marche intempestive 
(déconnecter l'équipement en actionnant l'interrupteur principal) et toutes les parties 
mobiles du four doivent être bloquées.  Respectez la directive de l'association 
professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le pays 
respectif. Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à 
la température ambiante. 

 



 

97 

Pos: 483  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Piktogr am m in der Anl eitun g - W arn ung  - Abst urz gefa hr @  16\ mod _13 087 468 101 34_ 55.d ocx @ 120 027 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Danger de chute 
En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 
hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 
large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 
sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers). Des 
ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 
des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 484  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Wa rtu ngsa rbeit en dürf en nur v on auto risier ten Fac hpe rson en u nte r Beac htun g vo n ... @ 1\ mod _11 739 7170 468 9_5 5.d ocx @ 1113 2 @  @ 1 
 

 

Remarque 
Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 
autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 
contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 
procéder à la maintenance et à l'entretien. 

 
 
Pos: 485  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...-H eizele men te/Of enka mm er @  17\ mod _13 099 527 919 98_ 55.d ocx @ 121 647 @ 2 @ 1  
 

6.3 Travaux de maintenance réguliers – Eléments chauffants/chambre de four 
 
Pos: 486  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Heizele me nte/O fenk am mer -1 @  17\ mod _13 099 525 742 69_ 55.d ocx @ 121 624 @  @ 1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Eléments chauffants Contrôle visuel : 
formation de couches 
d'oxyde, fissures, 
torsion, déroulement de 
la bobine, formation de 
nids 

  ●    ●   ● 

 

Eléments chauffants Changer ●       ●  ●  

Exécution éléments 
chauffants 

Nettoyer 

  ●     ●  ● 

au plus tard à 
l'échange des 
éléments 
chauffants 

Exécution éléments 
chauffants 

Changer 

 ●      ●  ● 

conseillé au plus 
tard à l'échange 
des éléments 
chauffants 

Raccordement des 
éléments chauffants 

Câblage jusqu’aux 
extrémités des 
raccords, tendance à la 
corrosion des bouts de 
fils tordus (traces de 
brûlure) 

  ●     ●  ● 

 

Tubes supports Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
flexion, fissures 

 ●     ●   ● 
 

Tubes supports Changer  ●      ● ●  si nécessaire 

Briques porteuses Contrôle visuel : 
position correcte, 
fissures 

  ●     ● ●  
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A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Courant éléments 
chauffants 

Vérifier la capacité de 
charge des groupes de 
chauffage 

       ●  ● 
 

             

 
Pos: 487  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Da sich  SiC-Platte n stä ndig ausd ehn en, s ollten  die Plat ten nach  ca. 3-5 Jah ren gewec hselt w erd en. @ 60 \mo d_1 400 0573 928 69_ 55.d ocx @  293 245  @  @ 1 
 

 
Remarque 
Les plaques SiC se dilatent continuellement. C'est pourquoi elles devraient être changées 
après environ 3 à 5 ans. Sinon elles risquent de pousser les briques du col vers l'extérieur. 
Dans ce cas, Nabertherm décline toute prétention du client à la garantie. 

 
Pos: 488  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1 
 

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 489  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...-H eizele men te/He rdwa gen @ 17 \mo d_1 309 958 764 369_ 55. docx @  12 193 3 @ 2  @ 1 
 

6.4 Travaux de maintenance réguliers – Eléments chauffants/sole mobile 
 Pos: 490  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Heizele me nte/H erdw age n-2 @ 17 \mo d_1 309 958 6371 67_ 55. docx @  12 1670  @  @  1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Eléments chauffants Contrôle visuel : 
formation de couches 
d'oxyde, fissures, 
torsion, déroulement 
de la bobine, 
formation de nids 

    ●     ● 

 

Eléments chauffants : 
pinces à griffes / 
rubans torsadés  

Contrôle visuel, 
resserrage        ●  ● 

 

Eléments chauffants Changer, vérifier le 
serrage des raccords 
électriques 

●       ●  ● 
 

pinces à griffes / 
rubans torsadés  

Changer, vérifier le 
serrage des raccords 
électriques 

●       ●  ● 
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A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Raccordement des 
éléments chauffants 

Câblage jusqu'aux 
extrémités des 
raccords, tendance à 
la corrosion des bouts 
de fils tordus (traces 
de brûlure), vérifier 
la solidité des 
raccords électriques 

       ●  ● 

 

Exécution éléments 
chauffants 

Nettoyer   ●     ●  ● au plus tard à l'échange 
des éléments chauffants 

Exécution éléments 
chauffants 

Changer 
 ●      ●  ● 

conseillé au plus tard à 
l'échange des éléments 
chauffants 

Câblage plage de 
raccordement 

Isolation correcte   ●     ●  ●  

Tubes supports Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
flexion, fissures 

         ● 
 

Tubes supports Changer  ●      ●  ● si nécessaire 

Courant éléments 
chauffants 

Vérifier la capacité 
de charge des 
groupes de chauffage 

       ●  ● 
 

Barre de contact à 
couteaux 

Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
points de 
carbonisation, pâte 
cuivre 

 ●     ●   ● 

 

             

 
Pos: 491  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1  

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 
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Pos: 492  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...- Isolier ung  Ofe nkam me r @ 17\m od_ 131 002 298 956 7_55 .docx  @ 1 221 74 @ 2 @ 1 
 

6.5 Travaux de maintenance réguliers – Isolation de la chambre de four 
 
Pos: 493  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Isolie run g Of enka mm er- 3 @ 1 7\m od_ 131 002 333 5148 _55 .docx  @ 1 221 97 @  @ 1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Joint de porte et 
garniture en 
labyrinthe 

Vérifier l'absence 
de détérioration et 
de pièces 
détachées  

      ●  ●  

 

Col 
Contrôle visuel de 
fissures, segments 
détachés 

  ●    ●  ●  
 

Canalisations d'air 
frais 

Vérifie  la 
présence de 
fissures sur 
l'isolation 

 ●     ●  ●  

 

Tuyaux de 
répartition d'air 

Contrôle visuel, 
fissures / 
déformations, 
sens de flux 
d'évacuation 

●      ●  ●  

 

Parois 

Contrôle visuel de 
fissures, surfaces, 
agression 
chimique  

  ●    ●  ●  

 

Epaulement en 
bas de four 

Contrôle visuel de 
fissures   ●    ●  ●   

Epaulement en 
bas de four 

passer à 
l'aspirateur   ● ●     ●   

Sorties de gaz 
d'évacuation 

Contrôle visuel 
des tubes de 
traversée, fissures, 
dépôts,  

      ●  ●  

 

Sorties de gaz 
d'évacuation 

Ch ngement des 
tubes de traversée  ●     ●   ●  

Plafond 
Fissures et 
suspension de 
plafond 

  ●    ●  ●  
 

Trappes 
d'évacuation 

Vérifier le 
garnissage, 
l'étoupage correct 

  ●    ●  ●  
 

Trappes 
d'évacuation échanger ●  ●    ●   ●  

Local des trappes 
d'évacuation 

Vérifier le bloc de 
fibres et le tube de 
traversée, 
notamment le 
bord des tubes de 
traversée 

  ●    ●  ●  
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Pos: 494  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Heizele me nte/O fenk am mer -1 @  17\ mod _13 099 525 742 69_ 55.d ocx @ 121 624 @  @ 1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Eléments chauffants Contrôle visuel : 
formation de couches 
d'oxyde, fissures, 
torsion, déroulement de 
la bobine, formation de 
nids 

  ●    ●   ● 

 

Eléments chauffants Changer ●       ●  ●  

Exécution éléments 
chauffants 

Nettoyer 

  ●     ●  ● 

au plus tard à 
l'échange des 
éléments 
chauffants 

Exécution éléments 
chauffants 

Changer 

 ●      ●  ● 

conseillé au plus 
tard à l'échange 
des éléments 
chauffants 

Raccordement des 
éléments chauffants 

Câblage jusqu’aux 
extrémités des 
raccords, tendance à la 
corrosion des bouts de 
fils tordus (traces de 
brûlure) 

  ●     ●  ● 

 

Tubes supports Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
flexion, fissures 

 ●     ●   ● 
 

Tubes supports Changer  ●      ● ●  si nécessaire 

Briques porteuses Contrôle visuel : 
position correcte, 
fissures 

  ●     ● ●  
 

Courant éléments 
chauffants 

Vérifier la capacité de 
charge des groupes de 
chauffage 

       ●  ● 
 

             

 
Pos: 495  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1 
 

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 
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À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 496  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...- Isolier ung  Her dwag en @ 17\ mod _13 100 2350 372 4_5 5.do cx @ 1222 20 @  2 @  1  
 

6.6 Travaux de maintenance réguliers – Isolation/sole mobile 
 
Pos: 497  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en Ka mme röf en NW .. .-Is olieru ng H erdw age n-4 @ 10 2\m od_ 143 979 763 7557 _55 .docx  @ 4 062 87 @  @ 1  

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Garniture en 
labyrinthe 

Vérifier s'il y a des 
détériorations       ●  ●   

Etoupage au ruban de 
fibre 

Vérifier l'étanchéité 
correcte par rapport à 
la carcasse de four 

 ●     ●  ●  
 

Dessous de fond Vérifier s'il y a des 
"taches" thermiques    ●     ● ●   

Recouvrement de 
plaques SiC/Mullit 

Vérifier la position 
correcte et la présence 
de déformations 

 ●     ●  ●  
 

Table Aspirateur   ●   ●   ●   

Chambre de chauffage Aspirateur      ●   ●   
 
Pos: 498  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1 
 

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 499  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en Ka mme rof en NW... - M echa nik He rdwa gen @ 10 2\m od_ 143 979 8241 273 _55 .docx @ 4 0631 3 @ 2 @ 1  
 

6.7 Travaux de maintenance réguliers – Mécanique de la sole mobile 
 
Pos: 500  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en Ka mme röf en NW .. .- Mech anik H erdw agen -5 @ 10 2\m od_ 143 9798 638 033 _55. docx @ 40 633 9 @  @ 1  
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Roues 
caoutchoutées 

Vérifier la facilité 
de marche au sol, 
contrôle visuel du 
revêtement en 
caoutchouc 

       ● ●  

 

Barre de contact à 
couteaux 

Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
points de 

 ●     ●   ● 
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A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

carbonisation, 
pâte cuivre 

Roulement à 
billes Aide de 
montage 

Contrôle de 
fonctionnement   ●     ● ●  

 

 
Pos: 501  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1 
 

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 502  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...- Geh äuse @ 17 \mo d_1 310 024 0888 32_ 55. docx @  12 2312  @ 2  @ 1 
 

6.8 Travaux de maintenance réguliers – Carcasse 
 
Pos: 503  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en Ka mme rof en NW .. .-G ehä use- 6 @ 102\ mod _14 397 997 472 85_5 5.d ocx @ 406 365 @  @ 1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Plafond du four Contrôle visuel 
des influences 
thermiques sur les 
câbles, moteurs, 
thermocouples   

       ●  ● 

 

Thermocouples de 
réglage 

Vérifier le tube 
protecteur, sa 
position et la 
boudine 

●    ●    ●  

 

Thermoc uples 
de réglage 

Echange ●       ●  ●  

Surface de la 
carcasse 

Analyser les 
brûlures (boîtes 
d'échappement) 

  ●     ● ●  
 

Interrupteur de 
sécurité ("contact 
de porte") 

Point de 
commutation 
correct  

 ●    ●    ● 
 

Interrupteur de 
sécurité du 
verrouillage de 
porte 

Vérifier le bon 
fonctionnement  ●    ●    ● 
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A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Etoupage de la 
carcasse 

Contrôle visuel   ●     ● ●   

Barre de contact à 
couteaux 

Contrôle visuel : 
fixation correcte, 
points de 
carbonisation, 
pâte cuivre 

 ●     ●   ● 

 

 
Pos: 504  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/L ege nde:  Reinig en,Pr üfe n,Ersatz teilstr ate gie,Wa rtun gsinte rvalle  - f ür all e War tun gstab ellen @ 16 \mo d_1 306 221 4717 20_ 55. docx @  118 224  @  @  1 
 

Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 505  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en -  Schalta nlag e @ 1 7\m od_ 131 002 452 0378 _55 .docx  @ 1 224 50 @ 2 @ 1  
 

6.9 Travaux de maintenance réguliers – Installation de puissance 
 
Pos: 506  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Schalta nlag e-9  @ 1 7\m od_1 310 024 535 494 _55. docx @ 12 247 3 @  @ 1 
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Filtre d'aspiration 
d'air 

Changer ou 
nettoyer les 
éléments filtrants  ●   ●    ●  

Le non-respect peut 
provoquer la défaillance des 
modules électroniques. 
Aucune garantie en cas de 
perte de production 

Contacteurs An lyser les 
résidus de grillage   ●    ●   ●  

Contacteurs échanger ●       ●  ●  

Backup des 
batteries CP 

échanger  ●        ●  

Batterie UV Changer  ●        ●  

Armoire de 
puissance 

passer à 
l'aspirateur          ●  

Ventilateur de 
l'armoire de 
commande 

selon l'instruction 
de maintenance 
du fabricant 

         ● 
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A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Vérifier le bon 
fonctionnement 
du dispositif de 
protection contre 
la surchauffe  

Régler un point de 
déconnexion 
inférieur à la 
valeur réelle et 
laisser se 
déconnecter 

      ●  ●  

 

Vérifier la 
 récision du 
dispositif de 
protection contre 
la surchauffe 
(calibrage) 

La température de 
déconnexion 
paramétrée est 
vérifiée à l'aide 
d'un capteur de 
température 
certifié. 

       ●  ● 

 

Vérifier les 
affichages de 
température 
(calibrage) 

La température de 
déconnexion 
paramétrée est 
vérifiée à l'aide 
d'un capteur de 
température 
certifié. 

       ●  ● 

 

Vérifier le serrage 
correct des bornes 
vissables 

Contacteur, 
bornes etc.        ●  ● 

 

Vérifier la 
présence de traces 
de fumée sur les 
raccords 

 

       ●  ● 

 

 Armoire de 
puissance : 
témoins et 
signaux  

Vérifier le bon 
fonctionnement   ●    ●   ● 

 

Fusibles  ●        ●  Changer après défaillance 

Fusibles à semi-
conducteur 

 ●        ●  Changer après défaillance 
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Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 
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À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 508  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Hinw eis - Fu nktion  des TWW o der TWB m uss in reg elmä ßig en Abst änd en ü ber prü ft we rde n @ 4 \mo d_1 204 796 328 611_ 55. docx @  32 280 @  @ 1 
 

 

Note 
Le fonctionnement des contrôleurs sélecteurs de température ou des sécurités de 
température réglables doit être vérifié à intervalles réguliers quand il y en a (voir chapitre 
Vue d'ensemble de l'installation). Pour contrôler si le contrôleur sélecteur de température 
ou la sécurité de température réglable fonctionne, l'appareil doit être mis en service et la 
valeur de consigne désirée doit être réglée sur le contrôleur sélecteur de température en-
deçà de celle qui a été réglée sur le programmateur. Vous trouverez de plus amples 
informations dans les manuels d'utilisation Contrôleur sélecteur de température/ Sécurité 
de température réglable. 

 
Pos: 509  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Wa rnun g -  Arbeit en a n d er el ektrisc hen  Ausrü stun g dü rfe n nu r vo n ... @ 2\ mod _11 842 280 210 19_5 5.d ocx @ 196 74 @  @ 1  
 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 
Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 
qualifiés et autorisés ! 

 
 
Pos: 510  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Wa rtun gsar beit en He rdwa gen ofen  W...-Elek trisch e Prü fung  @ 1 7\m od_ 1310 024 723 804 _55. docx @ 12 249 6 @ 2 @ 1  
 

6.10 Travaux de maintenance réguliers – Contrôle électrique 
 
Pos: 511  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Wa rtun gsa rbeit en He rdwa gen ofen  W ... -Elektrisc he Pr üfun g-1 0 @ 17\ mod_ 131 002 479 851 4_5 5.doc x @ 1 225 19 @   @ 1  
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Contrôle de 
résistance 
d'isolement 

 
       ●  ● 

 

Contrôle de haute 
tension 

Si possible         ●  ●  

Conducteur de 
protection 

Tenue correcte 
des conducteurs 
de protection aux 
liaisons entre les 
composants et 
couve cles 

       ●  ● 

 

Contrôle de 
fonctionnement 

Tous les 
composants 
électriques 

       ●  ● 
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Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 

Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 
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À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 513  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Sch altsch ütze si nd Ve rschlei ßteile  un d mü ssen,  ab hängi g vo n @ 1 \mo d_1 173 971 881 922_ 55. docx @  11 141 @  @ 1 
 

 

Remarque 
L'installation de distribution doit être maintenue à intervalles réguliers par un électricien 
qualifié. Les contacteurs sont des pièces d'usure qui doivent être régulièrement 
contrôlées, indépendamment des conditions ambiantes et de la fréquence 
d'utilisation et être changées au plus tard au bout d'un an. 

 
Pos: 514  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Hinw eis - D er Be trieb  von Öfe n mit H eiztr afos k ann du rch di e EMV- Filter besc haltu ng zu m  @  4\ mod _12 0480 027 049 8_5 5.doc x @ 3 229 5 @  @ 1  
 

 
Note 
Quand les fours fonctionnent avec des transformateurs de chauffage, le câblage du circuit 
CEM peut provoquer le déclenchement d'un disjoncteur à courant de défaut monté en 
amont. Les disjoncteurs par courant de défaut ne devraient pour cette raison pas être 
utilisés comme câblage de protection. 

 
Pos: 515  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Die  Filte r d er Sch altsch rank belüf tung  mü ssen i n r egel mäßi gen A bstän den  ge reinigt  ... @ 1\ mod _11 7402 899 839 4_5 5.doc x @ 1 116 4 @  @ 1 
 

 

Remarque 
Les filtres de ventilation de l'armoire doivent être nettoyés à intervalles réguliers afin de 
garantir une bonne circulation de l'air. Suivant le type et l'exécution du système de 
ventilation, il peut y avoir le cas échéant 2 ou 3 filtres en un autre endroit de l'armoire de 
commande. Maintenir toujours la porte de l'installation de distribution fermée et 
verrouillée (sinon courte durée de vie des appareils électroniques en raison de 
l'encrassement). 

 
Pos: 516  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - H at die  Anlag e ein e Unt erb rech ungs freie  Stro mve rsor gun g (USV) . .. @ 11\m od_ 126 330 315 109 9_5 5.docx  @ 7 050 4 @  @ 1 
 

 

Remarque 
Si l’installation possède une alimentation sans interruption (ASI), il faut noter que la 
durée de vie de l’accumulateur est d’environ 2 ans à une température ambiante de +40 °C 
maximum. Une température ambiante plus élevée ou de longues périodes 
d’immobilisation (installation en arrêt) raccourcissent la durée de vie. L'accumulateur est 
une pièce soumise à l’usure qui doit être remplacée au bout d’un à deux ans en fonction 
des conditions ambiantes. 

 
Pos: 517  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Re gelm äßig e Wa rtun gsar beite n – D oku ment ation  @ 1 7\m od_1 310 024 892 193 _55. docx @ 12 254 2 @ 2 @ 1  
 

6.11 Travaux de maintenance réguliers – Documentation 
 
Pos: 518  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Re gelm äßi ge Re gelm äßig e Wa rtun gsa rbeit en – D oku ment atio n (He rdwa gen ofen ) @ 17\ mod _13 100 2496 832 2_5 5.do cx @ 1 225 65 @   @ 1  
 

A B C D E F 

  1 2 3 Q S M T A X
1 

X
2 

 

Plaque 
signalétique 

Lisibilité        ● ●   

Instruction 
d'emploi 

Vérifier si elle est 
présente près du 
four 

  ●     ● ●  
 

Manuels des 
composants 

Vérifier s'ils sont 
présents près du 
four 

  ●     ● ●  
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Légende : 

A = Composant/Position/Fonction / B = Opération / C = Stockage de pièces de rechange / D = Intervalle de 
maintenance / E = Exécutant / F = Remarque 
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Stockage de pièces de rechange 
:  

1 = Stockage recommandé de toute urgence  
2 = Stockage recommandé /  
3 = selon les besoins, sans importance 

Intervalle de maintenance : 
Remarque : La fréquence de 
maintenance est à accélérer en 
présence de conditions environnantes 
défavorables. 

T = tous les jours, avant chaque démarrage du four  
W = toutes les semaines  
M = tous les mois / 
Q = tous les trimestres  
J = tous les ans /  
● = contrôler, échanger 

À exécuter par : X1 = personnel de service  
X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 520  /TD/Sic her heit/Sich erh eitssym bole/W arn hinweis e-ISO -ANSI/Warns ymb ol_Ge fah r - Elek trisch er Schl ag - Piktog ram m el ektr.  Schlag -F reisch alten  @ 1 1\m od_1 263 372 988 761 _55. docx @ 70 524 @  @ 1   

 

DANGER 

 

• Risque dû à une décharge électrique. 
• Danger de mort. 
• Les travaux sur l'équipement 
  électrique ne doivent être réalisés 
  que par des électriciens qualifiés 
  ou du personnel qualifié de 
  Nabertherm. 
• Mettre l'installation hors tension 

 
Pos: 521  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Üb ersc hrift - Rei nigun gsmitt el 1. 1 @ 0\mo d_1 167 837 229 988 _55. docx @ 55 09 @  2 @ 1 
 

6.12 Détergents 
Pos: 522  /TD/W art ung _Reinig ung _Inst and haltu ng/Rei nigu ngsmit tel ( für alle Ö fen ) @ 0 \mo d_1 158 6575 923 97_ 55. docx @  284 4 @  @ 1 
 

 

Respectez la marche à suivre pour déconnecter le four (voir chapitre "Commande"). 
Retirez ensuite la fiche de la prise. Attendez le refroidissement naturel du four. 

Pour nettoyer la carcasse, utilisez des nettoyants aqueux ou non combustibles et sans 
solvants vendus dans le commerce ; éliminez les impuretés de l'intérieur par aspiration. 
Tenez compte des marquages et des conseils qui figurent sur les emballages des 
nettoyants. 
Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux. Vous pouvez utiliser également les 
nettoyants suivants : 

Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyant 

Carcasse (cadre*) Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 
combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce *) 

Surface extérieure 
 (inox) 

Nettoyant pour inox 

Intérieur de four Passer avec précaution à l'aspirateur 
(attention aux éléments chauffants) 

Isolations Passer avec précaution à l'aspirateur 
(attention aux éléments chauffants) 

Joints de porte 
(s'il y a) 

Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 
combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce 

Tableau de 
commande 

Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux (avec un 
produit de nettoyage pour vitres, par ex.) 
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Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyant 

*) Veillez à ce que le nettoyant n'attaque pas le vernis soluble à l'eau, donc écologique (testez le nettoyant à 
un endroit invisible). 

Fig. 78 : nettoyant 

Pour ménager les surfaces, ne laissez pas imprégner le nettoyant. 
Eliminez totalement le nettoyant des surfaces après le nettoyage en vous servant d'un 
chiffon humide non pelucheux. 
Après le nettoyage, vérifiez l'état de tous les tuyaux et raccords d'alimentation, leur 
étanchéité, la solidité des liaisons, la présence de points de friction et détériorations ; les 
dommages constatés sont à signaler sans délai ! 
Tenez compte du chapitre "Prescriptions concernant l'environnement" 
 

 

Indication 
Le four, la chambre de four et les pièces additionnelles NE DOIVENT PAS être 
nettoyées au jet à haute pression. 
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DANGER 

 

• Danger d'électrocution. 
• Danger de mort 
• Avant de nettoyer l'équipement,  
déconnectez-le en actionnant  
 l'interrupteur principal. 
• NE PAS déverser de l'eau  
 ou du nettoyant à l'intérieur et l'extérieur 
du four. 
• Avant la remise en service, sécher  
  le four. 
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7 Dérangements 
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Seuls les électriciens professionnels dûment qualifiés et habilités sont autorisés à effectuer 
des travaux sur l'installation électrique ! Les opérateurs ne sont autorisés à éliminer des 
perturbations par eux-mêmes que si celles-ci sont visiblement à reconduire à des erreurs de 
commande. 
Demandez l'aide de l'électricien local en premier si vous ne parvenez pas à localiser la 
panne. 
Merci de contacter la société Nabertherm GmbH qui répondra volontiers à vos questions, 
vos problèmes ou vos souhaits. Par courrier, téléphone ou via Internet -> voir le chapitre 
"Service après-vente Nabertherm". 
Nous offrons gratuitement et sans obligation un entretien téléphonique à nos clients pour 
les conseiller – vous ne payez que vos propres frais de communication. 
En cas de dommages mécaniques, veuillez nous envoyer un courrier électronique avec 
photos numériques à l'appui de l'endroit endommagé ainsi qu'une photo générale du four et 
sans omettre les informations demandées ci-dessus à l'adresse suivante : 
-> voir le chapitre "Service après-vente Nabertherm". 
S'il n'est pas possible de remédier à une panne avec les solutions décrites, veuillez contacter 
directement notre ligne directe. 
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Merci de préparer les informations suivantes si vous téléphonez. Notre service clientèle 
pourra ainsi mieux répondre à vos questions. 
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7.1 Messages d'erreur du programmateur 
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ID+ 
sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de communication 

01-01 Zone de bus  La liaison de communication 
avec un module de régulateur 
est en panne 

Vérifier si les modules du régulateur sont bien en 
place 
LED sur les modules du régulateur en rouge ? 
Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 
module du régulateur 
La fiche de raccordement n'est pas correctement 
enfichée dans l'unité de commande. 

01-02 Bus du module de 
communication 

La liaison de communication 
avec le module de 
communication (Ethernet/USB) 
est en panne 

Vérifier si le module de communication est bien 
en place 
Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 
module de communication 

Erreur de capteur 

02-01 TC ouvert  Vérifier le thermocouple, les bornes et câbles du 
thermocouple 
Vérifier le contact du câble de thermocouple au 
connecteur X1 sur le module du régulateur 
(contact 1+2) 

02-02 Quitter TC plage 
de mesure 

 Vérifier le type de thermocouple paramétré 
Vérifier la polarité du branchement du 
thermocouple. 

02-03 Erreur point de 
référence 

 Module du régulateur en panne 

02-04 Point de référence 
trop chaud 

 Température à l'intérieur de l'unité de commande 
trop élevée (env. 70 °C) 
Module du régulateur en panne 

02-05 Point de référence 
trop froid 

 Température à l'intérieur de l'unité de commande 
trop basse (env. -10 °C) 

02-06 Capteur coupé Erreur à l'entrée 4-20 mA du 
programmateur (<2mA) 

Vérifier le capteur 4-20 mA 
Vérifier la liaison au capteur 

02-07 Élément de 
capteur en panne 

Capteur PT100 ou PT1000 en 
panne 

Vérifier le capteur PT 
Vérifier la liaison avec le capteur (rupture de 
câble/court-circuit) 

Erreur de système 

03-01 Mémoire du 
système 

 Erreur après mise à jour du firmware1)  
Panne de l'unité de commande1) 
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ID+ 
sous ID 

Texte Logique Remède 

03-02 Erreur ADC La communication entre le 
convertisseur AD et le 
régulateur est dérangée 

Changer le module du régulateur1) 

03-03 Fichier système 
défectueux 

La communication entre 
l'affichage et le module de 
sauvegarde est dérangée 

Changer la commande 

03-04 Surveillance du 
système 

Exécution du programme sur la 
commande en panne 
(Watchdog) 

Changer la commande 
Clé USB retirée trop rapidement ou en panne 
Éteindre et allumer le programmateur 

03-05 Zones 
surveillance du 
système 

Exécution du programme sur un 
module du régulateur en panne 
(Watchdog) 

Changer le module du régulateur1) 
Éteindre et rallumer le programmateur1) 

03-06 Erreur 
autodiagnostic 

 Contactez le service-client de Nabertherm1) 

Surveillances 

04-01 Pas de puissance 
de chauffage 

Pas de montée en température 
dans les rampes si la sortie de 
chauffage est <> 100 % pour 12 
minutes et si la consigne de 
température est plus élevée que 
la température actuelle du four 

Acquitter l'erreur (le cas échéant, mettre hors 
tension) et vérifier le contacteur de sécurité, 
l'interrupteur de porte, le pilotage du chauffage et 
le programmateur. 

04-02 Surchauffe La température de la zone de 
guidage dépasse de 50 Kelvin (à 
partir de 200 °C) la consigne 
max. du programme ou la 
température maximale du four. 
L'équation applicable pour le 
seuil de déconnexion est la 
suivante : 
Consigne max. au programme + 
décalage de la zone maître + 
décalage régulation par la 
charge [max] (si la régulation 
par la charge est active) + 
surchauffe seuil de déconnexion 
(P0268, par ex. 50 K) 

Vérifier le Solid state relay 
Vérifier le thermocouple 
Contrôler le programmateur 
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ID+ 
sous ID 

Texte Logique Remède 

  Un programme a été démarré à 
une température plus élevée que 
la consigne maximale prescrite 
par le programme.  

Attendez avant de démarrer le programme jusqu'à 
ce que la température du four ait baissé. En cas 
d'impossibilité, insérez un temps de maintient 
comme segment de départ et ensuite une rampe à 
la température souhaitée (STEP=0 minutes pour 
les deux segments) 
Exemple : 
700 °C -> 700 °C, Time: 00:00 
700 °C -> 300 °C, Time: 00:00 
C'est là que commence le programme normal 
À partir de la version 1.14, la température réelle 
est considérée également au démarrage.  

04-03 Coupure de 
tension 

La limite paramétrée pour le 
redémarrage du four a été 
dépassée 

Utiliser, le cas échéant, une alimentation sans 
interruption 

04-04 Alarme Une alarme configurée a été 
déclenchée 

 

04-05 Auto-optimisation 
échouée 

Les valeurs constatées ne sont 
pas plausibles 

N'effectuez pas l'auto-optimisation dans la plage 
de basses températures de la zone de travail du 
four 

 Batterie trop 
faible 

L'heure n'est plus affichée 
correctement. Une coupure de 
courant n'est éventuellement 
plus traitée correctement. 

Faites un export complet des paramètres sur clé 
USB 
Changez la pile (voir chapitre «Données 
techniques») 
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Les messages d'erreur peuvent être réinitialisés en appuyant deux fois sur la roue de 

commande (Jog Dial) . Si le message d'erreur réapparaît, contactez le service-client de 
Nabertherm. Les moteurs de circulation d'air (s'il y en a) restent en marche, même en cas 
d'erreur, jusqu'à ce que la température du four soit de nouveau inférieure à la température 
d'arrêt. 
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7.2 Avertissements du programmateur 
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Les avertissements ne s'affichent pas dans l'archive des erreurs. Ils sont uniquement 
visualisés sur l'affichage et dans le fichier de l'export de paramètres. En général, les 
avertissements ne provoquent pas d'interruption du programme. 
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N° Texte Logique Remède 

00 Surveillance 
gradient 

La valeur limite de la 
surveillance du gradient 
configurée a été dépassée 

Causes d'erreur voir chapitre «Surveillance du 
gradient» 
Gradient réglé trop bas 

01 Pas de param cde La valeur «P» n'a pas été entrée 
pour le paramètre PID 

Entrez au moins une valeur «P» dans les 
paramètres de commande Celle-ci ne doit pas être 
« 0 » 
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N° Texte Logique Remède 

02 Défaut TC charge Aucun thermocouple de charge 
n'a été constaté au cours du 
programme et régulation par la 
charge active 

Enfichez un thermocouple de charge 
Désactivez la régulation par la charge au 
programme 
Vérifiez si le thermocouple de charge et son câble 
sont endommagés 

03 Couple 
refroidissement en 
panne 

Thermocouple de 
refroidissement n'est pas enfiché 
ou est en panne 

Enfichez un thermocouple de refroidissement 
Vérifiez si le thermocouple de refroidissement et 
son câble sont endommagés 
S'il se produit une panne de thermocouple de 
refroidissement durant le refroidissement contrôlé 
actif, on passe au thermocouple de la zone maître. 

04 TC journalisation 
en panne 

Pas de thermocouple de 
journalisation ou thermocouple 
en panne. 

Enfichez un thermocouple de journalisation 
Vérifiez si le thermocouple de journalisation et 
son câble sont endommagés 

05 Coupure alim. Une coupure de l'alimentation a 
été constatée. 
Le programme n'a pas été 
interrompu. 

Aucun 

06 Tol alarme 1 L'alarme de tolérance 1 
configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

07 Alarme 1 - min L'alarme 1 min configurée s'est 
déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

08 Alarme 1 - max L'alarme 1 max configurée s'est 
déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

09 Tol alarme 2 L'alarme de tolérance 2 
configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

10 Alarme 2 - min L'alarme 2 min configurée s'est 
déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

11 Alarme 2 - max L'alarme 2 max configurée s'est 
déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 
Alarme paramétrée de façon trop étroite 

12 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 
l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

13 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 
l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

14 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 
l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

15 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 
l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

16 Pas de clé USB 
enfichée 

 Enfichez une clé USB au programmateur pour 
l'export de données 
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N° Texte Logique Remède 

17 Import/export de 
données par clé 
USB a échoué 

Le fichier a été traité par un PC 
(éditeur de texte) et mémorisé 
dans un format incorrect ou la 
clé USB n'est pas reconnue. 
Vous souhaitez importer des 
données qui ne se trouvent pas 
dans le dossier import sur la clé 
USB. 

Ne traitez pas de fichiers XML avec un éditeur de 
texte mais toujours dans le programmateur lui-
même. 
Formater la clé USB (format : FAT32) 
Utiliser une autre clé USB (1-8Go) 
Pour un import intégral, toutes les données 
doivent être mémorisées dans le dossier import 
sur la clé USB. 

 À l'importation de 
programmes, des 
programmes sont 
rejetés 

Température, durée ou vitesse 
sont hors limite  

N'importez que des programmes adaptés au four. 
Les programmateurs se distinguent par le nombre 
de programmes et de segments ainsi que par la 
température maximale du four.  

 Le système 
affiche « Erreur 
produite » 

L'enregistrement complet  des 
paramètres n'a pas été mémorisé 
dans le dossier « Import » sur la 
clé USB (les fichiers de 
configuration au minimum) 

Si vous avez omis volontairement d'importer des 
fichiers, vous pouvez négliger ce message. En cas 
contraire, veuillez vérifiez l'intégralité des fichiers 
d'importation. 

18 «Chauff. bloqué» Si le programmateur porte un 
interrupteur de porte et que la 
porte est ouverte, ce message 
s'affiche. 

-Fermez la porte 
-Vérifiez l'interrupteur de porte 
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7.3 Erreurs de l'unité de commande 
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Erreur Cause Intervention 

Le programmateur ne 
s'allume pas 

Programmateur déconnecté Interrupteur principal sur « I » 

 Il n'y a pas de tension Fiche secteur insérée dans la prise ? 
Contrôle du fusible du bâtiment 
Vérifier le fusible du programmateur 
(s'il y en a un), le changer le cas 
échéant. 

 Vérifier le fusible du programmateur (s'il y 
en a un), le changer le cas 
 échéant. 

Mettre l'interrupteur principal en 
marche. S'il se déclenche encore une 
fois, faites appel au service-client de 
Nabertherm 

Le programmateur 
affiche une erreur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 
programmateur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 
programmateur 

Le four ne chauffe pas Porte/couvercle ouvert Fermer la porte/le couvercle 

 Interrupteur de contact de porte défectueux 
(s'il y en a un) 

Vérifier l'interrupteur de contact de 
porte 

 Le symbole « wait » ou le symbole de 
l'horloge (programmateur de la ligne 400) 
est allumé 

Le programme attend l'heure de 
démarrage programmée 
Régler le temps d'attente à « 00:00 » ou 
désactiver 
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Erreur Cause Intervention 

 Erreur d'entrée du programme Vérifier le programme de chauffage 
(voir 
 manuel d'utilisation séparé du 
programmateur) 

 Élément chauffant en panne Faire vérifier par le service-client de 
Nabertherm ou un électricien qualifié. 

Échauffement très lent 
de la chambre de chauffe 

Fusible(s) du branchement en panne. Vérifier et changer, le cas échéant, le(s) 
fusible(s) du branchement. 
Faites appel au service-client de 
Nabertherm si le fusible neuf  
claque dès sa mise en place. 

Le programme ne saute 
pas dans le segment 
suivant 

Dans un «segment de temps» [TIME] de la 
saisie du programme, le temps de maintien 
paramétré est infini 
([INFINIT])(programmateur de la ligne 
400) 
Si la régulation par la charge est activée, la 
température mesurée sur la charge est plus 
élevée que les températures des zones.  

Ne pas régler le temps de maintien sur 
[INFINI] 

 Si la régulation par la charge est activée, la 
température mesurée sur la charge est plus 
élevée que les températures des zones.  

Le paramètre [DIM BLOQUEE] doit 
être mis sur [NON]. 

Le module de régulateur 
ne se laisse pas connecter 
à l'unité de commande 

Erreur d'adressage (programmateur de la 
ligne 400) 

Remettre le bus à zéro 

Le programmateur ne 
chauffe pas dans la phase 
d'optimisation 

Pas de température d'optimisation réglée La température à optimiser doit être 
réglée (voir manuel d'utilisation séparé 
du programmateur) 
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7.4 Liste de contrôle programmateur 
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Client :  

Modèle de four :  

Modèle de régulateur :  

Version du régulateur (voir menu info ) :  

Numéro de série du régulateur :  

Numéro de série du four :  

Code d'erreur dans l’affichage :  

Les erreurs suivantes dépendent des influences 
extérieures : 

02-05 température ambiante trop basse : <-10 °C (-50 °F) 
02-04 température ambiante trop élevée : > 70 °C (158 °F) 

i
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Description précise de l'erreur :  
 
 
 
 
 
 

Export d'informations de service : Exportez toutes les données sur une clé USB par la fonction 
[Export completement]. Créez un fichier ZIP (compresser) du 
dossier exporté à l'aide de la fonction disponible sous Windows 
(voir chapitre « Import et export de données et paramètres ») et 
envoyez-le à votre interlocuteur du service-client de 
Nabertherm. 

Quand l'erreur se produit-elle ? À des positions déterminées du programme ou à certaines heures 
de la journée : 
 
 

En présence de certaines températures déterminées : 
 
 

Depuis quand l'erreur existe-t-elle ?  l'erreur est nouvelle 

 l'erreur se produit depuis un certain temps 

 inconnu 

Fréquence de l'erreur :  l'erreur se produit souvent 

 l'erreur se produit régulièrement 

 l'erreur se produit rarement 

 inconnu 

Régulateur de 
rechanger : 

Avez-vous déjà installé un régulateur de 
rechange ?  

 oui  non 

L'erreur se produit-elle encore avec le 
régulateur de rechange ? 

 oui  non 

Vérifié selon la liste de recherche des 
erreurs (voir manuel du four) 

 oui  non 

 
Entrez le programme de test suivant pour que le four chauffe à la pleine puissance : 

Point du programme Valeur 

Segment 01 - température de 
démarrage 

0 °C 

Segment 01 - température cible 500 °C 

Segment 01 - temps 30 minutes). 

Segment 01 - température cible 500 °C 
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Fermer la porte/le couvercle et démarrer le programme exemple 
 
Vérifiez les points suivants : 
 Le four chauffe-t-il (montée en température) ? 
 L'affichage indique-t-il « chaleur » ? 
 L'affichage indique-t-il le symbole du « chauffage » ? 
 
Durant la phase de chauffage, appelez le menu info pour plus de détails. 
 
 

Date : _______________ Nom : 
________________________ 

Signature : ___________________ 
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8 Pièces de rechange/d'usure 
Pos: 537  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/Er satz- /Versc hleißt eile all gem eine r Text -E rsatzt eile b estelle n-Ve rfüg bar keit vo n Ers atz- und V ersch  @ 1 3\mo d_1 290 428 577 708 _55. docx @ 10 872 1 @  @ 1   

 

 

Commande de pièces de rechange : 
Le service-client de Nabertherm se tient à votre disposition dans le monde entier. Etant 
donné notre haut degré d'intégration, nous sommes en mesure de livrer la plupart des 
pièces de rechange depuis nos magasins en l'espace de 24 heures ou de les fabriquer en 
peu de temps. Vous pouvez commander directement et sans problème les pièces de 
rechange de Nabertherm dans nos usines. Si vous ne trouvez pas la pièce de rechange 
recherchée dans la liste des pièces de rechange ou dans la liste des pièces de rechange 
séparée, nous vous aiderons volontiers. Les pièces de rechange peuvent être commandées 
par écrit, par téléphone ou Internet -> voir chapitre "Service-client de Nabertherm". 
Disponibilité des pièces de rechange et d'usure : 
Bien que de nombreuses pièces de rechange et d'usure de Nabertherm soient livrables à 
partir de nos magasins, nous ne pouvons garantir une disponibilité rapide pour toutes les 
pièces. C'est pourquoi nous vous conseillons de constituer en temps voulu un stock de 
certaines pièces. Nabertherm se tient à votre entière disposition pour vous aider dans le 
choix de ces pièces de rechange et d'usure. 

 
Pos: 538  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/Hi nweis -  Origi nalteil e un d Zube hör  sind s peziell für N abe rth erm -Ofe nanl age n ... @ 8\ mod _12 427 198 129 94_5 5.d ocx @ 569 64 @  @ 1  
 

 
Note 
Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations de 
four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des composants 
doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. Nabertherm 
exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de pièces non 
originales. 

 
Pos: 539  /TD/ Zu beh ör/Ers atzteil e/Versc hleiß teile - M 01.0 038 _Kam mer öfen  N 40  E - NW 1 000 /H @ 6 0\m od_ 140 005 949 9384 _55 .docx  @ 2 933 00 @  @ 1  
 

Pièces de rechange/d'usure 

 Numéro de pièce  
1 Branchement électrique / 2 Élément chauffant1, 2 / 3 Élément chauffant kit complet / 4 Tubes supports / 
5 Tubes supports kit complet / 6 Thermocouple1 / 7 Plaque de sole SiC1 

Modèle 1 2 3 4 5 6 7 
 

N 40 E 230 V / 
2,9 kW   

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 
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Pièces de rechange/d'usure 

 Numéro de pièce  
1 Branchement électrique / 2 Élément chauffant1, 2 / 3 Élément chauffant kit complet / 4 Tubes supports / 
5 Tubes supports kit complet / 6 Thermocouple1 / 7 Plaque de sole SiC1 

Modèle 1 2 3 4 5 6 7 
 

N 40 E/R 400 V / 
5,5 kW   

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 70/H 230 V / 
2,9 kW   

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 70/H 400 V / 
3,6 kW   

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 70 E/R 400 V / 
5,5 kW   

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 100 E 400 V / 
7,0 kW 

692252702 
Page 602212621 

- - 540300006 
Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 140 LE    - -  - 

N 210 LE    - -  - 

N 280 LE    - -  - 

N 140 E 400 V / 
9,0 kW 

692251013 
Page 

69226074 
Sole 

602211183 
- - 540300006 

Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 210 E 400 V / 
11,0 kW 

692250012 
Page 

69226001 
Sole 

602210012 
- - 540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

- 

N 280 E 400 V / 
15,0 kW 

69225101 
Page 

69226074 
Sole 

602211184 
- - 540300006 

Type S, 140mm, 
0,3 mm 

- 

N 500 E 400V / 
30,0 kW 

69225140 
Page  
69224038 
Page + 1/2 
Sole 

692261125 
Sole 

602261041 

- - 

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   100 400V / 9,0 
kW 

692240001 
Page +1/2 
Sole 

69223000 
Paroi du fond 

69222000 
Porte 

602210001 

692020305 
_Porte 
692020510 
_Sole 
692020500 
_Côté 
692020375 
_Paroi arrière 

 

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   150 400V / 
11,0 kW 

692240002 
_Côté + 1/2 sole 
692230002 
_Paroi arrière 
692220002 
_Porte 

602210002 

692020375 
_Porte 
692020510 
_Sole 
692020500 
_Côté 
692020420 
_Paroi arrière 

 

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 
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Pièces de rechange/d'usure 

 Numéro de pièce  
1 Branchement électrique / 2 Élément chauffant1, 2 / 3 Élément chauffant kit complet / 4 Tubes supports / 
5 Tubes supports kit complet / 6 Thermocouple1 / 7 Plaque de sole SiC1 

Modèle 1 2 3 4 5 6 7 
 

N   200 400V / 
15,0 kW 

692240918 
_Côté + 1/2 sole 
692231230 
_Paroi arrière 
692226740 
_Porte 

602212721 

692020410 
_Porte 
692020510 
_Sole 
692020500 
_Côté 
692020480 
_Paroi arrière 

 

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   300 400V / 
20,0 kW 

692240004_
Côté + 1/2 sole 
692250175_
Côté  
692230004_P
aroi arrière 
692220004_P
orte 

602210004 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   440 400V / 
30,0 kW 

692240352_
Côté 
692261042_S
ole 
692230635_P
aroi arrière 
692225215_P
orte 

602211359 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   660 400V / 
40,0 kW 

692251244_
Côté 
692260789_S
ole 
692230627_P
aroi arrière 
692221216_P
orte 
 

602211361 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N 1000    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



N 1500    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



N 2200    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



N   100/H 400V / 
11,0 kW 

692240035_
Côté + 1/2 sole 
692230035_P
aroi arrière 
692220035_P
orte 

602210035 

  
540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N 150/H 400V / 
15,0 kW 

692240036_
Côté + 1/2 sole 
692230036_P
aroi arrière 
692220036_P
orte 

602210036 

  
540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   200/H 400V / 
20,0 kW 

692240920_
Côté + 1/2 sole 
692231233_P
aroi arrière 
692226743_P
orte 

602212724 

  
540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 
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Pièces de rechange/d'usure 

 Numéro de pièce  
1 Branchement électrique / 2 Élément chauffant1, 2 / 3 Élément chauffant kit complet / 4 Tubes supports / 
5 Tubes supports kit complet / 6 Thermocouple1 / 7 Plaque de sole SiC1 

Modèle 1 2 3 4 5 6 7 
 

N   300/H 400V / 
27,0 kW 

692240134_
Côté + 1/2 sole 
692250416_
Côté  
692230205_P
aroi arrière 
692220194_P
orte 

602210427 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   440/H 400V / 
40,0 kW 

692251267_
Côté 
692261043_S
ole 
692230636_P
aroi arrière 
692225216_P
orte 

602211360 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N   660/H 400V / 
52,0 kW 

692251268_
Côté 
692261045_S
ole 
692230637_P
aroi arrière 
692225217_P
orte 

602211362 

  

540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N 1000/H    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



N 1500/H    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



N 2200/H    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



NW   150    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW   200    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW   300    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW   440    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW 660    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW 1000    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



NW   
150/H    

  540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW   
200/H    

  540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 
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Pièces de rechange/d'usure 

 Numéro de pièce  
1 Branchement électrique / 2 Élément chauffant1, 2 / 3 Élément chauffant kit complet / 4 Tubes supports / 
5 Tubes supports kit complet / 6 Thermocouple1 / 7 Plaque de sole SiC1 

Modèle 1 2 3 4 5 6 7 
 

NW   
300/H    

  540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N 440/H    
  540300010 

Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



NW   
660/H    

  540300010 
Type S, 275mm, 
0,3 mm 

691600015 
500x350x20 
mm 



N 1000/H    
  540300011 TC 

Type S 0,3 mm x 
295 mm 

691600174 
230x250x20 
mm 



1 Quantité selon les besoins 
2 Tubes supports, pinces à griffes et crampons sur demande 

 
Pos: 540  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/ Leg end e fü r Ersat zteile - was v om K unde n o der eine r Fachk raft s elbst get ausch t wer den kan n @ 1 0\m od_ 125 2578 510 636 _55 .docx @ 65 906  @  @  1  
 

 
Légende 

 Peut être remplacé par le client avec des outils et des instructions.
Peut être remplacé par des spécialistes avec des outils et des instructions.
NT Service Nabertherm nécessaire 

 
Pos: 541  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Da sich  SiC-Platte n stä ndig ausd ehn en, s ollten  die Plat ten nach  ca. 3-5 Jah ren gewec hselt w erd en. @ 60 \mo d_1 400 0573 928 69_ 55.d ocx @  293 245  @  @ 1 
 

 
Remarque 
Les plaques SiC se dilatent continuellement. C'est pourquoi elles devraient être changées 
après environ 3 à 5 ans. Sinon elles risquent de pousser les briques du col vers l'extérieur. 
Dans ce cas, Nabertherm décline toute prétention du client à la garantie. 

 
Pos: 542  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/ Fü r de n Aus-  und  Einba u von  Ersatz -/Ver schlei ßteile n, we nde n Sie sich an unse ren N abe rth erm -Servic e. @ 4\m od_ 120 403 4379 624 _55 .docx  @ 3 1717  @  @  1  
 

 
Note 
Veuillez vous adresser à notre service Nabertherm pour le démontage et le montage de 
pièces de rechange/d'usure. Voir chapitre « Service Nabertherm ». Les travaux sur 
l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens qualifiés et 
autorisés ! Ceci est également valable pour les travaux de réparation qui ne sont pas 
décrits. 

 
Pos: 543  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/Ü bersc hrift  - Heiz ele ment aust ausch en 1.1 @  2\ mod_ 118 657 908 787 5_5 5.docx  @ 2 075 7 @ 2  @ 1   

8.1 Changement de résistance 
Pos: 544  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/W arn ung - Ge fah ren dur ch el ektrisc hen St ro m - H auptsc halt er -  für  alle Öfen @ 18 \mo d_1 314 358 864 497 _55. docx @  12 864 1 @  @  1  
 

 
 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 
Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 
l'équipement électrique. Le four et l'armoire électrique doivent être mis hors tension 
durant les travaux de maintenance, afin d'éviter une remise en marche intempestive 
(déconnecter l'équipement en actionnant l'interrupteur principal) et toutes les parties 
mobiles du four doivent être bloquées.  Respectez la directive de l'association 
professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le pays 
respectif. Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à 
la température ambiante. 
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Pos: 545  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - I n Deu tschla nd ist die all gem eine U nfallv erh ütun gsvo rschrif t zu beac hten . @ 3\mo d_1 193 667 801 739 _55. docx @ 26 123 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 
respectées. 
Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 
doivent être respectées 

 
Pos: 546  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Ve rdr ahtu ng und elekt rische A nschlüss e e ntne hme n Sie d em beilieg end em Sch altpla n. @ 5\m od_ 121 992 389 3347 _55 .docx  @ 4 188 2 @  @  1 
 

 
Note 
Le câblage et les raccordements électriques se trouvent dans le schéma électrique ci-joint. 
L'équipement électrique est indiqué dans le schéma électrique. 

 
Pos: 547  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/ Tipp : Aufg run d de r u nter schie dlichen  Ofe nmo delle, em pfehl en wir  einig e Fotos der  .. @ 105 \mo d_1 444 820 9435 83_ 55. docx @  41 4181  @  @  1  

Conseil : Étant donné les différents modèles de four que nous construisons, nous 
recommandons de faire quelques photos des filaments chauffants posés et de l'unité de 
commande. Ceci facilitera plus tard le montage et la mise en circuit des éléments chauffants 
neufs. 
 

Pos: 548  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/H eizele ment e (H eizwen del) aust ausch en H erdw agen ofe n W ... @ 17 \mo d_1 309 355 363 481 _55. docx @  12 123 1 @  @  1 
 

Démonter le(s) couvercle(s) 
Nous déclinons formellement toute responsabilité pour tous les dommages directs et 
indirects dus à un montage défectueux. Ceci est également valable pour tous les cas dans 
lesquels des étapes de montage requises d'une manière générale ne sont pas décrites. Pour 
changer les éléments chauffants, il faut démonter le(s) couvercle(s) installé(s) sur le four 
(sole chauffante suivant le modèle) (carter de protection). Les vis circonférentielles du/des 
couvercle(s) respectif(s) sont à desserrer avec un outil approprié et à conserver dans un 
endroit sûr pour une réutilisation ultérieure.  Le nombre et la position du/des couvercle(s) et 
des vis peuvent varier suivant le modèle de four. 
 

  

Exemple : couvercle pour éléments 
chauffants dans la chambre de four placé au 
dos du four 

Exemple : couvercle pour éléments 
chauffants dans la porte intérieure placé sur 
la face extérieure de la porte 

Fig. 79 : exemple : démonter le(s) couvercle(s) (figure analogue) 



 

123 

 
Disposition des éléments chauffants (suivant le modèle) 

  

1 Eléments chauffants dans la chambre de four 
2 Eléments chauffants sur la sole mobile (enlever la plaque de fond)  
3 Eléments chauffants sur la porte/porte guillotine  

Fig. 80 : exemple : élément chauffant d'un four à sole mobile (suivant le modèle) (figure 
analogue) 
 
Disposition des bornes (suivant le modèle) 

   

Exemple : bornes pour 
éléments chauffants dans la 
chambre de four placé au dos 
du four 

Exemple : bornes pour 
éléments chauffants dans la 
porte intérieure, sur la face 
extérieure de la porte 

Exemple : bornes pour 
éléments chauffants de la 
sole mobile placées sous 
la sole mobile 

Fig. 81 : exemple : bornes des éléments chauffants (figure analogue) 
 
Outil à prévoir pour le montage 
Pour le changement des éléments chauffants il faut prévoir les outils suivants : marteau, 
pince coupante, pince pointue, pince multiprise, tournevis (suivant l'âge du four tournevis 
cruciforme ou à fente, clé à fourche simple et une cale en bois pour la pose des tuyaux 
céramiques de traversée. 

        
 

3

11 1

2
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Changement des éléments chauffants (descriptif succinct) 

  
1 Elément chauffant (filament de 
chauffage) 
2 Tube support 
3 Boudine 

4 Tube de soutien 
5 Etrier/s de retenue 
6 Fibre 

Fig. 82 : désignation des pièces additionnelles requises (figure analogue) 
 

 
7 Tube céramique de traversée, 6 Fibre 
8 Borne 
9 Bout de l'élément chauffant (tordu) 

Fig. 83 : exemple : Borne/s (figure analogue) 
 

 Démontage de l'élément chauffant 
 Retirer le carter de protection des raccords électriques (soulever la plaque de fond de 

la sole mobile et l'enlever avec précaution). 
 Détacher les bornes aux extrémités des filaments de chauffage. Enlever les tubes 

céramiques de traversée et les renouveler si nécessaire. 
 Retirer les étriers de retenue présents ou les tubes de céramique de fixation des 

éléments chauffants hors de la maçonnerie (les vieux étriers de retenue sont très 
friables. Si un étrier se brise, il faut retirer ce qu'il en reste). 

 Retirer avec précaution les filaments avec les tubes supports (attention : les éléments 
chauffants plus anciens se brisent facilement). 

123
4

5

6

7
9

6
8
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 Montage des éléments chauffants 
 Nettoyer la chambre de four, les tubes supports et les tuyauteries céramiques des 

résidus de cuisson. 
 Attention : Si le nettoyage est impossible, installer des tubes supports et des tubes 

céramiques de traversée neufs (les tubes support/tubes céramiques de traversés 
encrassés provoquent des pannes anticipées au niveau des nouveaux éléments 
chauffants). 

 Les bouts des éléments chauffants neufs (tordus) sont à équiper d'œillets pour les 
protéger. Pincer les œillets avant leur montage. Installer les filaments chauffants avec 
les tubes supports.  

 Installer les étriers de retenue dans la maçonnerie. Attention : ne pas placer les 
crampons dans les pierres d'angle ! Attention : ne jamais utiliser les anciens trous pour 
installer les nouveaux étriers de retenue. Ceci peut engendrer des problèmes avec 
l'interrupteur Fi (s'il y a). Suivant le modèle de four, on peut également installer des 
tubes céramiques comme support au lieu des étriers de retenue. 

 Etouper les tubes céramiques de traversée de l'extérieur avec une petite quantité de 
fibre. Installer les liaisons électriques avec les étriers de retenue : maintenir le dessous 
avec une pince et serrer la vis.  

 Conseil : toutes les vis des bornes d'éléments chauffants sont à resserrer après une 
semaine de service et ensuite une fois par an. Eviter toute contrainte ou torsion de la 
résistance. Le non-respect provoque la destruction immédiate des éléments chauffants 
sensibles. 

 Le cas échéant, raccourcir les fils tordus qui dépassent d'un peu plus de la largeur de la 
borne (env. 2 à 3 cm). 

 Vérifier le branchement correct des raccordements électriques et des conducteurs de 
protection. 

 Monter le carter de protection des raccords électriques et remettre en place la plaque 
de fond de la sole mobile. Si celle-ci est détériorée ou fortement encrassée, elle est à 
remplacer par une nouvelle plaque de fond équivalente. 

 
Pos: 549  /TD/Einl eitun g/Tech nische D ate n/Fla nsch e/Dre hm ome nte f ür Sch rau ben /Mu tter n M 4_M 5_ M6_ M7_ M8_ M1 0 - Tab elle @ 97\ mod _14 355 7347 208 2_5 5.do cx @ 3936 05 @   @ 1 
 

Couple de serrage des vis 

Les pinces à griffes et vissages des éléments chauffants sont à serrer avec un couple de 
rotation défini. Le non-respect de cette recommandation peut entraîner la destruction des 
éléments chauffants. 

Diamètre de filetage 
Filetage métrique (M) 

 

Couple de rotation en Nm 

 

M 4 2,0 

M 5 6,0 

M 6 8,0 

M 7 14,0 

M 8 20,0 

M 10 39,0 

 

Ø F 
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Pos: 550  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/ Mon tag e er folgt i n u mgek ehrt er R eihe nfolg e. @ 15\ mod_ 130 285 851 246 0_5 5.doc x @ 1 158 90 @   @ 1  
 

 
Remarque 
Le montage s'effectue dans le sens inverse des opérations. 

 
Pos: 551  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Die Bildu ng ei ner Oxidschic ht b ei de r Verw end ung  von H eizele men ten - Heizw end el @ 9 9\m od_ 1437 112 579 759 _55. docx @ 39 817 1 @  @ 1 
 

 

La formation d'une couche d'oxyde est nécessaire pour que les éléments chauffants 
fonctionnent correctement. 
Cette opération doit être répétée lors de la première mise en service et après chaque 
remplacement  des éléments chauffants. 
Pour la durée de l'oxydation, voir chapitre « Recommandation pour le premier chauffage 
du four ». 

La formation de foyers d'incendie est un 
phénomène naturel et n'a pas besoin 
d'intervention. Une forte formation de 
foyers d'incendie peut cependant 
influencer la répartition thermique. 

 
Avant 

 
Après (formation de foyers) 

 
Pos: 552  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/Ü bersc hrift  - The rmo ele ment aust ausch en 1.1 @  2\ mod_ 118 657 956 924 5_5 5.doc x @ 2 077 0 @ 2 @ 1  
 

8.2 Changement de thermocouple 
Pos: 553  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/W arn ung - Ge fah ren dur ch el ektrisc hen St ro m - H auptsc halt er -  für  alle Öfen @ 18 \mo d_1 314 358 864 497 _55. docx @  12 864 1 @  @  1  
 

 
 

 

Avertissement - dangers d'électrocution ! 
Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 
l'équipement électrique. Le four et l'armoire électrique doivent être mis hors tension 
durant les travaux de maintenance, afin d'éviter une remise en marche intempestive 
(déconnecter l'équipement en actionnant l'interrupteur principal) et toutes les parties 
mobiles du four doivent être bloquées.  Respectez la directive de l'association 
professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le pays 
respectif. Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à 
la température ambiante. 

 
Pos: 554  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/ The rm oele ment  aus tausc hen - Of en -Dem onta ge - 4 @  8\ mod _124 160 331 696 0_5 5.doc x @ 5 638 7 @  @ 1  
 

Se référer à l'annexe jointe pour la position et les inscriptions sur les thermocouples 
intégrés. 
Desserrer tout d'abord les deux vis (A) du branchement du thermocouple. Desserrer la vis 
(B) de la tôle de support du thermocouple et sortir le thermocouple par le haut. Insérer avec 
précaution le thermocouple de remplacement dans le canal (C) puis procéder au montage 
dans le sens inverse des opérations et brancher. Il faut veiller à une polarité correcte des 
branchements électriques (D) *). 
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Fig. 84 : Echange du thermocouple (figure analogue) 

 
Pos: 555  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - Die  Anschlüs se d er Ve rbin dun gsleitu nge n vo m Ther moel eme nt zu m Re gler  sind mit +  un d - @  3\ mod _119 012 324 124 9_5 5.doc x @ 2 192 0 @  @ 1   

 

Remarque 

*) Les branchements des lignes de raccordement du thermocouple au  régulateur sont 
caractérisés par . Veiller impérativement à la bonne polarisation. 

 sur        sur  

 
Pos: 556  /TD/E rsatz -/Versc hleiß teile/H aupts chalt er ei nsch alten und  Ofe n auf  Funktio n pr üfe n (sie he Ka pitel „Bedie nung “).  @ 1 8\m od_1 314 359 466 314 _55. docx @ 12 866 4 @  @ 1 
 

Mise en service 
Actionner l'interrupteur principal et vérifier le fonctionnement du four (voir chapitre 
"Commande"). 

 
Pos: 557  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Co ntr oller/B1 50/B1 30/B17 0/C2 80/C2 90/C 295/P3 20/Sch altplä ne/Üb ersc hrift - Elekt rische Sc haltpl äne/P neu matikpl äne @ 47 \mo d_1 380 029 813 550_ 55. docx @  24 771 9 @ 2  @ 1 
 

8.3 Schémas de connexion électrique/pneumatique 
 
Pos: 558  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die mitg eliefe rten  Unte rlag en b einh alten  nicht  zwan gsläufi g elek trisch e Schalt plän e bzw. P neu ma .. . @ 4 7\m od_ 138 002 807 461 6_55 .docx  @ 2 476 69 @  @ 1   

 
Remarque 
Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 
ou pneumatique. 
S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 559  /TD/ Zu beh ör/Üb ersc hrift - Zube hö r (O ption ) @ 2\m od_1 184 078 674 990 _55. docx @ 19 540 @ 1 @ 1 
 

9 Accessoires (options) 
Pos: 560  /TD/Einl eitun g/Pro dukt besch reib ung/ Öfen /Übe rsch rift - Mo ntag e de s Unt erg estells f ür O fen mod ell N 40  E - N 100 E (Zube hör ) @ 5 0\m od_ 138 562 345 8172 _55 .docx  @ 2 556 81 @ 2 @ 1  
 

9.1 Montage du châssis support pour le modèle de four N 40 E - N 100 E 
(accessoires) 

Pos: 561  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Das als  Zu beh ör enth alten e Unt erg estell aus d er Ve rpa ckun gsein heit e ntne hm en u nd Einz elteile mit .. . @ 5 0\m od_ 138 5623 906 154 _55. docx @ 25 570 9 @  @ 1 
 

Sortir de l'emballage le socle fourni en accessoire et comparer les différents éléments avec 
la liste ci-dessous. 
 

+
-

+ + - -

A 

B 

D  
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Pos: 562  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Einzelteil e-Stücklist e- Tab elle d es Unt erg estells  N 40E-N 100E - Zube hör - Tabell e @ 5 0\m od_ 138 562 499 0864 _55 .docx  @ 2 5573 4 @  @ 1  
 

Réf. Quantité Dénomination 
A 4 

 
B 2 

 
C 2 

 
D 1 

 
E 20  

Fig. 85: Pièces du socle (figure analogue) 
 

Pos: 563  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d es Unt erg estells N 40E -N1 00E - Zu beh ör - Gr afik @ 50\ mod _13 8563 187 521 5_5 5.do cx @ 2 559 59 @   @ 1  
 

 
Fig. 86: Montage du châssis support (figure analogue) 
 

Pos: 564  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Einzelzeile  (1 und  2) des U nte rgest ells wie auf d er obe n da rges tellte n Gr afik m onti ere n. @ 50\ mod_ 138 563 301 935 3_5 5.docx  @ 2 559 84 @  @ 1   

Monter les pièces (1 et 2) du châssis support comme le montre le graphique ci-dessus. 
Après le montage des pièces, serrer les vis. 
 

Pos: 565  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag e d er Tra nspo rtr ollen (wen n vo rhan den ) -  N40E-N 100E - Gr afik @ 50\ mod _13 856 335 2848 6_5 5.d ocx @ 2560 09 @  @ 1  
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Abb. 87: Montage des roulettes de transport (si présentes) (figure analogue) 
 

Pos: 566  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Tr ans port rolle n (3 ) (w enn vor han den ) unt er die Füße d es Unt erg estells mon tiere n. @  50\ mod _13 856 370 499 41_5 5.d ocx @ 256 059 @  @ 1 
 

Monter les roues de transport (3) (s'il y en a) sous les pieds du châssis support. 
 

Pos: 567  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Mo ntag ee mpfe hlun gen (Beispiel Mo ntag e Unt erg estell ode r bei Mo ntag e ein es Of ens d er ang eho ben wi rd)  @ 5 0\m od_1 385 636 831 519 _55. docx @ 25 603 4 @  @ 1 
 

Recommandation pour le montage 
L'observation des recommandations ne dégage pas l'utilisateur de nos produits d'agir sous 
sa propre responsabilité face aux situations et circonstances locales en présence. Vous 
devriez toutefois tenir compte de quelques recommandations générales : 

Pos: 568  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ofe n au f das  Unte rges tell a bsetz en u nd monti ere n - N 40E-N1 00E -  Besch reibu ng @  50\ mod _13 856 423 240 98_ 55.d ocx @ 256 109 @  @ 1  
 

 Étant donné le poids du four, nous recommandons de le déplacer toujours avec 
plusieurs personnes, alors qu'une personne s'occupe du montage du châssis support. 
Tenez le four, jusqu'à ce que celui-ci soit bien vissé sur le châssis support. Si vous 
avez besoin d'air pour la mise en place du four, veuillez contacter Nabertherm GmbH. 
Par écrit, par téléphone ou Internet -> voir chapitre « Service-client de Nabertherm ». 

 S'il y en a, fixer les freins de blocage (4) des roues de transport sur le châssis support 
(les roues de transport avec frein de blocage sont orientées vers la porte du four). 

 Placer le four lentement et avec précaution sur le châssis support (5). Veillez à la 
position correcte entre le four et le châssis support. 

 Le matériel de vissage qui fait partie de la fourniture est à relier fermement avec le 
châssis support et les taraudages du four (6). Le serrage correct de tous les vissages du 
châssis support est à vérifier impérativement. 

 
Pos: 569  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Ofe n au f das  Unte rges tell a bsetz en u nd monti ere n - N 40E-N1 00E -  Gr afik @ 91\ mod_ 143 090 056 791 3_5 5.docx  @ 3 800 88 @  @ 1  
 

 
Fig. 88: Visser le four sur le châssis support (accessoire) (figure analogue) 
 

Pos: 570  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - N abe rthe rm übe rnim mt k eine H aftu ng f ür Sch äde n, die  du rch ei ne u nsac hge mä ße M ont age ... @ 50\ mod _13 856 4716 764 7_5 5.do cx @ 2561 85 @   @ 1 
 

 
Remarque 
Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 
incorrect. 
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Pos: 571  /TD/ Zu beh ör/Üb ersc hrift - M ont age des Besc hicku ngsg estells (Zu beh ör ) @ 5 9\m od_ 139 9894 966 010 _55. docx @ 29 265 0 @ 2 @ 1  
 

9.2 Montage du châssis de chargement (accessoires) 
Pos: 572  /TD/ Zu beh ör/Besc hrei bun g zu m Beschick ung sgest ells - Text  @ 5 9\m od_ 1399 899 550 073 _55. docx @ 29 280 6 @  @ 1 
 

Le cadre avec le système d'empilage posé dessus peut être enfourné au moyen d’un 
transpalette (option) et déposé avec précaution. Convient pour les transpalettes d'une 
largeur de fourche allant jusqu'à 520 mm au maximum. 
 

Pos: 573  /TD/ Zu beh ör/Einz elteile -Stückliste -Tabelle  des B eschicku ngsg estells ab N 140 - Zube hör  - Tab elle @ 59\ mod _139 989 761 520 0_5 5.doc x @ 2 927 28 @   @ 1  
 

N° Quantité Dénomination 

A 1 Plaque de base 

B 1 Tôle latérale de gauche 

C 1 Tôle latérale de droite 

D 1 Fourche de chargement 

E 10 Vis M8 x 16 (clé 13) 

F Largeur max. du chariot élévateur = 520 mm 

Fig. 89: Pièces du châssis de chargement 
 

 
Pos: 574  /TD/ Zu beh ör/ Mont age  des Be schicku ngsg estells - G rafik @  59\ mod _13 998 952 493 07_ 55.d ocx @ 292 702 @  @ 1 
 

 

Fig. 90: Montage du châssis de chargement (accessoires) (figure analogue) 
 

 
Pos: 575  /TD/ Zu beh ör/ Mont age  des Be schicku ngsg estells - Text @  59\ mod _13 998 952 046 13_ 55.d ocx @ 292 676 @  @ 1 
 

Poser la plaque de base (A) sur un sol plat. Poser les tôles latérales à gauche (B) et à droite 
(C) et les fixer par trois vis chacune (E) (M8 x 16, clé 13). Placer la fourche de chargement 
(D) et la fixer par quatre vis (E). Veiller à ce qu'elle soit en position horizontale, les vis 
inférieures peuvent être ajustées grâce au trou oblong. 
 

Pos: 576  /TD/ Zu beh ör/Hinw eis - max.  T ragk raft des Bes chicku ngsg estells beac hten  (sie he Besc hilde run g am  Gest ell) @  59\ mod _13 998 984 163 82_5 5.d ocx @ 292 754 @  @ 1 
 

 
Remarque 
Tenir compte de la charge maximale autorisée du châssis de chargement (voir inscription 
sur le châssis). 

 

max. 
kg 

F 
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Pos: 577  /TD/B etrie b_Bedi enu ng/Die max . Belast ung des O fen bod ens ist s tark  te mpe ratu rab hän gig. Wir  em pfehl en_Beis piel Mod ell N 65 0 @ 60\m od_ 140 007 890 060 5_55 .docx  @ 2 933 23 @  @ 1  
 

 

La sollicitation maximale de la sole du four (poids de 
chargement) dépend fortement de la température. Nous 
conseillons de prévoir env. 50 % du volume du four en 
kg comme limite de chargement. 
Exemple : N 650 = volume du four 650 litres (voir 
chapitre « Caractéristiques techniques » correspond à 
env. 325 kg de charge maximale de la sole du four 

Fig. 91: Recommandation : sollicitation maximale de la sole du four (figure analogue) 
 

 
Pos: 578  /TD/Allg em eine Hinw eise (fü r alle Anl eitun gen )/Hinweis  - N abe rthe rm übe rnim mt k eine H aftu ng f ür Sch äde n, die  du rch ei ne u nsac hge mä ße M ont age ... @ 50\ mod _13 856 4716 764 7_5 5.do cx @ 2561 85 @   @ 1 
 

 
Remarque 
Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 
incorrect. 

 
Pos: 579  /TD/ Zu beh ör/Beis piel Beschic kun gsgest ell mit  opti onale m Pale tten hubw age n - Grafik  @ 5 9\mo d_1 399 900 574 674 _55. docx @ 29 283 2 @  @ 1 
 

 

Fig. 92: Exemple : Cadre de chargement avec transpalette en option (figure analogue) 
 

   



 

132 

Pos: 580  /TD/ Zu beh ör/Üb ersc hrift - Einb aupl atten /Einba ustütz en @  59\ mod _13 999 070 136 21_ 55.d ocx @ 292 910 @ 2 @ 1 
 

9.3 Plaques de four /supports 
Pos: 581  /TD/ Zu beh ör/ Zub ehö r Einba upla tten K amm er öfen N  40E - NW 66 0 @ 59\ mod _139 990 288 555 7_5 5.doc x @ 2 928 58 @   @ 1  
 
  

Accessoires de cuisson/plaques de four
Modèle de four Dimensions en mm Numéro de pièce Figure 
N 40 E, N 70 E 340x370x13 691600181 



N 100 E 390x400x15 691600182
N 100 490x350x17 691600183
N 150, N 200 490x440x17 691600184
N 300, NW 300 500x320x18 691600966
N 140 E, N 500 E, N440; NW 440 550x360x18 691600836 

N 210 E 550x410x18 691600837 

N 280 E 550x440x18 691600838 

N 660, NW 660 560x500x16 691600036 

Plaques de four en céramique fournies pour 
fours sans plaques de sole SiC 80x80x10 691600956 


Découpes de plaques possibles 

 
Pos: 582  /TD/ Zu beh ör/ Zub ehö r Einba ustü tzen Ka mm erö fen N  40E - NW 66 0 @ 59\ mod_ 139 990 305 124 6_5 5.doc x @ 2 928 84 @  @ 1  
 
 
 

Accessoires de cuisson/supports 
 Dimensions en mm Numéro de pièce Figure 
Supports Ø 40x50 691600185 

Supports Ø 40x100 691600951 
 
Pos: 583  /TD/ Tr ansp ort _Mo nta ge_I nbet rieb nah me/Er stinb etrie bna hme /Hinweis - Neu e Bre nnhilfs mittel  (z.B. Ein bau platte n u nd Einb aust ützen ) N... /NW...- Öfen  @ 5 1\m od_ 1387 468 470 675 _55. docx @ 25 915 1 @  @ 1   

 
Remarque 
Les accessoires de cuisson neufs (par ex. plaques de four et supports) devraient être 
réchauffés une fois pour les sécher (comme décrit plus haut). Les éléments chauffants 
froids sont extrêmement fragiles. Il convient de les ménager particulièrement lors du 
chargement, du prélèvement de la charge et du nettoyage du four. 
Durant la cuisson, la porte doit être fermée. Afin d'évacuer plus rapidement les gaz et 
vapeurs à l'air libre et de raccourcir le refroidissement après la cuisson, le tiroir ou la 
trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) peut être ouvert entièrement ou partiellement. 

 
Pos: 584  /TD/S ervice -Ty pensc hild/Na ber the rm -Service  @ 0\ mo d_11 586 589 159 97_ 55.d ocx @ 286 2 @ 1 @ 1  
 

10 Nabertherm-Service 
 

 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou 
réparation. 
Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 
prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 
par Internet. 

 
 

 

Par écrit 
Nabertherm GmbH 
Bahnhofstrasse 20 
28865 Lilienthal/Germany 
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Par téléphone ou par fax 
Téléphone : +49 (4298) 922-0 
Fax :            +49 (4298) 922-129 

 
 

 

Par Internet ou par e-mail 
www.nabertherm.com 
contact@nabertherm.de 

 
Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 
l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
 

Pos: 585  /TD/S ervice -Ty pensc hild/ Type nschild  gekle bt_ 108 x  84 mit CE @ 43\ mod _13 711 189 6760 3_5 5.d ocx @ 233 581 @  @ 1 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

Modèle du four 
Numéro de série 
Référence 
Année de construction 

Fig. 93: Exemple (plaque signalétique) 
 

Pos: 586  /Steu er modul e/= == Seit enu mb ruch == = @ 0\m od_ 1158 819 844 943 _0.d ocx @ 298 4 @  @ 1 
   

1
2
3
4
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Pos: 587  /TD/A nha ng/Üb ersc hrift - Konf or mitäts erklä run g @ 2 \mo d_1 186 581 095 030_ 55. docx @  20 796 @ 1 @  1 
 

11 Déclaration de conformité 
 
Pos: 588  /EG-Erkl äru nge n/Kopf mod ul/Konf or mitäts erklä run g M aschin enric htlinie @ 10 \mo d_1 260 3621 997 08_ 55. docx @  696 76 @   @ 1 
 

Déclaration de conformité CE 
Au sens de la directive européenne sur les 

machines 2006/42/CE, annexe II A 
Par la présente, nous, 

 Nabertherm GmbH 
Bahnhofstr. 20, 28865 Lilienthal, Allemagne 

 

Pos: 589  /EG-Erkl äru nge n/Pro dukta nga ben /dass folg ende s Pro dukt: @ 10 \mo d_1 260 343 5294 74_ 55. docx @  693 25 @  @ 1 
 

déclarons que le produit suivant : 
Pos: 590  /EG-Erkl äru nge n/Pro dukta nga ben /Kam mer öfen _N40E- N100E _N14 0LE-N5 00E_N1 00-N 220 0/H_NW1 50-NW 100/H  @ 5 1\m od_ 138 7362 636 942 _55. docx @ 25 859 1 @  @ 1   

four à chambre à chauffage électrique 
Modèle N 40 E N 40 E/R N 70 LE N 70 E  N70 E/R N 100 E  

 N 140 E N 140 LE N 210 E N 210 LE N 280 E N 280 LE N 500 

 N 100 N 100/H N 150 N 150/H N 200 N 200/H N 300 

 N 300/H N 440 N 440/H N 660 N 660/H N 1000 N 1000/H 

 N 1500 N 1500/H N 2200 N 2200/H NW 150 NW 150/H NW 200 

 NW 200/H NW 300 NW 300/H NW 440 NW 440/H NW 660 NW 660/H 

 NW 1000 NW 1000/H      

Pour tous les fours avec installation de distribution 110 – 480 V et fréquence nominale de 50/60 Hz. 
Pos: 591  /EG-Erkl äru nge n/Erklä run gen/ allen einschl ägig en Besti mm unge n d er Rich tlinie 2006 /42/EG  ents prich t. @ 10\ mod _12 6035 738 425 7_5 5.doc x @ 6 952 8 @  @ 1 
 

est conforme à toutes les dispositions applicables de la directive 2006/42/CE. 
Pos: 592  /EG-Erkl äru nge n/Mit gelte nde Ric htlinie n/Das bezeic hne te Pr odukt  ents prich t weit erhin  allen  Bestim mun gen  de r Richtlini en: @  10\ mo d_12 603 435 932 04_ 55.d ocx @ 693 41 @   @ 1  
 

Le produit ainsi désigné répond en outre à toutes les exigences des directives suivantes : 
Pos: 593  /EG-Erkl äru nge n/Mit gelte nde Ric htlinie n/EG-Ni ede rspa nnu ngsric htlinie N r. 2 014/ 35/EU @  11 6\m od_1 459 500 325 444 _55. docx @ 46 079 9 @  @ 1 
 

 directive européenne relative à la basse tension 2014/35/EU 
Pos: 594  /EG-Erkl äru nge n/Mit gelte nde Ric htlinie n/EG-Ric htlinie Elek tro mag netisc he Ve rträ glichkeit  Nr. 201 4/30 /EU @ 1 16\m od_ 145 950 036 987 3_55 .docx  @ 4 608 26 @  @ 1  
 

 directive européenne relative à la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU 
Pos: 595  /EG-Erkl äru nge n/Erklä run gen/D oku ment ation sver antwo rtlich e @ 1 0\m od_ 126 035 5006 988 _55 .docx @ 69 494  @  @  1 
 

Les signataires sont autorisés à réunir la documentation technique qui s'y applique. L'adresse 
correspond à l'adresse indiquée pour le fabricant. 
Pos: 596  /EG-Erkl äru nge n/Erklä run gen/Ä nde rung  des  Prod uktes @ 10 \mo d_1 260 355 011 435_ 55. docx @  69 511 @  @ 1 
 

Cette déclaration devient nulle et non avenue dans le cas d'une modification du produit effectuée sans 
le consentement du fabricant. 
Pos: 597 .1 /EG -Erklä rung en/ Mitgel tend e No rme n/Folge nde har mo nisiert e No rme n wu rden  an gewa ndt: @ 10 \mo d_1 260 3600 417 78_ 55.d ocx @  695 45 @   @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos: 597 .2 /EG -Erklä rung en/ Mitgel tend e No rme n/No rme n/DIN EN 6 033 5-1  @ 4 0\m od_ 1366 632 640 961 _0.d ocx @ 226 101  @  @ 1 
 

 DIN EN 60335-1 (10.2012) 
Pos: 597 .3 /EG -Erklä rung en/ Mitgel tend e No rme n/No rme n/DIN EN 6 100 0-6 -1, D IN EN 61 000 -6- 3 @ 32\ mod _135 159 567 282 5_0. docx @ 19 056 9 @  @ 1  
 

 DIN EN 61000-6-1 (10.2007), DIN EN 61000-6-3 (09.2011) 
Pos: 598  /EG-Erkl äru nge n/Or t un d Dat um @  0\ mod _115 501 851 365 1_0. docx @ 10 94 @   @ 1  
 

 
Lilienthal, 01.04.2016 
Pos: 599  /EG-Erkl äru nge n/Unt ersch riftko mbi natio nen/U nte rschrif ten Obe rsch midt/Ad amek  mit U nte rschrif t @ 65\m od_ 140 714 649 754 2_55 .docx  @ 3 090 31 @  @ 1  
 

 
 
________________________    _______________________ 
Michael Oberschmidt      Thomas Adamek 
Directeur Étude et développement     Directeur Gestion de la qualité 
=== E nde der  Liste für Tex tma rke I nhal t = == 
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Headquarters:  Reg: M01.0038 FRANZÖSISCH 
Nabertherm GmbH  .  Bahnhofstr. 20 .  28865 Lilienthal/Bremen, Germany . Tel +49 (4298) 922-0, Fax -129 . contact@nabertherm.de   .    www.nabertherm.com 

 


